
ll
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sídlo:
IČo:
konajúci:

(d'alej len,,Poskytovatel'..)
a

priiímatelbm
názov:
sídlo:
IčO:
konajúci:

,i. l,:l. PRoGRAM
SLOVENSKO

CEZ MIRRI:218712024

Spolufinancovaný
Európskou úniou

ZMLUVA O POSKYTNUTi NENÁVRATNEHO FINANČNEHO PRÍSPEVKU

rÁro ZMLWA o PoSKYTNUTí NENÁVRATNEHo FINANčNEHo rRíSIEVKU je uzavretá
Podl'a § 269 ods. 2 zákonaČ. 5l3ll99l Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov (d'alej len
,,Obchodný zákonnik"), Podl'a § 22 zákona č. l2tl2022 Z. z, opríspevkoch z fondiv Európskej únie ao zlnene a doPlneni niektorlých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len áko ,,zákon
o PrísPevkoch z fondov EÚ"; a podťa § 20 ods. 2 zákgna ě. 523/2004 Ž. ,. ororpolto,.y"h pravidlách
verejnej sPrávY a o zmene a doplnení niektorych zákonov v znení neskoršíclr predpisov (ďalej len
,,zákon o rozpočtových pravidlách..) medzi:

Poskytovatel'om
riadiaci orgán:
názov: Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a irrformatizácie Slovenskej

republiky
Pribinova 4195125,8l l 09 Bratislava
50349287
Ing. Lukáš Zendulka, PhD., dočasne preložený na výkon funkcie generálneho
riaditel'a sekcie implementácie projektov informatizácie, konajúci na záHade
plnomocenstva zo dřra 02.09.2024

Nemocnica s poliklinikou Myjava
Staromyjavská 59,907 0l Myjava
006l072l
PhDr. Elena Štefiková, MPH, riaditeťka

(d'alej len,,Prijímatelo.')

(PoskYtovatel' a Prijírnatel' sa pre účely tejto Zmluvy o poskytnutí nenávratnélro finančného prispevku
oznaČujú ďalej sPoloČne aj ako ,,Zmluvné §trany" alebo jednotlivo ,,Zmluvná strana..)

PREAMBULA
(A) Na základe vYhlásenej YýzvY na predkladanie žiadostí o poskytnutie nenávratného finančnélro

PrísPevku bolo rozhodnuté o schválení žiadosti o poskytnutie nenávratného finančného príspevku
PredloŽenej Prijímatel'om (v postavení žiadateťa) podl'a zákona o príspevkoch z fondov iú.

(B) Zmluva o PoskYnutí nenávratného finančného príspevku sa uzatvára na základe a po rradobudnuti
PrávoPlatnosti rozhodnutia o schválení žiadosti o poskytnutie nenávratného finančného príspevku
Č, NFP40ll01A590 zo dňa l0.t2.2024, podl'a právnych predpisov uvedených vzáblavi tejto
zntluvY, v dósledk-u Čoho je od momentu uzavretia Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného
PrísPevku vzťah medzi Poskytovatel'om a Prijímatelbm uráhorn súkromnoprávnyrn. právnym
základorn zrnluvného vzťahu medzi Zmluvnými stranami sú aj právn" ut ty Éú, o.ouiin"
Nariadenie 202l/1060,nakolko sa Realizáciou aktivít Projektu napíirajú ciele Prograrnu Slovensko
Podl'a Čl. 21 až23 Nariadenia 202l/t06O, ktorý je spolufinancoriny il zo zdrojoÍEú,



t úvonxÉ usraxovENlA
1 .l Zmluvao poskytnutí nenávratného finančného príspevku (ďalej ako ,,Zmluva o poskytnutí NFP")

využíva pre zvýšenie právnej istoty Zmluvných strán pojmy s vel'kými začíatočnými písmenami,

ktoré sú spolu s definíciou uvedené v čl. 1 prílohy č. 1 Zrnluvy o poskytnutí NFP, ktoryrni sú

všeobecné zmluvné podmienky (ďalej ako ,,vZP") a majú ten istý ýznam v celej Zmluve

o poskytnutí NFp. Definície uvedené v č1. 1 VZP sa rovnako vzt'ahljina celú Zmluvu o PoskYtnutí

NFP, teda na text samotnej zmluvy, ako aj na YZP a d'alšie prílohy Zm|uvy o poskytnutí NFP,

|.2 Zm|uvol oposkytnutí NFP sa označuje táto zmluva ajej prílohy, v znení neskorších zmien

a doplnení, ktorá bola uzatvorená medzi prijímateťom a poskytovatel,om podťa právnych

predpisov uvedených v záhlavi tejto zmluvy, na zák|ade rozhodnutia o schválení žiadosti

o poskytnutie NFp podfa zákonao príspevkoch z fondov Eú, v súlade s právnymi predpismi sR a

niavnými aktami bú. ar. sa v zmluvných ustanoveniach lváďza slovo ,,zmluva" s malým

začíaíočným písmenom ,,z", myslí sa tým táto zmluva bez jej príloh. výnimku zuvedeného

pravidla predstavuje označenie príloh zmluvy, kedy sa používa slovné spojenie ,,prílohy Zmluvy

o poskytnutí NFp,i v dósledku 8oho prílohy označené v závere zmluvy pred podpismi Zmluvných

stián tvoria neoddelitel'nú súčasť Zml,xy o poskytnutí NFP,

1.3 zmlwné strany sa dohodli na týchto ýkladových pravidlách týkajúcich sa pojmov aýrazov

používaných v Zmluve o poskytnutí NFP:

a) pojmy používané v zmluve o poskytnutí NFp s vel,kým začiatočnýrn písmenom, ktoré nie sú

uvedené v článku l vzp,sa v zmluve o poskytnutí NFp používajú v rovnakom význame, aký

pre nich \yplyva z Právneho aktu p,Ú alebo zprávneho predpisu SR, ktory ich definuje;

b) ak právne akiy Eú alebo právne predpisy SR umožňujú rnodifikáciu v nich uvedeného Pojmu

aZmluvao páskytnutí Nnn obsahuje takúto zmenenú definíciu, uplatní sa def,rnícia uvedená

v Zmluve o poskytnutíNFP;

c) význam pojmov používaných vZmluve oposkytnutí NFP (ods. 1,1 tohto článku) sa

zachovávaaj v príiade, ak sa použijú v inom gramatickom alebo slovesnom tvare alebo ak sa

použijú , *árý," )ačiatoónýmpísmenom, ak je zkontextu nepochybné, že ide o definovaný

pojem;

d) slová uvedené:
(i) iba v jednotnom čísle zahiňaji aj množné číslo a naopak;

(ii) v jednorn rode zahíňaliaj iný rod;

(iii)ibaakoosobyzahfřlajúfyzickéosobyajprávnickéosobyanaopak;
e) akýkol,vek odkaz na právne akty eú alebo právne predpisy SR alebo právne dokumenty

odkazuje aj na akúkoťvek ich zmenu, tj. príslušné pravidlo sa použije vžďy v platnom znení,

okrem prípadu, ak z právneho aktu Eú alebo z právneho predpistr SR alebo z právneho

dokumentu lryplývapovinnosť uplatňovania určitého ustanovenia v znení Platnom v urČitom

definovanom čase alebo k určitému momentu;

0 nadpisy použité v Zmluve o poskytnutí NFP slúžia len pre váčšiu prehl'adnosť Zmllsvy

o poskytnutí NFP a nemajú význam pri jej výklade;

g) pokiať ide o počítanie lehót, ak nie je v znrluve o poskytnutí NFp uvedené inak, za dni sa

považujir pracovné dni. počítanie lehót sa riadi podl'a § 122 ObČianskeho zákonníka, Lehota

je zachovaná, ak sa posledný deň lehoty vykoná úkon prostredníctvom Inforrnačného

monitorovacieho systému alebo iným spósobom vyplývajúcim zo zm\uvy o poskytnutí NFp

(čl. 19 VZP) alebo z Právnych dokunrentov;

h) opakovaný znan. návýskyt určitej identickej skutočnosti najmenej dvakrát,

1.4 Podl,a § 273 obchodného zákonníka sú súčasťou Zmluvy o poskytnutí NFP všeobecné obchodné

podmienky vo forme vzp. v prípade rozdielnej úpravy v tejto zmluve avo yzp, má prednosť

úprava obsiahnutá vtejto zrnluve. Prijímatel'si je vedomý a súhlasí, žeYZP, ako aj ďalšie časti

Zmlulry o poskytnutí NFP, ktoré majú horizontálny charakter, a ktoré Sa preto uplatňujú rovnako
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na VoPred neurČitú skuPinu Prij Ímatel'ov, j e možné zmeniť podl'a § 22 ods, 6 zákona o príspevkoch
z fondov EÚjednostranným právnym Úkonom Poskytovatel'a v častiach, ktoré sú určené v čl. 16vZP.

1,5 Akákol'vek Povinnost'r,Yplývajúca pre ktorúkol'vek Zmluvnú stranu z yZp alebo z inej prílohy
Zn'iulry o PoskYtnutí NFP je rovnako závázná, akoby bola obsiahnutá priamo v tejto zmluve.
Akékol'vek Právo vYPlývajúce pre ktorukol'vek Zrnluvnú stranu z YZp aleboz inej prílohy Zmluvy
o PoskYtnutí NFP je rovnako vykonatel'né, akoby bolo obsiahnuté priamo v tejto zmluve.

2 PREDMET A ÚČEt ZML|JVY O POSKYTNUTÍ NFP

2,1 Predmetom Zmlu,ry o PoskYtnutí NFP je úprava práv, povinností a znluvných podmienok medzi
PoskYtovatel'om a Prijímatel'om týkajúcich sa Realízácieaktivít Projek tu a IJdržatel,nosti projektu,
ktory je predmetom Schválenej žiadosti o NFP:

Názov projektu:

Kód projektu:

Yýzva-kódYýzvy:

Použifý systém financovania:

Program:

Spolufinancovaný fondom:

Schéma pomoci:

Realizácia opatrení kybernetickej L
informačnej bezpečnosti - Nemocnica s
poliklinikou Myjava

401101A590

PSK-MIRRI -61 5 -2024-DV-EFRR - Podpora v
oblasti kybemetickej a informačnej
bezpečnosti na regionálnej urovni
zdravotnícke zariadenia

Predťtnancovanie, zálohové platby a
refundácia alebo kombinácia uvedených
systémov

(d'alej ako,,Projekt'').

2,2 ÚČelomZmlul,ry o Poskytnutí NFP je vytvorit'právny základpre poskytnutie NFp poskytovate1,om
Prijínratel'ovi na Realizáciu aktivít Projektu tak, aby bol dosiahnutý ciel'Projektu podl,a Schválenej
žiadosti o NFp a tento ciel'bol ldržaný počas doby udržatel'nosti v rámci:

ciel'Projekhr:

Program Slovensko

Európsky fond regionálneho rozvoj a

Schéma minimátnej pomoci z prostriedkov Programu
Slovensko na podporu v oblasti kybemetickej a informačnej
bezpečnosti na regionálnej urovni pre zdravotnícke
zariadenia D]:§'I-0712024

zrealizovanie hlavnej Aktivity Projekťu z vecného a časového
hťadiska ako aj z hl'adiska ostatných podmienok v súlade s
Prílohou ě. 2 Zmluvy o poslqrtnutí NFP a v tej súvislosti aj
dosiahnutie cielbuých hodnót Meratelhých ukazovateťov
Projektu definovaných v Prílohe ě. 2 Zmlavy o poslcytnutí
NFP, a to podťa času plnenia Meratelhého ukazovateťa buď
k dátumu Ukončenia realizácie hlavných aktivít Projektu alebo
po Ukončenircalizáciehlavných aktivít Projektu a ich následné
udržanie počas ObdobialJdržatel'nosti Projektu podťa článku 4
ods. 4.4 zmluvy, ak sa na Projekt vďahuje podmienka
Udržatelhosti Projektu podťa čl. 65 Nariadenia 202111060
a podlia podmienok Zmluvy o poskytnutí NFP.
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2.3

2.4

Poskytovate1' sa zavázuje poskytnúť Prijímatel'ovi NFP za účelom uvedeným vods, 2,2 tohto

článku, a to sp§sobom a v súlade s ustanoveni ami Zmluvy o poskytnutí NFP, v súlade so

Schválenou žiadosťou o NFP, v súlade s Výzvou v tých jej častiach, ktoré sa podl'a jej obsahu

uplatnia aj pre etapu Realizácie Projektu alalebo Udržateťnosti Projektu, v súlade s Právnymi

dokumentami a podl'a Právnych aktov EÚ a právnyclr predpisov SR,

prijímatel' sazavázuje zrealizovať všetky Aktivity projektu Riadne a včas, najneskór do uplynutia

doúy Realizácie hlavných aktivít Projektu, a to tak, aby Prijímate1' dosiahol cieť Projektu atento

cief udržal počas udržateťnosti projektu, ak sa na nelro vzťahuje povinnosť udržateťnosti,

prijímatel' si zavázujeprijať poskytnutý NFp a použiť ho podl'a podmienok uvedených v zmluve

oposkytnutí NFp, v *itua".1".1 .re"to',' apodťa podmienok vyplývajúcich zpríslušnej yýzvy,

,, iir"t, jej častiach, ktoré sa poál,u obsahu Výzvy uplatnia aj pre etapu Realizácie projektu a/alebo

uj.zuteino.ti projektu, u ,,ilud" so Schválenou žiadosťou o NFp (v kontexte dovolených zmien

projektu), v súlade s právnyrni dokumentami a podl,a právnych aktov Eú a právnyclr predpisov

sn. Na preukázanie pln"nia cieťa Projektu podl'a ods. 2.2 tohto článku je Prijímateť Povinný

poskytnúť všetku potrebnú súčinnosť atiežje povinný udeliť alebo zabezpeČiť udelenie vŠetkých

potrebnych súhlasov, ak sa p-lnenie ciel,a projektu preukazuje spósobotn, ktory udelenie súlrlasu

vyžaútjie. Súhlasom podl'a tohto odseku sa rozumie napríklad súhlas s poskytovaním údajov

z inforinačného systému tretej osoby, Ak NFp súčasne predstavuje aj pomoc, prijímatel, je povinný

splniť aj všetky podmienky vyplývajúce z príslušnej schémy pomoci, a to aj vtedy, ak neboli

obsiahnuté vo Výzve alebo v Z:mllve o poskytnutí NFP,

2.5 Podmienky posky.tnutia príspevku uvedené vo Výzve, ktoré podl'a obsahu Yýmy alebo Právneho

dokumentu musia byť .ptrr"ne aj počas trvania zmllvy o poskytnutí NFp, je prijímatel, povinný

,|ínur počas trvani á Z*lrrry o poskytnutí NFp, a to v rozsahu a spósobotn uvedeným vo Výzve

alebo v právnom dokumente. porušenie podmienok poskytnutia príspevku Podl'a Predchádzajicej

vety je podstatným porušením zlnlllvy o poskytnutí NFp, v dósledku ktorého je prijimatel,povinný

vrátiť NFp alebo jeho časť podl,ačl. 18 VZp. Ďalšiu skutočnosť týkajúcu sa poskytovania

príspevku uvedenú vo yýzve_ Dodržiavanie zásady ,,nespósobovat, významnú škodu" (zásada

DNSH) je prijímateť povinny plniť počas Realizácie aktivít Projektu podťa podmienok uvedených

vo Výzve. Ak poskyiovateť zistí, že zo strany prijímateťa nedošlo k splneniu Podmienok ďalŠej

skutočnosti _ zásadaDNSH, je takéto zistenie považované za Nezrovnalost,,

2.6 NFp poskytnutý podťa Zmluvy o poskytnutí NFp je tvorený prostriedkami Eú a štátneho rozpočtu

SR, v dósledku čoho musia byť finančné prostriedky tvoriace NFP r,ynaložené:

a) v súlade so zásadou spráuneho finančného riadenia podla článku 33 Nariadenía 2018l|046

a pri splnení povinnástí a pravidiel vyplývajúcicl,t zPrávnych aktov nÚ ti't<a.ltrciclr sa

nakladania s finančnými prostriedkami Eú v rámci zdieťaného typu hospodárenia, a

b) v súlade s ostatnými pravidlarni rozpočtového hospodárenia s verejnými prostriedkami

vyplývajúcimi z § 19 zákona o rozpočtových pravidlách,

Prijímatel' si je vedomý, že dohodnutý NFP mu bude poskytnutý iba vtedy, ak bude preukázaná

jeho potreba pre dosiahnutie ciel'a Projektu podl'a ods. 2.2 tohto článku, čo znamená, že musí byť
-zjavnáspojitosť 

medzi poskytovaným NFp a oprávnenými výdavkami projektu.

Poskytovatel' j e oprávnený prrj ať osobitné pravidlá a postupy na preverovanie splnenia podmienok

podťa písmen a; a t; tohto odseku vo vzťahu k výdavkom Projektu a včleniť ich do jednotlil}ch

úkonov, ktoré poskytovatel,qlkonáva v súvislosti s Projektorn poČas twania Zn'i'lvY o PoskYtnutí

NFP (napríklad v suvislosti s kontrolou Vo, s kontrolou Žiadosti o platbu r,l'konávanou formou

finančnej kontroly, ako aj v rámci výkonu inej kontroly) a/alebo do právnych dokumentov, Ak

PrijímatĚť poruší zásad., ál"bo pravidlá po<1l,a písmen a) a b) tohto odseku, je povinný vrátiť NFP

alebo jeho časť podl'a čl. 1 8 VZP.
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2,7 Prijímatel' je Povinný zdržať sa r,ykonania akéhokol'vek úkonu, vrátane vstupu do závázkovo-
Právneho vzt'ahu S tret'ou osobou, ktoným by došlo k porušeniu článku l07 Zmluvy o fungovaníEÚ v súvislosti s Projektonl s ohl'adom na skutočnorť, ž; ;;;;;il; NH;; príspevkom
z verejných zdrojov.

2,8 Povinnosti, ktoré je podl'a Zmluvy o poskytnutí NFp prijímatel, povinný plniť voči
PoskYtovatel'ovi, Sa Prijímatel' zavázuje plniť voči sprostredkovatefskému orgánu uvedenému
v záhlaví tejto zmluvy pri vymedzeni zmluvných strán, s ýnimkou:

a) ak z PÍsomného oznámenia riadiaceho orgánu Prijímatel'ovi bude vyplývať iná inštrukcia
a/alebo

b) výkonu kontrolY Verejného obstarávania, ktorú bude vykonávat' sprostredkovatel,ský
orgán, ktorý bol sPlnomocnený riadiacim orgánom na výkon kóntroly Verejného
obstarávan ia.

2,9 PoskYtovatel' sa zavázuje vyuŽÍvat' dokumenty a informácie súvisiace s projektom výlučne
osobami zaPojenýmí najmá do procesu registrácie, hodnotenia, riadenia, monitorovania, kontroly
a auditu Projektu alebo ich zmluvnými partnenni alebo svojimi zmluvnými partnermi, ktorí sú
viazaní závázkom mlČanlivosti. Tým nie sú dotknuté právn" predpisy týkajúce sa poskytovania
informácií Povinnou osobou podl'a zákon a č. 21l /2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informáciám
a o Zmene a doPlnení niektorých zákonov (zákon o slobode inrormácií) v^znení neskorších
predpisov.

2,10 Ak je PoČas ttvania Zmllvy o poskytnutí NFP Prijímatel'ovi na základeprávoplatného rozsudku
uloŽený trest zákazu Prijímat'dotácie alebo subvencie, trest zákazu prijimať po-o" a podporu
PoskYtovanú z fondov EuróPskej Únie, trest zákazu činnosti spósobujúci rozpor s podmienkami
YýzvY, alebo trest zákazu ÚČasti vo verejnom obstarávaní podl'a § 16 až 19 ,ikoru^č. 9112016 Z.z, o trestnej zodPovednosti právnických osób a zmene a doplnení niektorych zákonov v zneni
neskorŠÍch PredPisov, Poskytovatel'má právo odstúpit'od Zmluvy o poskytrrutí NFp podt,a čl. t7
VZP, Ak v Čase nadobudnutia právoplatnosti rozsudku podl'a prvej vety už bol NFp alebo jeho časť
Prijímatel'ovi r,YPlatený, Prijímatel' je povinný vrátiť NFp alebo jeho čast, podl,a čl. 18 VZp.

2,11 NFP nemoŽno PoskYtnťrt'Prijímatel'ovi, ak je on, jeho štaťutárrry orgárr/člen štatutárneho orgánu
alebo koneČný uŽÍvatel",}hod Prrjímatela subjektorn, na ktory sa vzt'ahujúmedzinárodné sankcie,
a to na základe PrísluŠného Právneho predpisu, ktorym bola voči danému subjektu stanovená
rnedzinárodná sankcia, t, j. najmá na základe:
a) rozhodnutia Bezpečnostnej rady OSN, alebo
b) právne závázného aktu EÚ - nariadenia Rady EÚ aleboc) nazáklade právnych predpisov SR.

Ak Prijímateť, jeho Štatutárny orgán/čIen štatutárneho orgánu alebo jeho konečný uživatel výhod
bude PoČas twania tejto Zmluvy o poskytnutí NFP zaradený na zoznanl medzinárodnýclr sankcií,je Prijímatel'Povinný o tejto skutočnosti Bezodkladne informovať poskyovatel,a.

Zaradenie Prijímatel'a, jeho štatutámeho orgánu/člena štatutárneho orgánu alebo konečného
uŽÍvatel'a qýhod Prijímatel'a nazoznarn medzinárodných sankcií podl'a prvej vety je skutočnost,ou,
v dósledku ktorej je Poskytovatel' oprávnený odstúpit' od Zmluvy o poskytnutí NFp podl,a čl. 17
YZP a Prijímatel' je povinný vrátiť NFP podl'a čl. 18VZP.

3 VÝDAVKYPROJEKTUANFP
3,1 Zmluvné stranY sa dolrodli, Že Poskytovatel' poskytne Prijírnatel'ovi NFP najviac vo výške uvedenej

v Prílohe Č,2 Zmlu,ry o PoskYtnutí NFP. Výška Celkových oprávnených výdavkov na Realizáciu
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3.2

3.5

aktivít Projektu, určenie podielu spolufinancovania zo zdrojov EÚ a štátneho rozpočtu (ďalej ako

šR; a zoro.1ov prijímatel,á, ostatnéikutočnosti týkajúce sa číselného vyjadrenia výdavkov Projektu,

poárobnorti týkajúce sa rozpočtu Projektu, vrátane rozpočtu Partnerov Projektu, sú uvedené

v Prílohe č.2 Zmltlvy o poskytnutí NFP.

zmluvné strany sa osobitne dohodli, Že určenie podielu spolufinancovaniazo zdrojov Bú a Šn

dohodnuté v prílohe č,2 zriuvy o poskytnutí NFp je závázné v súhrne, avšak vnútorný pomer

medzi zdrojmi f,tnancovania EÚ a ŠŘ.i" info..natívny. Zmenavnútorného pomeru medzi zdrojmi

sa rykoná len oznámením Poskytovatel'a Prijímatel'ovi a nepredstavuje zmenu Zmlllvy

o poskytnutí NFP.

Prijímateť vyhlasuje, že zabezpečí zdroje financovania na úhradu všetkýclr Neoprávnených

výáavkov ná Realizáciu aktivíi projektu, ktoré vzniknú v priebehu Realizácie aktivít Projektu

a budú nelyhnutné na dosiahnutie ciel,a projektu v zmysle zmhny o poskytnutí NFp.

Výška NFP uvedená v Prilohe č,2Zmluvy o poskytnutí NFP nesmie byť prekročená. Výnimkou je

oáchýlka vo výške NFp maximálne 0,01 % zýšky NFp uvedenej vprílohe č.2 Zmluvy

o poskytnutí NFp z technických dóvodov na stfane Poskytovatel'a. Prijímatel' súČasne berie na

vedomie, že výška NFp na úhradu príslušnej časti schválených oprávnených výdavkov závisí od

splnenia pravidiel a podmienok uvedených v ztnluve o poskytnutí NFp, najmá podťa čl, 15 yzp

a osobitne závisí aj od výsledkov Prijímateťom vykonaného Verejného obstarávania a z neho

vyplývaj úcej irprar,y rozpočtu Proj ektu.

3.4 Poskytovateť poskytuje NFP a Prijímatel, sa zavázuje použiť NFP výlučne na úhradu oprávnených

výaavtov na Realizáciu aktivít projektu a za splnenia všetkých podmienok vyplývajúcich z:

a) Zmlllry o poskytnutí NFP,

b) Právnych aktov EÚ aprávnyclr predpisov SR,

c) Právnychdokumentov,

d) príslušnej schémy pomoci/schómy pomoci de minimis, ak sa vo vzťah"lk Projektu uplatňuje,

e) Yýrw a zo Schválenej žiadosti o NFP,

3.5 Prijímateť je ýlučne zodpovedný za oprávnenosť výdavkov Projektu, ktoré si uplatňuje voči

poskytovateťovi ako záHáa pre poskytnutie NFp. Na objektívnu zodpovednosť prijímatela za

oprávnenosť výdavkov projektu nemá vplyv Realizácia aktivít projektu prostredníctvom inej osoby

(napr. Dodávateťa) alebo v spolrrpráci s inou osobou (napr. s Parlnerom), ani skutočnosť, že dóvod

neoprávnenosti výdavkov nespósobi1 Prijímatel',

3.6 prijímate 1, sa zavázuje, že nebude požadovať a neprijme dotáciu, príspevok, grant alebo inú formu

pomoci na Realizáciu aktivít projektu, na ktoru je poskytovaný NFp v ztnysle tejto zrnluly

o poskytnutí NFp, ktorá by predstavovala dvojité financovanie alebo spolufinancovanie tých istých

výdavkov zo zdrojov iných rozpočtových t<apitot štátneho rozpočtu sR, štátnyoh fondov, ziných

verejných zdrojov alebo zdrojov Eú. porušenie povinností podl,a prvej veťy je podstatným

porušením Zmluvy o poskytnutí NFP, v dósledku ktorého je Prijímateť povinný vrátiť NFP alebo

jelro časť podl'a čl. 18 VZP.

5.1 prijímatel, berie na vedomie, že NFp, ato aj každájeho časť, sú finančné prostriedky poskytované

;-r;;;i* "Eú 
a spolufinancované z prostriedkov štátneho rozpočtu SR v závislosti od PrávnYch

dokumentov. Na kontrolu a audit porržitiu týchto verejných ťrnančných prostriedkov, ukladanie a

vymáhanie sankcii za porušenie finančnej disciplíny sa vzťahuje režim upravený v zrn,luve

o poskytnutí NFP, v Právnych aktoch EÚ a v právnych predpisoch SR,

vzhl,adonr na charakter Aktivít, ktoré sú obsahom projekťu a v súlade s podmienkami poskynutia

príspevku stanovenými vo Výzve, poskytnutie NFP podťa Zm|uvy o poskytnutí NFP nepodlieha
3,8
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4

4.1

uPlatňovaniu pravidiel štátnej pomoci, Ak Prijímatel' zmeni charakter Aktivít alebo bude v rámci
Projektu alebo v súvislosti s ním vykonávat' akékoťvek úkony, v dósledku ktorych by sa pravidlá
týkajúce sa Štátnej Pomoci stali uplatnitel'nýnli na Projekt, je povinný vrátiť alebo vymócť vrátenie
tejto Štátnej Pomoci poskYnutej v rozpore s uplatnitel'nými pravidlami vyplývajú 

"i^i 
rprávnych

PredPisov SR alebo PrávnYch aktov EÚ, spolu s úrokrni vo výške, v lehotách a spósobom
vYPlývajúcim zpríslušných právnyclr predpisov SR alebo zPrávnych aktov Eú. prijímateť je
súČasne Povinný vrátiť NFP alebo jeho čast' v dósledku porušenia povinnosti podl,a druhej vety
tohto odseku Podfa Čl. 18 YZP. Povinnosti Prijímatel'a uvedené v čl. ó ods. 5 VZp nie sú týmto
ustanovením dotknuté. - Neuplatňuje sa

OSOBITNE DOJEDNANIA

Prijímatel' sa zavázaje predkladať Žiadosti o platbu najmenej jedenkrát za 6 kalenďárnych
mesiacov PoČas trvania Zmluvy o poskytnutí NFP, najneskór do predloženia Žiadosti o platbu
(s Príznakom závereČná). Žiadosť o platbu (s príznakom záverečná) Prijímatel' predloží najneskór
do 30 dní od ukončenia Realizácie aktivít Projektu, a to aj za všetky zrea|izované podporné
Aktivity.

Zmluvné StranY Sa dohodli, Že Poskytovatel'nebude povinný poskytovat'Prijímateťovi NFp podťa
ZmluvY o PoskYtnutí NFP dovtedy, kým mu Prijín-ratel' nepreukáže spósobom určeným
poskytovatel'om splnenie všetkých nasledovných skutočností: Neuplatňuje sa

a) Yzn]k Platného zabezpečenia pohl'adávky (aj budúcej) Poslqrtovateťa voči Prijímatel'ovi,
ktorá bY mu tnohla vzniknút' zo Zmluvy o poskytnutí NFP, a to za podmienok a spósobom
stanoveným v Čl. 14 YZP, ak Poskytovateť nestanovil vo Yýzve alebo v inom Právnom
dokumente, že sa zabezpečeni e pohl'adávky nevyžaduj e.

b) poistenie poknývajúce poistenie majetku obstaraného alebo zhodnoteného v súvislosti
s Realizáciou hlavných aktivít Projektu, ako aj poistenie majetku, ktory je zálohom v zmysle
Platného záloŽného Práva zriadeného v prospech Pos§tovatel'a, a to za podmienok
a sPÓsobom stanoveným v č1. 14 YZP, ak Poskytovatel' nestanovil vo Výzve alěbo v inom
Právnom dokumente, že poistenie sa nevyžaduje.

c) Preukázanie disPonovania s dostatočnými finančnými prostriedkaml,nazrealizovanie projektu
minimálne vo výŠke sPolufinancovarria Celkových oprávnených výdavkov projektu zo
zdrojov Prijímatel'a Podťa Prílohy č.2 Zmlwy o poskytnutí NFP a Neoprávnených výdavkov
Projektrr za Podmienok stanovených Poskytovatel'om v príslušnej Yýzve alebo v právnom
dokumente; uvedená podmienka sa v prípade Prijímatel'ov, ktorí sú verejnoprávnymi
subjektami, Preukazuje tým, že ýdavky podl'a tohto písmena sú zahrnuté v rozpočte
Prijímatefa na aktuálne rozpočtové obdobie a v návrhu rozpočtu Prijímatel'a na nasledujúce
rozPoČtové obdobie, ak takýto návrh existuje alebo by mal existovat' podl'a príslušných
PrávnYch PredPisov a súčasne bol udelený súhlas s Realizáciou aktivít Projeklu zo sírany
zriaďovatel'a Prijímatel'a alebo subjektu, na ktorého rozpočet je Prijímatel, napojený
finančnými vzt'ahmi.

zmluvné strany sa vo vzťahu k Meratel'ným ukazovatel'om dohodli, že;

a) ciel'ová hodnota Meratel'ného ukazovaíel'a výstupu nesmie klesnút' pod 80 %o jeho ciel'ovej
hodnoty uvedenej v Schválenej žia<losti o NFP,

b) cieťová hodnota Merateťného ukazovatel'a qýsledku nesmie klesnúť pod 50 %o jeho ciel,ovej
hodnoty uvedenej v Schválenej žiadosti o NFP,

c) zníŽenie ciel'ovej hodnoty Meratel'nélro ukazovatel'a výstupu pod hranicu uvedenú v písm. a)
alebo zniŽenie ciel'ovej hodnoty Meratel'ného ukazovatel'a ýsledku pod hranicu uvedenú
v PÍsm. b), Predstar,uje nedosiahnutie ciel'a Projektu a tým Podstatnú zmenu Projektu z dóvodov

4.2

4.3
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uvedených v čl. 16 ods. 17 YZP avyvoláva právne následky uvedené v Čl. 16 ods. 5 VZP.

Ak projekt podl,a č1. 65 nariadenia o spoločných ustanoveniach nepredstawje investíciu do výrobY,

ani investíciu do infraštruktúry, dohoda Zmluvných strán uvedená v písm. b) tohto odseku sa

neuplatní a nenastanú následky spojené so znížením ciel'ovej hodnoty Meratel'ného ukazovatel'a

výsiedku uvedené v písm, c) tohto odseku, ak zo slovného hodnotenia ýsledku projektu vyplýva,

že napriek plneniu ciel'ove.; hodnoty Meratel'nélro ukazovatel'a uýsledku Projektu Pod sPodnú

hranicu intervalu podťa písm. b) tohto odseku sú súčasne splnené nasledovné podmienkY:

(i) bol nepochybne dosialrnutý výsledok Projektu v predpokladanom rozsahu a

(ii) nedošlo k porušeniu zásad uvedených v článku 2 ods.2.6 písm. a) a b) zmluvy, osobitne so

zacielením na efektívne a účelné nakladanie s verejnými prostriedkami,

4.4 Obdobie Udržateťnosti Projektu je 5 rokov.

4.5 Prijímatel' si je vedomý, že ku dňu nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP nesmie byt

poánikom v t]ažkostiaci podl'a právneho základu uvedeného v článku 5 ods. 5.3 znluvY. Prijímatel'

je povinný do 10 Dní od nadobudnutia účinnosti Zmluvy oposkytnutí NFP PredloŽiť

tori.ytouui"1,ovi údaje potrebné na vyhodnotenie skutočností podl'a prvej vety. Prijímatef Pritom

postupuje podl,a prísiušnej Výzr,y. Výsledok overenia podl'a predchádzalicej vetY je PoskYtovatel'

pouinný o)námíť Prijímatel,ovi spósobom podla čl. 19vZP. - Neuplatňuje sa

5 ZÁVEREČNÉ,USTANOVENIA

5.1 Zm7uvao poskytnutí NFp je uzavretákalendárnyrn dňom neskorŠieho podpisu Zrnluvných strán a

účinnosť podl,a § 47a občianskeho zákonníka nadobúda kalendámym dňom nasledujúcim Po

kalendárnom dni jej zverejnenia Poskytovatel'om v Centrálnom registri zmlúv. Zmluvné stranY sa

dohodli, že prvé zverejnenie Zmluvy o poskytnutí NFP zabezpeČÍ PoskYtovatel' a o dáturne

zverejnenia Zmlul,ry o poskytnutí NFP informuje Prijímatel'a. Ustanovenia o uzavreti a ÚČinnosti

podl,a tohto odseku sa_ rovnako vzt'ahujú aj na uzavretie dodatku k Zmluve o PoskYtnutí NFP;

uvedené sa nevzt'ahuj e na zmeny Ztnllvy o poskytnutí NFP na základe aPlikácie § 22 ods. 6 aŽ 8

zákona o príspevkoch z fondov Eú, kedy zmel7a Zmllvy o poskytnutí NFp sa považuje za

zverejnenú podťa osobitného predpisu dňom zverejnenia podl,a § 47 ods. I zákona o príspevkoch

z fonáou siJ, b", ohl,adu na to, ako bude takáto zmena Zmluvy o poskytnutí NFp formálne

vyhotovená.

5.2 Zm|uvao poskytnutí NFp sa uzatvárana dobu určitú a jej tryanie a ÚČinnosť sa konČÍ schválením

poslednej Následnej monitorovacej správy, ktoru je Prijímatel' povinný predloŽiť PoskYtovatel'ovi

vsúlade sustanovením č1.4 ods. 5 YZP, avprípade, ak sa na Projekt nevzťahuje povinnosť

predkladania Následnýclr monitorovacích správ, končí trvanie a ÚČinnosť ZmluvY o PoskYtnutí

NFP Finančným ukončením Projektu, v oboch prípadoch s výnimkou:

a) čl. 13, 18 a20 yZp,ktorych trvanie a účinnost'sa končí 3-1. decembra2034 alebo Po tomto

dáturne r,lrsporiadaním finančných vzt'ahov medzi Poskytovatel'om a Prijímatel'om na základe

Znrluvy o poskytnutí NFP, ak nedošlo k ich rl,sporiadaniu k 31, decernbru2034;

b) tých ustanovení Zmluvy o poskytnutí NFP, ktoré majú sankčný charakter pre prípad porušenia

povinností vyplývajúcich-pre Prijímatel,a (zčL |3, |8 a20 VZP), svýnimkou zmluvnej

pokuty, pričom ich ttvanie a účinnosť končí s účinnost'ou predmetných Článkov;

c) projektu, vránrci ktorého došlo kposkytnutiu štátnej pomoci, trvanie a ÚČinnosť Čl. 18 aČl,

20vZP sa uplatní po clobu stanovenú vbodoch (i) a (ii) tohto písmena, akzpísmen a) ab)

tolrto odseku nevyplývajú dlhšie lehoty:

Strana 8 z 1!



(i) trvanie a ÚČinnosť č1. 20 VZP sa končí uplynutím 10 rokov od schválenia poslednej
Následnej monitorovacej správy, a

(ii) trvanie a účinnost' čL 18 vZP v súvislosti s r,ymáhaním štátnej
v rozpore s uplatnitel'nýrni pravidlatni r.yplývajícimi zprávnych
právnych aktov Eú sa končí uplynutím 10 rokov od schválenia
monitorovacej správy.

pomoci poslqrtnutej
predpisov SR alebo
poslednej Následnej

Trvanie a ÚČinnosť Zmllvy o poslqrtnutí NFP v rozsahu jej ustanovení uvedených v písmenách a)
aŽ c) tohto odseku sa predÍži @ez potreby vyhotovovania osobitného dodatku kZmluve
oPoslcYtnutí NFP, t. j. len na záHade omámenia Poslqrtovateťa Prijímateťovi) vpdpade, ak
nastanú skutoČnosti uvedené v článku 82 Nariadenia202111060 o čas trvania týchto skutočností,

5,3 Zmluvné stranY sa dohodli, že Zmhlva o poskytnutí NFP automaticky zaniká naplnením
rontázovacej Podmienky. Rozvázovacia podmienka je naplnená ku dňu doručenia omámenia
PoskYtovatel'a Prijímateťovi podťa čl. 4 ods. 4.5 zmluvy o tom, že podl'a zisteniposlgrtovateťa, ku
ktor'ým dosPel Po nadobudnutí účinnosti Zmluvy o poslcytnutí NFP, nie je splnená podmienka
Podl'a Čl. 7 ods, 1 PÍsm. d) Nariadenia 202111058 fýkajúca sa zákanl póopo.y podnikom
v ťaŽkostiach, PriČom k doručeniu oznámenia Poslcytovateťa Prijímateťovi musi dójsť pred
vyplatením pwej Žiadosti o platbu - Neuptatňuje §a,

5,4 Ustanovením akéhokolVek zástupcu oprármeného konať zaPrijimaíelia nie je dotknutá konečná
a qýluČná zodPovednosť Prijímatel'a voči Poskytovatel'ovi. Prijímatel' móžá menovať zástupcu,
ktorým móŽe bYť fyzická osoba alebo právnická osoba. Ak Prijímateť koná podťa tejto znluvy
o PoskYtnutí NFP Prostredníctvom zástupcu, Prijímatel' alebo zástupca je povinný doručiť
Poslqrtovateťovi dokument, z ktorého vyplýva rozsah konania, na ktoré je oprávnený zásblpca
Prijímatel'a.

5,5 Prijímatel'vYhlasuje, Že mv nie sú známe žiadne okolnosti, ktoré by negatívne ovplyvnili jeho
oPrávnenosť alebo oPrávnenosť Projektu na poskytnutie NFP v zmysle podmienok, ktoré viedli
k schváleniu Žiadosti o NFP pre Projekt. Nepravdivosť tohto vyhlásenia Prijímateťa sapovahlje za
Podstatné PoruŠenie Zmhlvy o poskytnutí NFP, v dósledku ktorého je prijímateť povinný wátiť
NFP alebo jeho časť podťa čl. 18 VZP.

5,6 Prijímateť vYhlasuje, že všetky vyhlásenia pripojené k žiadosti o NFp, ako aj zaslané
PoskYtovatel'ovi Pred Podpisom Zmh,lvy o poslqrtnutí NFP, sú pravdivé a zostávaji účinné pri
uzatvorení ZmlavY o Poskytnutí NFP v nezínenenom stave. Nepravdivosť tohto vyhlásenia
Prijímatel'a sa PovaŽuje za podstatné porušenie Zm|avy o poskytnutí NFp, v dósledku ktorého je
Prijímatel' povinný wátiť NFP alebo jeho časť podťa čl. 18-VZP.

5,7 Ak sa akékoťvek ustanovenie Zmhlvy o poskytnutí NFP stane neplafirým v dósledku jeho rozporu
s PrávnYmi PredPismi SR alebo Právnymi aktmi EÚ, nespósobí tó neplatnosr cete.; Zmluvy
o Poslgrtnutí NFP, ale iba dotknutého ustanoveniaZmluvy o |oskytnutí NFP. Zmluvné strany sa v
takom PríPade dohodli, Že dotknutá časť Zmluvy o poskýtnutl NF-P, ktorá sa stala neplatrou alebo
nevYkonatelhou, sa automaticky nahradí platnou práwou úpravou, pričom výklad takto
akťualizovaných Práv a povinností Zmluvných strán musí byt' konzistentný s celkovjrm obsahom
zmluvného vzťahuPodl'a Zmluvy o poskytnutí NFP a s účelom Zmluvy o poskytnutí NFp.

5,8 Ak závázkový vzťah vYPlývajúci zo Zmhtvy o poslqrtnutí NFP medzi poslqrtovateťom
a Prijímatelbm, s ohťadom na ich právne postavenie, nespadá pod, vďahy uvedené v § 261
Obchodného zákonnika, Zmluvné strany vykonali volbu práva podťa § 26i ods.1 obchodného
zákonnika a výslovne súhlasia, že ichzávázkový vzťahvyplývajúci zo Zrnlavy o poslqrtnutí NFp
sa bude riadiť Obchodným zákonníkom tak, ako to l.yptYou zo záhlavia oznaěenia Zmluvy
o Poslqrtnutí NFP. VŠetkY sPory, ktoré vzniknú zo Zmluvy o poskytnutí NFP, vrátane sporov o jej
Platnosť, výklad alebo ukončenie, Zmlurrné strany prednostne riešia vyrržitím ustanovení
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Obchodného zákonnika a d'alej pravidiel a predpisov uvedených včl, 1 ods,2 YZP, d'alej

vzájomnýmí zmíerovacími rokovaniami a dohodami. v prípade, že savzájomné spory zmluvných

strán vzniknuté v súvislosti s plnením závázkov podl'a Zmlur,y o poskytnutÍNFP alebo v súvislosti

s ňou nevyriešia, zmluvné strany budú všetky spory vzniknlté zo zm|uvy o poskytnutí NFp,

vrátanesporov o jej platnosť, výklad alebo ukončenie, riešiť na miestne a vecne PrísluŠnom súde

sR podťa prarýn.ná poriadku sR. v prípade spolu sa bude postupovať podťa rovnopisu

zverejneného v Centrálnom registri zmlúv v zneni zmien lykonanýclr podl'a § 22 ods. 6 a] zákona

o príspevkoch z fondov Eú postupom podl'a článku 16 vzp. s ohťadom na znenie tretej vety § 2

ods.2 zákona č.27811993 Z. z. o správe rnajetku štátu v znení neskorŠÍch predpisov Poskytovatel'

koná v mene štátu pred súdmi a inými orgánmi vo veciach vyplývajúcich z tejto zmluvy o

poskytnutí NFp, ktoié sa týkajú rnajetku štátu, ktory spravuje, alebo sporného majetku, ktorého

sp.au"o.r1 by mal byt'podl'a uvedeného zákona alebo podl'a osobitných predpisov.

5.9 Podťa § 401 obchodného zákonníka Prijímateť lyhlasuje, že predlžlje premlčaciu dobu

na prípadné nároky poskytovateťa týkajúce sa (a) vrátenia poskytnutého NFP alebo jeho Časti

alaiebo (b) krátenia NFP alebo jeho časti alebo (c) odstupenia od Zmluvy o poskytnutí NFP, a to

na 10 rokov, odkedy premlčacia dobazačala plynúť po pwý raz,

5.10Ak podťa Zmluvy oposkytnutí NFP udeťuje Poskytovateť súhlas týkajúci sa Prijímateťa alebo

lrojektu, Zmluvné stiany sa výslovne dohodli, že na udelenie takéhoto súhlasu nemá Prijírnatel'

prárrny nárok, ak právne predpisy sR alebo právne akty Eu neustanovujú inak.

5.11Ak sa Zmluva oposkytnutí NFP vyhotor,rrje vlistinnej podobe, vyhotoví sa v3 rovnopisoch,

pričom po uzavretí Zm|lvy o poskl,tnutí NFP dostane Prijímateť l rovnopis a 2 rovnoPisY dostane

poskytovatel,; ak je aspoň čast, celkových oprávnených výdavkov alebo aspoň časť

Neoprávnených výáavkou finun"ouaná prostredníctvom úveru poskytnutého Financujúcim

subjektom, počet rovnopisov sa navyšuje o rovnopis určený pre Financujúci subjekt, Uvedený

počet rovnopisov a ich rozdelenie sa rovnako vzťahuje aj nauzavretie kaŽdého dodatku k Zmluve

o poskytnutí NFP v listinnej podobe. Dohoda Zmluvných strán k poČtu rovnopisov sa neuplatni, ak

k uzavretiu Zmluvy o posřýtnutí NFP (resp. dodatku k nej) dochádza elektronickY s PouŽitím

kvalifikovaného eiektionického podpisu vyhotovené|ro s použitím mandátnelro certifikátu,

V takom prípacle každá Zmluvná strana bude disponovať jedným rovnopisom v elektronickej

podobe.

5.]2Zmluvné strany vyhlasujú, že si text Zm\uvy o poskytnutí NFP dósledne prečítali, jej obsahu a

právnym účinkom z ne1 vyplývajúcim porozumeli, ich zmluvné prejavy sú dostatočne slobodné,

jasné, určité a zrozumitelne, nepodpísali zmluvu v núdzi ani za nápadne nevýhodných Podmienok,

podpisujúce osoby sú oprávnené k podpisu Zmluvy o poskytnutí NFP a na znak súhlasu ju

podpísali.

Príloh}z:

Príloha č. 1
Príloha č. 2

Prílolra č. 3

Všeobecné zmluvné podmienky

Predmet podpory NFP
Finančné opravy za porušenie pravidiel a postupov VO
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Za Poskytovateloa,v zastúpení v Bratislave, dňa
(dátum vYPl;.ivajúci z kvalifikovanej elektronickej časovej pečiatky pripojenej k autorizácii oprávnenou
osobou)

Podpis:

(podpísané elektronicky)

Ing, LukáŠ Zenďulka, PhD., dočasne preložený na výkon funkcie generálneho riaditel,a sekcie
imPlementácie Projektov inťormatizácie, konajúci nazákladeplnomocenstvazo ďňa02.09.2024

ZaPrijimatel'a v Myjave, dňa
(dátum vYPlývajúci z kvalifikovanej elektronickej časovej pečiatky pripojenej kautoizáciioprávnenou
osobou)

Podpis:

(podpísané elektronicky)
PhDr. Elena Štefiková, MPH, riaditelka
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Príloha č. 1 Zmluvy o poskytnutí NFP

všEoBEcNÉ znnr,uvNÉ poovrrpNKy K zMLuvE o posKyTNuTí
NENÁVRATNÉIIO FINANČNÉ,HO PŇSPEVKU

čtánox 1 vŠEoBECNÉ USTANovENIA

1. Tieto VZP (skatka zavedená včl. 1ods. 1.1 zmluvy), ktoré sú súčasťou Zmluvy

o poskytnutí NFp, bližšie upral.rtjú najmá práva a povinnosti Zmluvných strán Pri Realizácii

aktivít projektu, počas obdobia udržateťnosti projektu a pri poskytnutí NFp zo strany

poskytovateťa prijímateťovi v nadváznosti na podmienky uvedené v iných Častiach Zmlu..,ry

o poskytnutí NFp. úprava uvedená vo YZP má horizontálnu povahu, ČÍm sa vzťahuje

v rovnakom zneni na širšiu skupinu prrjímatel'ov, pretože YZP neobsahujú Žiaďne

individualizované práva, povinnosti a\ebo závázky vo vzťahu ku konkrétnemu Projektu. Tým

sú splnené podmienky pre určenie yzp ako časti zrnluvy, ktoru je možné meniť ako celok

alebo vjednotlir.}ch častiach prostredníctvom plošnej Zmeny podl'a § 22 ods,6 zákona

o príspevkoch z fondov EÚ v spojení s čl, 16 VZP,

2. vzájomné práva a povinnosti medzi poskytovatelom a prijímateťom sa riadia zmluvou

o poskytnutí NFp, všetkýnri právnymi predpismi a dokumentmi, na ktoré zmluva

o poskytnutí NFp odkazuje. prijímatel' sa zavázuje počas platnosti a ÚČinnosti Zmlwry

o poskytnutí NFp dodržiavať aj všetky Právne dokurnenty uvedené v písm. c) tohto odseku.

Zák1adný právny rámec upravuj,íci vzťahy medzi Poskytovatel'om a Prijímatel'om tvoria

najmá, ale nielen, nasledovné právne predpisy a Právne dokumenty:

a) Právne al<ty EÚ:

(i) nariadenie o spoločnýclr ustanoveniach,

(ii) Nariadenia k jednotlivým fondom;

(ii1) implementačné nariadenia, ktor}mi sú jednotlivé vykonávacie nariadenia alebo

delegované nariadenia k právnym aktom podl,a bodu (i) alebo (ii);

(i") Nariadenie 2018l|046,

b) právne predpisy SR:

(i) Zákono príspevkoch z fondov EÚ,
(ii) Zákon o rozpočtoých pravidlách, ;

(iil) zákon č.35712015 Z. z. ofinančnej kontrole aaudite aozmene adoplnení

niektor]ch zákonov v zneni neskorších predpisov (d,alej len ,,zákon o finančnej

kontrole a arrdite"),

(iv) Obchodnýzákonník,
(rr) zákon ó.40l|964Zb. občiansky zákonník v zneni neskorŠÍch predpisov (ďalej len

,,Obč i ansky zákonník"),

(,ri) zákonč.358lz}15 Z. z. o úprave niektor]ch vzťahov v oblasti Štátnej pomoci a

mininrálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorych zákonov (zákon o štátnej

pomoci) (ďalej len ,,zákon o štátnej pomoci"),

(vii) zákon č. 34312015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o Zmene a doplnení niektorých

zákonov v zneni neskorších predpisov (ďalej ako ,,zákon o verejnom



3.

obstarávaní'' alebo ,,zákon o VO'' alebo orZYOo');
(viii) zákon Č.43112002 Z. z. o účtovníctve v zneni neskorších predpisov (ďalej len

,,zákon o účtovníctve..),
(ix) zákon Č. 3l512016 Z. z. o registri paftnerov verejného sektora a o zmeflea doplnení

niektorych zákonov v znení neskoršíclr predpisov,

c) Právne dokumenty (podl'a definície Právneho dokumentu uvedenej v ods. 3 tohto článku):

(i) sclrválený Program Slovensko v aktuálnom znení,

(ii) príslušná schéma pomoci, ak sa v rámci yýzvy uplatňuje, yýzva a jej prílohy,
vrátane Podkladov pre \.T/,pracovanie a predkladanie žiadostí o NFp, ak boli tieto
podklady Zverejnené,

(iii) PríruČka k finančnému riadeniu fondov EÚ na programové obdobie 2021 - 2027,
Rámec i mp l ernentác i e ťondov, in forrnáci a (príručka) pre prij írnatel'a,

(iv) iný Právny dokument.,

PojmY PouŽité vtýchto VZP sú vnadváznosti na č1. 1 ods. 1.1 zrnluvy záváznépre celú
Zmlur,u o PoskYtnutí NFP, vrátane výkladových pravidiel obsiahnutých v čl. l ods. 1.2 až
1,4 zmluvY. Povinnosti r,yplývajúce pre Zmluvné strany zdefinície pojnrov podl,a tohto
odseku sú rovnako závázné, ako by boli obsiahnuté v iných ustanoveniach Zmlwy
o PoskYtnutí NFP. NiŽŠie uvedené pojmy majú pre Zmluvu o poskytnutí NFp nasledovný
význam:

Aktivita - súhrn Činností vykonávaných Prijírnatel'otn v rámci Projektu na to vyčlenenými
finanČnýrni zdrojmi poČas Realizácie Projektu. Aktivity sa členia na hlavné aktivity
a PodPorné aktivitY, Hlavná aktivita je vynedzená časorn, t. j. musí byť realizovaná počas
Realizácie hlavných aktivít Projektu, je r,ymedzená vecne a finančne. podporné aktivity sú
vYmedzené Vecne, t. j. vecne musia súvisiet'shlavnými Aktivitami apodporovat, ích
realizáciu v zmYsle ZmluvY o poskytnutí NFP, a finančne. Hlavnou aktivitou sa prispieva
k dosiahnutiu konkrétneho ýsledku a má deí]novaný výstup, ktory predstavuje pridanú
hodnotu Pre Prijímatel'a aJalebo ciel'ovú skupinu/užívatel'ov výsledkov projektu nezávisle
na realjzácjl ostatných Aktivít, ak zPrávnych dokumentov nevyplýva osobitná úprava
v ŠPecifických PríPadoch. Ak sa osobitne v Zmluve o poskytnutí NFp neuvád za ínak,
všeobecný pojem Aktivita bez prívlastku ,,hlavná.. alebo ,,podpomá*, zaúňa hlavné aj
podporné Aktivity. Aktivity Projektu sú uvedené v Prílohe č.2 Zmluvy o poskytnutí NFP;

ARACH|{E - ŠPecifický nástroj na hÍbkor,u ana|ýzuúdajov s ciel'om určit'projekty v rámci
Fondov EÚ náchYlné na rizikápodvodu, konflikt záujmov a iné nezrovnalosti a ktory móže
zvýŠit' efektívnosť výberu a riadenia projektov, auditu a ďalej posilniť zisťovanie a
odhalovanie Podvodov a predchádzanie podvodom; systém ARACHNE vytvorila Európska
komisia a členským štátom EÚ umožnila jeho rry.rržívanie;

Bezodkladne - najneskór do siedmich Praoovných dní od vzniku skutočnosti rozhodnej pre
PoČÍtanie lehotY; to neplatÍ, ak sa v konkr,étnom ustanovení Zmluvy o poskytnutí NFp
stanor,uje odliŠná lehota platná pre konkrétny pripad,; pre počítanie lehót platia pravidlá
uvedené vo výkladových pravidlách v čl. 1 ods, 1.3 písnl. g) zmlur,y;

celkové oprávnené výdavky výdavky, ktoqých výška vyplwa zrozhodnutia
PoskYtovatel'a, ktoryan boIa Schválenážiadosť o NFP, a ktoré predstawjú vecný aj finančný
rámec Pre vznik OPrávnených výdavkov, ak budú vynaložené v súvislosti s projektom na



Realizáciu aktivít projektu. pre účely tejto zmluvy o poskytnutí NFp je používaná

terminológia ,,výdavky", a to aj pre ,,náklady" podl,a zákona o účtovníctve;

Deň _ Pracovný deň, ak v Zmluve o poskytnutí NFP nie je výslovne uvedené, že ide

o kalendárny deň;

Dodávatel'_ subjekt, lťtory zabezpečuje pre prijímateťa dodávku tovarov, uskutočnenie

stavebných prác alebo poskytnutie služieb ako súčasť Realizácie aktivít projektu nazáklade

výsledkov Verejného obstarávania, ktoré bolo v rámci Projektu vykonané v súlade so

Zmluvou o poskytnutí NFP;

Dokumentácia akákol'vek informácia alebo súbor informácií zachytené

na hmotnom substráte, vrátaneelektronických dokumentov vo fotmáte počítačového súboru

týkajúce sa a/alebo súvisiace s Projektom;

Eú _ Európska únia, ktorá bola formálne konštituovan ána základe ZmlwY o EuróPskej Únii;

Ex ante finančná oprava - zníženie výšky nárokovaných finančných prostriedkov z dóvodu

zisteni porušenia právnych predpisov SR alebo právnych aktov Eú, najmá v oblasti

verejného obstarávania, pred schválením výdavkov Prijímatel'ovi Poskytovateťom,

Nepotvrdená ex ante finančná oprava - Poskytovatel' identiťrkuje porušenie právnych

predpisov SR alebo právnych aktov Eú, ale výška navrhovanej finančnej opravy móže byť

upravená v nadváznosti na výsledok Prebiehajúceho slómania iného orgánu, Potvrdená ex

ante íinančná oprava _ poskytovatel, identifikuje porušenie právnych predpisov sR alebo

právnych uktov Eú, uplatní finančnú op'a*, a k tomuto nrolnenlu sa neviaže prebiehaiúce

skumanie iného orgánu, ktoré by mohlo mať vplyv na výŠku uplatnenej finanČnej opravy,

resp. konanie bolo ukončené a finančná oprava bola uplatne ná aj v nadváznosti na ukončené

Prebiehal'úce skumanie iného orgánu;

Ex post finančná oprava _ úprava výdavkov následkom porušenia právnych predpisov sR

alebo právnych aktov Eú vo fáze poschválení arealizovanej úhrade nárokovaných

výdavkov. Ex post finančnťt opravu aplikuje poskytovatel, v prípade, ak zistí v súvislosti

s poskytovanírn NFp porušenie právnych predpisov SR alebo právnych aktov Eú, pričorn

už došlo k úhrade súvisiacich ýdavkov v rámci ŽoP,

Financujúci subjekt _ subjekt, ktory poskytuje peňažné prostriedky prijímatel,ovi na

financovanie oprávnených výdavkov a/alebo Neoprávnených ýdavkov alebo iclr časti

a s ktorym má poskytovatel uzavretu zmlul,tr o spolupráci a spoločnom postupe;

Finančné ukončenie projektu _ kalendárny deň, kedy po zrealizovaní všetkých Aktivít

v rátnci Realizácie aktivít Projekru došlo k splneniu oboch nasledovnýclr podmienok:

a) Prijímatel' uhradil všetky oprávnené výdavky a tieto sú premietnrrté do účtovníctva

PrijímateťavzmyslepdslušnýchprávnychpredpisovSRapodmienokstanovených
v Zmllve o poskytnutí NFP a

b) prijímateťovi bol uhraďenýlzičtovaný zodpovedajúci NFp alebo jeho časť;

Fondy Eú _ fondy Európskej únie uvedené v § 2 ods. 1 zákonao príspevkoch z fondov Eú;

Hlásenie o realizácii aktivít projektu _ formulár v Informačnom monitorovacom systéme,

prostredníctvom ktorého Prij ímateť oznamuj e Poskytovateť ovi Zaóatie reall,zácte hlavných

ut tlui, projektu a informáciu o dátume začatiarealizácíe podporných aktivít Projektu;



Informačný monitorovací systém alebo ITMS - informačný systém, l<tory zaffiňa
Štandardizované Procesy programového a projektového riadenia. obsahuje údaje, ktoré sú
Potrebné na transParentné a efektívne riadenie, finančné riadenie a kontrolu páskytovania
PrísPevku, Prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému sa elektroniclcy
vYmieňajú Údaje s ÚdajY v informačných systémoch Európskej komisie určených presprávu Fondov Eú a s inými vnútroštátnymi informačnými systémami
vrátaneinformačného systému účtovníctva fondov (IsuF), pre ktorý je zdrojovým
systémom v rámci integračného rozhrania;

Iné Údaje - ďalŠie monitorované údaje na urovni Projektu (iné ako Meratelhé ukazovatele
Projektu) tý'kajúce sa monitorovania horizontálnych princípov, ktoré prijímateť povinne a
kaŽdoroČne PoskYtuje Prostredníctvom monitorovacích správ počas Realizácie aktivít
Projektu, resP. v rámci|Jdňatelnosti Projektu (sám ich monitoruje), pričom zjeho strany
nie je Potrebné voPred stanovovať ich cieťovú hodnotu. Prijímatel' v postavení žiadatel,a
nelxádza Iné Údaje v rámci formuláru Žiadosti o poskytnutie NFp. Z obsahu Výzvy sa Iné
údaje automaticky prenášajú do pdlohy ě, 2 zmhxy o poskytnutí NFp. v priebehu
Realizácie Projekťu móže bYť rozsah požadovaných Iných úáajov pre monitorovanie
horizontálnych principov upravený (rozšírený alebo zížený).

Meratel'ný ukazovatel'Projektu alebo Merateloný ukazovatel'- ukazovateť qýkonnosti,
Prostredníctvom ktorého sa meria, do akej miery sa plní ciel' projektu a na agregovanej
Úrovni prispieva k plneniu ciel'ov programu. Má stanovenú východiskovú a cieťovú hodnotu,
ktorá má bYť dosiahnutá Realizáciou hlavných aktivít projektu (vystup) alebo
Prostredníctvomjej ÚČinkov (výsledok). Za plnenie Meratelhého ukazovateťa je
zodPovedný Prijímateť v rozsahu podl'a Prílohy ě.2 Zmluvy o poskytnutí NFp, do ktorej sri
PrísluŠné hodnotY Meratelhého ukazovateťaprevzaté zo Schválenej žiadosti o NFp. Ak sa
v Zmlave o Poslgrtnutí NFP uvádza pojem Meratelhý ukazovatel'Projektu vo všeobecnosti,
bez rozlíšenia, či ide o ukazovatel' výsledku alebo výstupu, zahíňa takýto pojem aj
Meratelhý ukazovateť výsledku aj Meratelhý ukazovatef \.ýstupu;

Merateloný ukazovatel' výstedku - Meratel'ný ukazovateť Projektu na meranie účinkov
Realizácie aktivít Projektu s osobitným ddrazom na priamych adresátov, cieťovú skupinu
alebo PouŽÍvatel'ov realizovanej infraštruktúry; dosiahnutie cielbvej hodnoty Meratelhého
ukazovatel'a výsledku je objektívne ovplyrmitelhé extem:ými faktormi, ktorýrch ovplyqrenie
nie je Plne v komPetencii Prijímateťa. Nedosiahnutie cieťovej hodnoty rur".ut.1*rro
ukazovateÍa výsledku v rámci akceptovatelhej miery odchýlky pti preukázaní externého
vPlYvu mimo vPlYv Prijímateťa nemusí byť spojené s finančnou sankciou vo vďahu
k Prijímateťovi pri splnení podmienok podťa čl. 16 ods. 16 písm. a)YZP;

Merateloný ukazovatel' výstupu - Meratel'ný ukazovateť projektu, ktorý odzrkadl,uje
skutoČné dosahovanie Pokroku na úrovni Projektu a dosiahnutie jeho cieťovej hodnotyje
Pre PrijímateÍa závázné. Pri nedosiahnutí cieťovej hodnoty Meratelhého ukazovateťa
výstupu sa uplatrí tzv, sankčný mechaniznus podťa článku 18 ods, l písm. h)vZP;

Nariadenie 2021lt060 alebo nariadenie o spoločných ustanoveniach _ Nariadenie
Európskeho parlamentu aRady (EÚ, Euratom) 202111o60 z24. júna 202l, kto{ým sa
stanovujú sPoloČné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom
sociálnom fonde Plus, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú transformáciu a Európskom
námomom, rYbolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy,



ako aj pre Fond pre azy1, tnigráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj

finančnej podpory na riadenie hraníc avizovú politiku;

Nariadenia k jednotlivým fondom _ zahrřlajú pre účely tejto zmluvy o poskytnutí NFp

nariadenie Európskeho parlamentu (ďalej aj ako,,EP") a Rady (EÚ)2021lI058 o Európskom

fonde regionálneho t,ozvoja aKohéznom fonde, nariadenie Ep aRady (Eú) 20zllrc5_,7,

ktorým sa zriaďuje Európsky sociálny fond plus (ESF+) a zrušuje nariadenie (EU)

č,129612013, nariadenie EP aRady (EÚ) 202111139, ktorym sa zriad,uje Európsky

námomý, rybolovný a akvakultúrny fond a ktor]m sa mení nariadenie (EÚ) 20I7lI004,

nariadenie EP a Rady @Ú) 202111056, ktorym sa zríaďuje Fond na spravodlivú

transformáciu, nariadenie EP a Rady (EÚ)202IlI059 o osobitných ustanoveniach ť}kajúcich

sa cieťa Európska územná spolupráca (Interreg) podporovaného z Európskeho fondu

regionálneho rozvoja a vonkajších finančných nástrojov;

Nariadenie 2021/1058 - nariadenie Ep a Rady @ú) 2021111058 o Európskom fonde

regionálneho rozvoja a Kohéznom fonde;

Nariadenie 201811046 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (Eú,

Euratom) 201811046 z18. júla 20l8, orozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťalrujú na

*"o.""r- zpočetúnie, o zmenenariadení ieúl o. |29612013,GO č. 130712013,(Eú) č,

tzdglzot'z,re^ú e. r'n420I3,(Eú č. 130912013, GO č, 131612013, (BO č, 223lz0l4,

611 č. zaEtzo4 a rozhodnuti a č. 541l2014lqú a o ztušení nariadenia (Eú, Euratom)

č.96612012;

Nenávratný finančný príspevok alebo NFp _ suma finančných prostriedkov poskynutá

prrjímateťovi na Reaiizáciu aktivít projektu, vychádzajúca zo schválenej žiadosti o NFp,

poál,a podmienok Zmluvy o poskytnutí NFp, z verejných prostriedkov, v súlade s platnou

právnou úpravou (najmá zákonom o príspevkoch z fondov Eú, zákonom o finančnej

kontrole a audite a zákonom o rozpočtových pravidlách);

Neoprávnené výdavky _ výdavky projektu, ktoré nie sú oprávnenými výdavkami; ide

najmá o výdavky, ktorre nespíňajú pravidlá oprávnenosti podťa Zmluvy o poskytnutí NFp

u/át"bo yýzvy a/alebo schémy pomoci a/alebo podl,a právnych dokumentov, ktoré

Poskytovatel,vydal pre určenie oprávnenosti výdavkov podl,a čl, 63 ods, 1 nariadenia

o spoločných ustanoveniach ;

Nezrovnalost' - akékol'vek porušenie uplatnitel'ného práva lypl}vajúce z konania alebo

opomenutia hospodárskeho subjektu, ktorý sa zučastňuje na implementácii Fondov Eú,

dósledkom čoho je alebo by bolo poškodenie rozpočtu Eú tým, že by bol zaťažený

Neoprávneným výdavkom. Na účely správnej aplikácie podmienok definície Nezrovnalosti

stanovenej nariadením o spoločných ustanoveniach sa pri posudzovaní skutočností a

zistených nedostatkov pod pojmom Nezrovnalosť rozumie aj podozrenie z Nezrovnalosti;

okolnost, vylučujúca zodpovednost, alebo ovz - prekážka, ktorá nastala nezávisle od

vóle, konania alebo opometrutia Zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej Povinnosti, ak

nemožno rozumne predpokladať, že by zm|uvná strana túto prekážku alebo jej následky

odvrátila alebo prekonala, a ďalej žeby v čase vzniku závázku túto prekážku predvídala,

úrinry ovz sú obmedzené iba na dobu, pokial, trvá prekážka, s ktorou sú tieto účinky

spojené. zodpovednosť zmluvnej strany nevylučuje prekážka, ktorá vznikla zjej



hospodárskych pomerov. Na posúdenie toho, či určitá udalosť je OYZ, sa použije
ustanovenie § 374 Obchodného zákonníka a ustálené ýklady a judikatúra k tomuto
ustanoveniu.

V zmys|e uvedeného udalosť, ktorá má byť OYZ, rnusí spíňať všetky nasledovné
podmienky:

a) doČasný charakter prekážky, ktorá bráni Zmluvnej strane plnit' si povinnosti zo závázktl
Po urČitú dobu, ktoré inak je rnožné splniť; dočasnosť prekážky je základnýnr
rozliŠovacím znakom od dodatočnej objektívnej nemožnosti plnenia, kedy povinnosť
ďIžníka zanikne, s olrl'adom na to, že dodatočná nemožnost' plnenia má trvalý, nie
dočasný charakter,

b) objektívna povaha, v dósledku čoho OVZ musí byť nezávislá od vóle Zmluvnej strany,
ktorá vznik takejto udalosti nevie ovplyvniť,

c) musí mať takú povahu,žebráníZmluvnej strane v plnení jej povinnosti, atobezohl'adu
na to, Či ide o právne prekážky, prírodné udalosti alebo d'alšie okolnosti vis maior,

d) neodvrátiteťnosť, v dósledku ktorej nie je možné rozunrne predpokladať, že Zmluvná
strana by mohla tuto prekážku odvrátiť alebo prekonať, alebo odvrátiť alebo prekonať
jej následky v rámci doby, po ktorl] OVZ trvá,

e) nepredvídatel'nosť, ktoru možno považovat'zapreukázanú, ak Zmluvná strana nemohla
pri uzavretí Zmluvy o poskytnutí NFP predpokladať, že k takejto prekážke dójde,

PriČom sa predpokladá, že povinnosti vyplliruajuce zo všeobecne závázných právnych
predpisov SR alebo Právnych aktov EÚ sú alebo majú byť každérnu známe.

Za OYZ na strane Poskytovatel'a sa považuje aj uzatvorenie Štátnej pokladnice. Za OYZ sa
nePovaŽuje plynutie lehót v rozsahu, ako vyplývajú z právnych predpisov SR a Právnych
aktov EÚ alebo Zmlur,y o poskytnutí NFP;

OPrávnené výdavky - výdavky, ktoré skutočne vznikli a boli uhradené Prijímatel'om
v súvislosti s Realizáciou aktivít Projektu, v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP, ak spÍRa;ri

Pravid|á oprávnenosti výdavkov uvedené v čl. 15 YZP; za Oprávnerré ýdavky sa považujú
aj odpisy a Vecný príspevok, ak nie je v riadiacej dokumentácii programu stanovené inak,
ako aj Výdavky vykazované zjednodušenýrn spósobom vykazovania a Výdavky vykazované
fonnou FNLC, pri ktorych sa ich skutočný vznik nepreukazuje;

Orgán zapojený do riadenia, auditu a kontroly fondov EÚ vrátane finančného riadenia
-jeden alebo viacero z nasledovných orgánov, pričom ich pósobnosť a právomoc vyplýva
zprávnych predpisov SR a/alebo Právnych aktov EÚ:

a) Európska komisia,
b) vláda Slovenskej republi§,
c) centrálny koordinačný orgárr (ďalej ako ,,CKO"),
d) platobný orgán,
e) rnonitorovací výbor,
f; orgán auditu a orgánom auditu poverené osoby
g) orgán zabezpečujilci ochranu finančných záujmov EÚ,
h) Ministerstvo práce sociálnych vecí a rodiny SR ako gestor horizorrtálnych princípov,
i) riadiaci orgán,
j) sprostredkovateťský orgán,



k) Európsky dvor audítorov;

Platba - finančný prevod NFP alebo jeho časti;

Podstatná zmena Projektu - má význam uvedený v čl. 65 nariadenia o spoloČných

ustanoveniach, ktor] je d'alej precizovaný touto Zmluvou o poskytnutí NFP (napr. Č1. 16

VZP,č1.2 ods.2 a3YZP,č1.6 ods. 4VZP) aktory móže byť predmetom výkladu alebo

usmernení uvedených v Právnom dokumente;

Pracovný deň - deň, ktor]m nieje sobota, nedel'a alebo deň pracovného pokoja podÍazák.

č.241l1993 Z. z. o štátnych sviatkoch, dňoch pracovného pokoja a památných dňoch v znení

neskorších predpisov;

právny dokument, z ktorého pre Prijímatel'a vypl;fvajú práva a povinnosti alebo ich

zmena (často sa používa v množnom čísle ako Právne dokumenty) - predpis, opatrenie,

ustnernenie, metodický postup, príručka, rozhodnutie alebo akýkol'vek iný právny dokument

bez ohl'adu na jeho názov,právnu formu a procedúru (postup) jeho lydania alebo schválenia,

ktorý bol vydaný akýmkol'vek Orgánorn zapojenýn do riadenia, auditu a kontroly fondov

EÚ vrátane finančného riadenia alalebo ktory bol vydaný na záklaďe a v súvislosti so

nariadením o spoločných ustanoveniach alebo Nariadeniami k jednotlivým fondom, to

všetko vždy za podmienky, žebolZverejnený;

právne akty Eú - primárne pramene práva Eú (najmá zakladalice zmluvy; doplnky,

protokoly a deklarácie, pripojené k zmluvám; dohody o pristúpení k EÚ; ale aj akty, ktoré

prijíma Európska rada s ciel'otn zabezpečtť hladké fungovanie EÚ), sekundárne pratnene

práva EÚ (nariadenia, smernice, rozhodnutia, odporučania a stanoviská) a

ostatné dokumenty, zktorych r,lrplývajú práva a povinnosti, ak boli zverejnené;

Prebiehajúce skúmanie - prebiehajúce posudzovanie súladu poskytovania príspevku

s právnymi predpismi EÚ a SR a inými príslušnými podzákonnými predpismi, resp.

zmluvami vykonávané riadiacim orgánom/sprostredkovatel'ským orgánonr, orgánom auditu

alebo Európskou konisiou z dóvodu vzniku poclrybnosti o správnosti, oprávnenosti

a zákonnosti výdavkov. Samotný ýkon finančnej kontroly, vládneho auditu a auditu EK bez

vzniku pochybnosti sa nepovažuje za Prebiehajúce skúmanie. Riadiaci

orgán/sprostredkovateťský aorgán auditu qrkonávajú svoje skúmania (finanČná kontrola,

vládne audity) a v rámci svojej zodpovednosti sú oprávnené podať podnet orgánom vecne

príslušným konať v danej veci (napr. Národná krimináln a agenťúra, Generálna Prokuratúra

SR, Európska prokuratúra, Protimonopolný irrad SR, Úrad pre verejné obstarávanie a Pod.).
prebiehajúce skúmanie móže začať na základe konania akéhokolŤek subjektu (Európska

komisia, Európsky úrad pre boj proti podvodom, Európsky dvor audítorov, Národná

kriminálna agentúra, Európska prokuraťura, Najvyšší kontrolný úrad SR a pod.) v príPade

vzniku pochybností o správnosti, oprávnenosti a zákonnosti výdavkov. V prípade riadiaceho

orgánu/sprostredkovatel'ského orgánu je vznik pochybností o správnosti, oprávnenosti a

zákonnosti ýdavkov (Prebiehajúce skúmanie, nie samotný výkon finanČnej kontrolY),

prelkázaný najmá vypracovaním návrhu správy/návrhu čiastkovej správy. V prípade orgánu

auditu vypracovaním návrhu správy/čiastkovej sprály, resp. námietkovým konaním, t. j.

v čase predkladania účtov Európskej komisii preukázateťne prebieha námietkové konanie.

Vo všeobecnosti za Prebiehajúce skúmanie nie je možné považovať finančnú kontrolu

vykonávanú riadiacinr orgánom/sprostredkovatel'skýtn orgánom, na základe záverov

vládnelro auditu vykonaného orgánom auditu vo vzťal-ru k tým nedostatkom, ktoré orgán



auditu identifikoval a ich finančnému vyčísleniu. V prípade Prebiehajúceho skúmania
vzniknutého na základe auditu Európskej komisie/Európskeho dvora audítorov sa
zohl'adňujú uŽ nedostatky z návrhu správy z auditu Európskej komisie/Európskeho dvora
audítorov;

Preddavková P|atba - úhlada finančných prostriedkov zo strany Prijímatel'a v prospech
Dodávatel'a voPred, t. j. pred dodaním dohodnutých tovarov, poslqrtnutím služieb
alebo vYkonaním stavebných prác; v bežnej obchodnej praxi sa používa aj pojem ,,záloha,,
alebo ,,Preddavok" a Pre doklad, nazáklade ktorého sa úhrada realizuje,sa používa aj pojem
,,zálohov á faktura" al ebo,,preddavková fakrura.. ;

Predmet Projektu - hmotne zachytitel'ná (zaznamenatel'ná) podstata Projektu (po Ukončení
realizácie hlavných aktivít Projekťu sa označuje aj ako hrnotný rrýstup realjzácie projekťu),
ktorej nadobudnutie, realizácia, rekonštrukcia, poskytnutie alebo iné aktivity opísané
v Projekte sÚ/majú by't' spolufinancované z NFP; móže íst' napríklad o stavbu, zaríaďenie,
dokumentáciu, inú vec, majetkovú hodnotu alebo právo, pričom Projekt m6že zahíňať aj
viacero Predmetov Projektu;

Preklenovací Úver - peňažné prostriedky poskytované Financujúcim subjektom
Prijímatel'ovi, ktoré svojim účelom slúžia Prijímatel'ovi na preklenutie určitého
ekonomického obdobia nazáklade Zmluvy o úvere, zktorej je zrejmé,že ide o preklenovací
úver;

Realizácia aktivít Projektu - realizác,ia všetkých hlavných ako aj podporných Aktivít
Projektu v súlade so Zmluvou o poskytnutíNFP; uvedená definícia sa v Zmluve o poskytnutí
NFP PouŽÍva najrná vtedy, ak je potrebné vyjadrit'vecnú stránkl realizácie Projektu bez
ohl'adu na časoý faktor;

Realizácia hlavných aktivít Projektu - obdobie tzv. fyzickej realizácie Projektu, t. j.
obdobie, v rámci ktorého Prijírnateť realizuje jednotlivé hlavné Aktivity Projektu odZačatía
realizácie hlavných aktivít Projektu do Ukončenia realizácie hlavných aktivít projektu,
Maxirnálna doba Realizácie hlavných aktivít Projektu zodpovedá oprávnenému obdobiu
stanovenému vo Výzve na predkladanie žiadostí o NFP, pričorn za žiadnych okolností
nesmie PrekroČiť termín stanovený v čl. 63 ods. 2 nariadenia o spoločných ustanoveniach, t.
j.3I.I2.2029;

Realizácia Projektu - obdobie od Začatia rea\izácie hlavných aktivít projektu až po
Finančné ukončenie Proj ekťu;

Riadne - uskutoČnenie (lrávneho) úkonu v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFp, právnymi
PredPismi SR a PrávnYmi aktmi EÚ, príslušnou schémou pomoci, ak je súčasťou projektu
poskytnutie pomoci, resp. NFp alebo jeho časť predstawje aj poskytnutie pomoci
a Právnymi dokumentmi;

Schéma Štátnej Pomoci a schéma pomoci "de minimis", spoločne aj ako schéma pomoci
- závázné dokurnentY, ktoré komplexne upravujú poskytovanie pomoci jednotlivým
príjemcotn podl'a podrnienok stanovených v zákone o štátnej pomoci;

Schválená Žiadost' o NFP - žiadost' o NFP, v rozsahu a obsahu ako bola schválená podl'a
zákona o PrísPevkoch z fondov EÚ a ktorá je uložená v Informačnom monitorovacolll
systéme alebo u Poskytovatel'a;



Schválené oprávnené výdavky - skutočne vynaložené, odóvodnené a riadne preukázané

oprávnené výdavky Prijímatel'a schválené Pos§tovatel'otn v rámci predloŽenej Žiadostl

o platbu; za Schválené oprávnené výdavky sa považujú aj schválené Výdavky vykazované

zjednodušeným spósobom vykazovania a schválené Výdavky vykazované fotmou FNLC,

ktorych vynaloženie sa nepreukazuje;

Skupina výdavkov - l}davky rovnakého charakteru zoskupené v rámcoch lychádzajúcich

z opatreni Ministerstva financií SR, ktorymi sa ustanovujú podrobnosti o postuPoch

účtovania. Skupiny oprávnených výdavkov sú definované prostredníctvoln PrílohY Č, 2

Zm|uvy o poskytnutí NFP alebo Právneho dokumenťu (napr. Číselníka skupín výdavkov,

ktorý tvorí prílohu č. 2 Príručky k oprávnenosti qýdavkov);

Správa o zistenej nezrovnalosti - dokument, na základe ktorého je zdokumentované

podozrenie z Nezrovnalosti alebo zistenie Nezrovnalosti v jednotlivých štádiách ývoja
nezrovnalosti v ITMS; ná|ežitosti Sprár,y o zistenej nezrovnalosti upravuje § 39 zákona o

príspevkoch z fondov EÚ;

štátnu pomoc alebo pomoc - akákol'vek pomoc poskytovaná z prostriedkov štátneho

rozpočtu SR alebo akoukoťvek formou z verejných zdrojov podniku podl'a čl. 107 ods. 1

Zmluvy o fungovaní EÚ, ktorá naruša súťaž, alebo hrozí narušením súťaže tým, že

zýhodňuje určité podniky alebo ýrobu určitých druhov tovarov am6že nepriaznivo

ovplyvniť obchod medzi členskýlni štátmi EÚ. Pomocou sa vo ýzname uvádzanom v tejto

Zmllve o poskytnutí NFP rozumie poíloc de minimis ako aj štátna pornoc. Povinnosti

Zmluvných strán, ktoré pre ne vyplývajú z právneho poriadku SR alebo z Právnych aktov

Eú ohl,adom štátnej pomoci, zostávajú plnohodnotne aplikovateťnébez ohťadu na to, Či ich

Zm|uvao posky.tnutí NFP uvádza vo vďahu ku konkrétnemu Projektu Prijímatefa;

účastníci projektu - osoby priamo zúčastňujúce sa Aktivít Projektu spolufinancovaného

z ESF+ (napr. frekventanti vzďelávacich progfalTlov, účastníci sociálnych programov),

pričom platí, že na každého účastníka Projektu sa viažu výdavky Projektu. ÚČastníkmi

projektu nie sú členovia projektového tímu (riadiaci a administratívni pracovníci, lektori,

sociálni pracovníci a pod.) ani osoby cielovej skupiny, ktoré vyržívajú výsledky projektu,

ale nezúčastňujú sa priamo Aktivít projektu (napr. pli projektoch zameraných na vydanie

publikácií používatelia týchto publikácií);

účtovny doklad - doklad definovaný v § 10 ods, 1 zákona o účtovníctve. Na účely

predkladania Žiadosti oplatbu sa lyžaduje splnenie náležitostí definovaných v § 10 ods, l

zákonao účtovníctve, pričom za dostatočné splnenie náležitosti podl,a písm. f) sa považuje

vyhlásenie Prijímatefa v ŽoP v časti Čestné vyhlásenie Žiadosti o platbu, V súvislosti

s postupením pohťadávky sa z pohíadu splnenia požiadaviek nariadenia o spoločných

.rrtunorr"niu.h za Účtovný doklad, ktorého dókazná hodnota je rovnocenná faktúram,

považuje aj dokladpreukazujúci vykonanie započítaniapohťadávky azávázku rozdielne od

prvej vety tejto definície sa na Účely predkl adaniažop v prípaďelryužívanta preddavkových

platreb zaúčtovný doklad považuje doklad (tzv. zá|ohová alebo preddavková faktúra), na

zák1ade ktorého j e tlhr ádzaná Preddavková pl atba zo strany Prij Ímateťa D o dávateťovi ;

Udržatel,nost, projektu (alebo Olrdobie Udržatel'nosti Projektu) - udržanie (zachovanie)

ciel,ov realizovaného projekfu d,efinovaných prostredníctvom Meratel'ných ukazovatel'ov

projektu počas stanoveného obdobia (obdobia udržatel,nosti projektu) ako aj dodržanie

ostatnýclr podmienok vyplývajúcich z č|. 65 nariadenia o spoločných ustanoveniach,



Obdobie Udržatel'nosti Projektu sa začina v kalendárny deň, ktory bezprostredne nasleduje
po kalendárnom dni, v ktoronr došlo k Finančnému ukončeniu Projektu; PÍZt<a Obdobia
udržatel'nosti Projektu je upravená v čL 4 ods. 4.4 zmluvy;

UkonČenie realizácie hlavných aktivít Projektu - kalendárny deň, kedy Prijímatel'
kumulatívne splní nižšie uvedené podmienky:

a) fyzicky sa zrealizovali všetky hlavné Aktivity Projektu,

b) Predtrret Projektu bol riadne ukončený l dodartý Prijímateťovi, Prijímateť ho prevzal
a ak to vypl/va z charakteru plnenia, aj ho uviedol do užívania. Pri Predmete Projektu, ktorý
je hmotne zachytitel'ný, sa splnenie tejto podmienky preukazuje najmá:

(i) predložením kolaudačného rozhodnutia bez vád a nedorobkov, ktoré majú alebo
móžu mať vplyv na funkčnosť, ak sú Predmetonr Projektu stavebné práce;
právoplatnosť kolaudačného rozhodnutia je Prijímatel' povinný preukázať
Poskytovateťovi Bezodkladne po nadobudnutí jeho právoplatnosti, najneskór do
predloženia prvej Následnej monitorovacej správy Projektu, alebo

(ii) preberacím/odovzdávacím protokolorn/dodacím listom/iným vhodným
dokumentom, ktoré sú podpísané, ak je Predmetom Projektu zaiaďenie,
dokumentácia, iná hnutel'ná vec, právo alebo iná majetková hodnota, pričom
zdokumentu alebo doložky knemu (ak je qzdaný treťou osobou) musí vyplývať
prijatie Predmetu Projektu Prijírnatel'om a uvedenie Predmetu projektu do užívania
(ak je to s ohl'adom na Predmet Plojektu relevantné), alebo

(iii) predložením rozhodnutia o predčasnom užívaní stavby alebo rozhodnutia do
dočasného uživania stavby, pričom vady a nedorobky v nich uvedené nemajú alebo
nemóžu mat'vplyv na funkčnosť stavby, ktorá je Predmetom Projektu; Prijímatel' je
povinný do skončenia Obdobia Udržatel'nosti Projektu uviesť stavbu do riadneho
lžívanía, čo preukáže príslušným právoplatným rozhodnutím, alebo

(iv) iným obdobným dokumentom, z ktorého nepochybným, určitým a zrozumite|'ným
spósobom vyplýva, že Predmet Projektu bol odovzdaný Prijímateťovi, alebo bol so
súhlasom Prijímateťa sfuŇčnený alebo aplikovaný tak, ako sa to predpokladalo
v Schválenej žiadosti o NFP.

Ak Predrnet Projektu nie je hmotne zachytiteíný (zaznamenatel'ný), splnenie podmienky
Prijímateť preukazuje podl'a č1. 4 ods. 6 YZP alebo iným vhodným spósobom, ktory nie je
osobitne formalizovaný, s uvedením dňa, ku ktorérrru došlo k ukončeniu poslednej hlavnej
Aktivity Projektu, pričom súčast'ou uvedeného úkonu Prijímatel'a je dokument odóvodňujúci
ukončenie poslednej hlavnej Aktivity Projektu v deň, ktorý je v ňom uvedený.

Ak má Projekt viacero Predmetov Projektu, podmienka sa pre účely Ukončenia rea7izácie
hlavných aktivít Projektu považuje za splnenú jej splnenírn pre najneskór ukončovaný
Predmet Projektu, pričom rnusí byt'súčasne splnená aj pre skór ukončené Predmety Projektu.
Tým nie j e dotknutá možnosť skoršieho ukončenia j ednotlivých Aktivít Proj ektu,

Ukončenie realizáciehlavných aktivít Projektu predstavuje ukončenie tzv.fyzickejrealizácte
Projektu;

VČas - konanie v súlade s časonr plnenia určenonr v Zmlrrve o poskytnutí NFP, v právnych
predpisoch sR alebo právnych aktoch Eú, vo yýzve, v príslušnej schéme pomoci, ak je



súčasťou Projeklu poskytnutie pomoci, resp. NFP alebo jelro časť predstawje aj poskytnutie

pomoci, a|ebo v Právnom dokumente;

Vecný príspevok - vecné plnenie zrealizované Prijímatel'om vo forme poskytnutia prác,

tovarov, služieb, pozemkov a nehnuteťností, ktoré je oprávnené bez vykonania finančnej

úhrady, a to za splnenia podmienok uvedených v č1. 6'1 nariadenia o spoločných

ustanovetriach; bližšie pravidlá pre oprávnenosť Vecného príspevku vyplývajú z Právnych

dokumentov vydaných Poskytovatel'om pre účel stanovenia metodiky využitia vecných
príspevkov; hodnota Vecného príspevku sa stanovuje podl'a metodiky Poskytovatel'a pri

dodržaní pravidiel lyplývajúcichz č|.6'7 nariadenia o spoločných rtstanoveniach a ostatných

Právnych dokumentov;

Verejné obstarávanie alebo VO - postupy obstarávania služieb, tovarov a stavebných prác

podťa zákona o VO v súvislosti s výberom Dodávateťa; ak sa v Zmluve o poskytnutí NFP
uvádza pojem Verejné obstarávanie vo všeobecnom význame obstarávania služieb, tovarov

a stavebných prác, t. j. bez ohl'adu na konkrétrre posfupy obstarávania podťa zákona o VO,
zahiňa aj iné druhy obstarávania (r"ýberu Dodávatel'a) nespadajúce pod zákon o VO, ak ich
právny poriadok SR pre konla,étny prípad pripúšťa (napr. zákazky podl'a § 1 zákona o VO
alebo zákazky vyhlásené osobou, ktorej verejný obstarávatel'poskytne viac ako 50% alebo

50oÁ a menej finančných prostriedkov na dodanie tovaru, uskutočnenie stavebných prác a

poskytnutie služieb z NFP, ak nejde o zákazky podl'a § 8 ods. 1 ZVO;

Výdavky vykazované formou FNLC (Financing Not Linked to Costs) - financovanie,

ktoré nie je spojené s nákladmi podl'a čl. 95 nariadenia o spoločných ustanoveniach;

Výdavky vykazované zjednodušeným spósobom vykazovania - výdavky, ltoré
podliehajú špecifickej fotme vykazovania, v rámci ktorej sa nepreukazujú skutočne

vynaložené r}davky Projektu, ale náklady na Projekt sa vypočítajú podl'a vopred

vynledzenej rnetódy nazáklade výstupov, výsledkov alebo niektorych iných nákladov jasne

určených vopred buď s odkazom na sumu za jednotku alebo uplatnením percentuálneho

podielu; osobitná úprava použitia Výdavkov vykazovaných zjednodušeným spósobom

vykazovania je vo svojom základe obsiahnutá v Právnom dokumente, ktor]m je Príručka

k oprávnenosti výdavkov;

Yýzva na predkladanie žiadostí o poskytnutie nenávratného finančného príspevku

alebo Výzva - dokument podl'a § 14 zákona o príspevkoch z fondov EÚ spolu so všetkými

prílohami, na základe ktorého Prijímatef v postavení žíadatela r.ypracoval a predložil

žiadosť o NFP Poskytovatel'ovi; určujúcou Výzvou preZmluvné strany je Yýzva, ktorej kód
je uvedený v čL 2 ods. 2.1 zmluvy; Výzvou sa rozumie aj výzva na predloženie národnóho

projektu alebo národných projektov podl'a § 23 ods. 4 Zákona o príspevkoch z fondov EÚ
avprípade projektov technickej pomocipodl'a § 25 ods, 1Zákona opríspevkoch zfondov
Eú;

Začatie realizácie hlavných aktivít Projektu - nastane v kalendárny deň, kedy došlo k

začatilrealizácie prvej hlavnej Aktivity Projektu, a to kalendárnym dňom;

a) začatía stavebných prác na Projekte, alebo

b) r,rystavenia prvej písomnej objednávky o dodaní tovaru pre Dodávatel'a, alebo

nadobudnutím účinnosti prvej zmluvy o dodaní tovaru uzavretej s Dodávatel'om, ak



PrísluŠná zmluva s Dodávatel'om nepredpokladá vystavenie písomnej objednávky,
alebo

c) začatiaposkytovania služieb týkajúcich sa Projektu, alebo
d) začatímriešenia výskumnej alalebo ývojovej úlohy v rámci projektu, alebo
e) zaČatíarealizácie inej činnosti v rámci prvej hlavnej Aktivity v súlade s Výzvou, ktorú

nemoŽno Podradit'pod písrn. a) až d) a ktorá je ako hlavná Aktivita uvedená v prílohe
č.2 Zmlwry o poskytnutí NFP,

podl'a toho, ktorá zo skutočností uvedených pod písm. a) až e) nastane ako prvá.

Pre vYlúČenie nedorozumení sa ýslovne uvádza, že vykonanie akéhokol'vek úkonu
vzťahujúceho sa k realizácii VO nie je Realizáciou hlavných aktivít Projektu, a preto vo
vzťahukZaČatiurealizácie hlavných aktivít Projektu ner,yvoláva právne dósledky.

ZaČatie realizácie hlavných aktivít Projektu je rozhodujúce pre určenie obdobia pre vznik
OPrávnených výdavkov, s výnimkou porlporných Aktivít, ktoré sa vecne viažu k hlavným
Aktivitárn a ktoré boli vykonávané pred, resp, po realizácii hlavných Aktivít Projekťu
v zmYsle definície OPrávnených výdavkov a časových podmienok oprávnenosti výdavkov
na podporné Aktivity Projektu uvedených v čl. 15 ods. 1 písm. b) YZP;
začatie verejného obstarávania alebo začatie vo - nastane vo vzt'ahu ku konkrétnernu
verejnému obstarávaniu uskutočnením prvého z nasledovných úkonov:

a) predloženie dokumentácie k vo na výkon predbežnej kontroly, alebo
b) Pri Verejných obstarávaniach, kde nebola vykonaná preďbežnákontrola, sa za začatie

Verejného obstarávania považuj e :

(i) odoslanie oznámenia o r.yhlásení verejného obstarávania, alebo
(ii) odoslanie oznámeniapoužitého ako výzvana súťaž alebo výzvy na predkladanie

ponťrk na zverejnenie, a|ebo
(iii) sPustenie Procesu zadávania zákazky v rámci elektronickej platformy alebo
(iv) odoslanie výzvy napredkladanie ponúk r.ybraným záujemcom;

Zm|uva o Úvere - je pre ÚČely čl, 14 ods. 5 YZP zmIuvauzatyorená medzi prijímatel,om
a Financujúcinr subjektom, predmetom ktorej je poskytnutie úveru Financujúcim subjektom
Prijímatel'ovi:

a) v súvislosti s financovaním alalebo spoluíinancovaním nevyhnutných výdavkov
súvisiacich s Realizáciou aktivít Projektu, ktorých vynaloženie súvisí s'o Schválenou
Žiadosťou o NFP a je potrebné za účelonr dosiahnutia ciel'a Projektu a/alebo technickým
zhodnotením predmetu projektu v období udržatel'nosti projektu, alebo

b) za ÚČelom zaPlatenia pohl'adávok iného subjektu zo zm\uvy uzatvorenej medzi
Prijímatel'om a takýmto iným subjektont, na základe ktorej iný subjekt poskytol
Prijínratel'ovi úver v rozsahu a na účel podl'a písm. a) vyššie;

Zverejnenie - je lYkonané vo vzťahu k akérnukol'vek Právnemu dokumentu, ktorym je
Prijímatel' viazaný Podl'a Zmlury o poskytnutí NFP, ak je uskutočnené v Infornačnom
monitorovacom sYstéme alaIebo na webovom sídle Orgánu zapojeného do riadenia, auditu a
kontrolY fondov EÚ vrátane finančného riadenia alebo v úradnom vestníku (napr. obchodný
vestník, Úradný vestník nú;. takto zverejnený právny dokunent sa považuje za taký,
s ktorym sa mal Prijírnatel'moŽnost'oboznámit'a zosúladit's jeho obsahom svoje činnosti
a Postavenie od jeho Zverejnenia alebo od neskoršieho momentu, od ktorého Zverejnený
PrávnY dokument nadobúda účinnosť, Poskytovatel' nie je v žiadnom prípade povinný



prijímatel,a na takéto právne dokumenty osobitne ajednotlivo upozorňovať. povinnosti

Posl§.tovatel'a vyplývajúce pťe neho z na-iadenia o spoločných ustanoveniach

aimplementačných nariadení nÚ tyt<ajúce sa infotmovanía apublicity týmto zostávajú

nedotknuté. pojem zverejnenie sa vzhťadom na kontext móže v zmluve o poskytnutí NFp

používať vo forme podstatného mena, prídavného mena, slovesa alebo príčastia

v príslušnom gramatickom tvare, pričom mávždy lyššie uvedený ýznam;

žiadosť oplatbu alebo žop - doklad, nazáklade ktorého je Prijímatel'ovi poskYtovaný

NFp, v príslušnom pomere. Žiadosť o platbu vypracováva a elektronicky odosiela

prostredníctvom elektronického formulára v ITMS vždy prrjímate1,. Ak predloženie žop

elektronicky nie je možné z dóvodov nedostupnosti niektorej relevantnej funkcionalitY

ITMS, Prijímatel' po dohode s Poskytovateťom móže predložiť ŽoP alternatívnym

spósobom;

žia6osť o vrátenie finančných prostriedkov alebo žoy _ doklad, ktory pozostáva z

formuláru žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov a príloh, na ktorého základe si

poskytovateť uplatňuje pohl,adávku z príspevku alebo pohl,adávku z rozhodnutia voči

Prrjímateťovi, ktor] má povinnosť vysporiadat' finančné vďahy v súlade s čl, 18 VZP,

čtánot< 2 vŠEoBECNE povlNNosTr pRIJÍMATELA

1, prijímateť zodpovedá poskytovatel'oyt za Realizáciu aktivít Projektu aUdrŽateťnosť

projektu v celotn rozsahu za podmienok uvedených v zrnluve o poskytnutí NFp, Ak

Prijímatel' realizuje Projekt pomocou Dodávatel'ov alebo iných zmluvne alebo inak

spolupracujúcich osób, zodpovedá za Realizáciu aktivít projektu, akoby ich vykonával

sám. poskytovatel, nie je v žiadnej fáze Realizácie aktivít Projektu zodPovedný za

akékol,vek porušenie povinnosti Prijímatel'a voči jeho Dodávatel'ovi alebo akejkol'vek

tretej osobe podieťajúcej sa na Projekte. Jedinou relevantnou zmluvnou stranou

Poskytovateťa vo vzťahu k Projektu je Prijímateť,

2. prijímate1, je povinný zabezpečiť,aby počas Realizácie Projektu a Obdobia UdrŽateťnosti

projektu nedošlo k podstatnej zmene projektu. porušenie uvedenej povinnosti

prijímatel,om je podstatným porušením zmlur,ry o poskytnutí NFp a prijímateť je povinný

vrátiť NFP alebo;eho časť podl'a č1. 18 VZP vspojení sČ1, 65 nariadenia ospoloČných

ustanoveniach vo ýške, ktorá je úmerná obdobiu, počas ktorélro došlo k porušeniu

podmienok v dósledkLr vznikLr Podstatnej Zmeny Projektu, Ak vzhfadom na charakter

zmeny nie je možné určiť uvedené obdobie, počas ktorého došlo k poruŠeniu Podmienok

v dósledku podstatnej zmeny Projektu, úmernosť k časovému hťadisku sa neaPlikuje, Vo

vzťahl k uplatneniu práva Poskytovateťa na vrátenie NFP alebo jeho Časti z dóvodu

podstatnej zíneny projektu podl'a tohto odseku, je rozhodujúci okamih, kedY PoskYtovatel'

zistil, žepodstatná zmenaprojektu v Projekte existuje, nie okatnilt, kedY Podstatná zmena

Proj ektu skutočne vznikla.

3. podstatnou zmenou projektu je aj prevod alebo prechod vlastníctva majetku obstarávaného

alebo zhodnoteného v rámci Projektu, ktor,ý tvorí súčasť infraštruktúry, ak k nemu dójde

počas Realizácie aktivít projektu alebo v Období Udržatel'nosti Projektu a budú naPlnené

aj ďalšie podmienky pre Podstatnú zmenu Projektu vyplývajúce z definície Podstatnej

Zmeny Projektu uvedenej včl. 1 ods.3 VZP vspojení sč1,65 nariadenia ospoločných

ustanoveniach.



4. Zmluvné strany sa vzájomne zavárujú poslqrtovať si všetku potrebnú súčinnosť naplnenie
závázkov zo Zmluvy o poslqrtnutí NFP. Poslqrtovateť je oprávnený požadovať od
Prijímateťa poslrytnutie vysvetlení, informácií, Dokumentácie alebo iného druhu
súčinnosti, ktoré odóvodnene považuje za pohebné pre preskúmanie akejkol'vek záležitosti
súvisiacej s Projektom. Ak má Zrnlavná sttanazato, že druhá Zmllvná strana neposkytuje
dostatočnú požadovanú súčinnosť, je povinná ju písomne vyntať na nápravu.

5. Prijímateť je povinný uzatvixať zmluvné vďahy v súvislosti s Realizáciou Projektu
s tretími stranami výhradne v písomnej forme, ak Poslqrtovateť neurčí inak.

6. Prijímateť je povinný riadiť sa aktuálne platnou verziou Manuálu informovania a
komunikácie pre prijímateťov NFP (pilpadne dokumentom s rovnakým obsahom, ale
odlišným označením) zverejnenou na webovom sídle Poskytovateťa.

7, Pri Realizácii Projektu a počas Udržatelhosti Projektu je Prijímateť povinný dodržiavať
záHaďné práva a súlad obsahu Projektu s Chartou základnýchpráv Európskej únie, podťa
čl. 9 nariadenia o spoločných ustanoveniach zohl'adňovať a presadzovať rovnosť mužov
a žien, uplatňovať a zaěleňovať hťadisko rodovej rormosti, zabrániť akejkoťvek
diskriminácii a podl'a čl. 9 Dohovoru OSN o právach osób so zdravotným postihnutím
zohťadňovať najmá prístupnosť pre osoby so zdravotným postihnutím,

Článot 3 VEREJNÉ OBSTARÁVANIE SLUŽIEB, TovARov A PRÁc
PRIJÍMATErOM
1. Prijímateť má právo zabezpeěiť od hospodárskych subjektov dodávku služieb, tovarov

a stavebných prác potrebných pre Realizáciu aktivít Projektu. Prijímateť je povinný
postupovať podťa zákona o VO a Právnych dokumentov, osobitne podťa Pdručky pre
žiadateťovlprijímatel'ov k procesu a kontrole verejného obstarávania/obstarávania.
Prijímateť je povinný dodržiavať princípy nediskriminácie hospodárskych subjektov,
rovnakého zaobchádzania, transparentnosti, vrátane zákaru konfliktu záujmov,
hospodárnosti, efektívnosti, proporcionality, účinnosti a účelnosti azabezpeéiť ich
dodržiavanie zo strany všetlcých hospodárskych subjektov áčastnených na Projekte.

2. Prijímateť je povinný zaslať kompletnú dokumentáciu z Verejného obstarávania na
kontrolu Poslcytovateťovi prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému.
Prijímateť je povinný dokumentáciu podl'a prvej vety predložiť Poskytovateťovi vo forme
urěenej v zákone o VO_a v Právnych dokumentoch,

3. Vecnú kontrolu Verejného obstarávania vykonáva Poskytovateť ako administratívnu
finančnú kontrolu, predmetom ktorej je kontrola vecného súladu predmetu Verejného
obstarávania, návrhu zmluvných podmienok a ďalších údajov so Schválenou žiadosťou o
NFP a Zmluvou o poslcytnutí NFP. Vecná kontrola móže byť súčasťou kontroly ŽoP, Pri
výkone vecnej kontroly Verejného obstarávania podťa ustanovenia tohto odseku
Poskytovateť postupuje poďIaZákona o finančnej kontrole a audite.

4. Kontrolu Verejného obstarávania z hl'adiska jeho súladu so zákonom o VO a/alebo
Právnymi dokumentami vykonáva Poskytovateť prostredníctvom subjektu, na ktorý bola
v súlade s právnym poriadkom delegovaná právomoc na výkon tejto kontroly (ďalej len
,,Sprostredkovateťský orgán pre kontrolu VO"). Sprostredkovateťslcý organ pre kontrolu
VO pri výkone kontroly Verejného obstarávania podťa tohto odseku postupuje podt'a
zákona o VO a Právnych dokumentov.



5. Výkonom kontroly Verejného obstarávania podl'a ods. 3 a 4 tohto článku nie je dotknutá

výlučná a konečná zodpovednosť Prijírnatel'a za vykonanie VO pri dodržaní právnych

predpisov SR a Právnych aktov EÚ, Zmluvy o poskytnutí NFP, Právnych dokumentov

a základných princípov VO. Prijímatel' berie na vedomie, že vykonaním finančnej kontroly

Poskytovateťom a kontroly verejného obstarávania Sprostredkovateťským orgánom pre

kontrolu VO nie je dotknuté právo Poskytovatel'a/Sprostredkovatel'ského orgánu pre

kontrolu VO na vykonanie opátovnej kontroly.

Výsledky kontroly Sprostredkovateťského orgánu pre kontrolu VO po uzavretí zmluvy

s Dodávate|'om po ich doručení prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému

Poskytovatel'zallrnie do správy z administratívnej finančnej kontroly vykonanej podl'a ods.

3 tohto článku a o výsledku informuje Prijímatel'a.

Poskytovatel' v súlade s výsledkom kontroly vykonanej po uzavretí zmluvy s Dodávatel'om

móže:

a) pripustiť ýdavky vzniknuté z VO do financovania v plnej výške,

b) nepripustiť výdavky vzniknuté z VO do financovania v celej výške, resp. vyzvať

Prijírnatel'a na opakovanie procesu VO,

c) udeliť finančnú opravu na výdavky vzniknuté z VO pred pripustením časti výdavkov do

financovania (Ex ante finančná oprava),

d) udeliť finančnú opravu na výdavky vzniknuté z VO po tom, ako boli tieto ýdavky
uhradené zo strany Poskytovatel'a Prijímatel'ovi (Ex post finančná oprava); Prijímatel' je

povinný vrátiť NFP alebo jeho časť podl'a čl. 18 VZP; ustanovenie tohto písmena sa

nepoužije v prípade obstarávania mirno postupov podl'a zákona o VO,

e) udeliť finančnú opralrr na výdavky vzniknuté z obstarávania realizovaného mirno

postupov podl'a zákona o VO po tom, ako boli tieto ýdavky uhradené zo strany

Poskytovateía Prijímatel'ovi (Ex post finančná oprava) zaslanim žiadosti o vrátenie NFP
alebo j eho časti.

V prípade, ak Prijímatel':

a) predloží na kontrolu VO po uzavreti zmlur,ry s Dodávatel'om, ktoré malo byť,

avšak nebolo prednretom ob|igatórnej predbežnej kontroly podl'a zákona o VO,

b) predloží na kontrolu po uzavretí zmluvy s Dodávatel'om VO vyhlásené v rozpore

so závermi uvedenýnri v oznámeni z predbežne1 kontroly podl'a zákona o VO,

c) predloží v ŽoP výdavky z VO, ktoré nebolo predmetom obligatórnej kontroly

podl'a zákona o VO,

d) predloží v ŽoP ýdavky z dodatku k existujúcej zmluve medzi Prijímateťom

a Dodávatel'om ako výsledku VO, ktoqi nebol predmetom obligatórnej kontroly

podl'a zákona o VO,

uvedené sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy o poskynutí NFP.

Zmluvné strany sa dohodli, že vo vzťahu k VO na hlavné Aktivity Projekru, zaďávanie

zákazky na ten istý predmet, ktoré bude ukončené záveroln z kontroly uvedeným v ods. 7

písrn. b) tohto článku, lnóže Prijímatel' opakovať maxirnálne dvakrát. Pri opakovaní

zadávania zákazky podl'a predch ádzajúcej vety móže byť predmet zákazky zmenený len v

6.

7.

8.

9.



odóvodnených prípadoch vyplývajúcich z Projektu alebo v nadváznosti na nedostatky
vytknuté Poskytovatel'om v čiastkovej správe z kontroly/správe z kontroly
k predchádzajúcim VO. Nové VO musí byt' vylrlásené do 45 dní od doručenia čiastkovej
správy/správy z kontroly od Poskytovateťa podťa ods. 6 tohto článku, vzťahujúcej sa
k bezprostredne predchádzajúcemu VO. V prípade, že aj vo vzťahu k tretiemu VO budú
závery z kontroly Poskytovatel'a podl'a ods. 7 písm. b) tohto článku, pójde o podstatné
porušenie Zmllny o poskytnutí NFP zo strany Prijínratel'a.

10. Prijímatel' sa zavázlje zabezpečiť v rámci závázkového vzťahu s každým Dodávateťom
povinnosť Dodávatel'a strpieť ýkon kontroly/auditu súvisiaceho s dodávaným
tovarom, službami a stavebnýlni prácami do uplynutia lehót podl'a č1, 5 ods. 5.2 zmluvy, a

to oprávnenými osobami na ýkon tejto kontroly/audiru a poskytnúť im všetku potrebnú

súčinnosť.

1 1. Prijímatel' je povinný v ránlci YO zabezpečiť dodržanie pravidiel hospodárskej siťaže
azdržať sa protiprávneho konania pri výbere Dodávatel'a. Prijímateť je vprocese VO
povinný postupovať s odbomou starostlivosťou za účelom preverenia, či v rámci VO
nedošlo k porušeniu pravidiel čestnej hospodárskej siťaže alebo inému protiprávnemu
konaniu, pričom je v prípade opomenutia uvedenej povinnosti plne zodpovedný za
následky spojené s identifikovaním týchto skutočností zo strany Poslcytovatel'a alebo iných
orgánov oprávnených na výkon kontroly a auditu,

12. Vo veci určenia Ex ante finančnej opravy a súčasného pripustenia kontrolovaného VO do

financovania postrrpuje Poskytovatel'podl'a Právnych dokumentov a Prílohy č.3 kZmluve
o poskytnutí NFP. Výdavky vzniknuté z takéhoto VO móžu byt'pripustené do financovania
Ien za podrnienky zniženia Oprávnených výdavkov vo výške určenej Ex ante finančnej
opravy. V pdpade uzatvoreného dodatku k existujúcej zmluve rnedzi Prijímatel'om a
Dodávatel'om sa ustanovenie týkajúce sa pripustenia súvisiaciclr výdavkov do financovania
a Ex ante finančnej opraly uvedené v tomto odseku použijú primerane.

13. Zoznam porušenípravidiel a postupov VO, spolu s určením percentuálnej sadzby finančnej
opra\y prislúchajúcej konkrétnemu porušeniu, podl'a ktorého postupuje Poskytovatel'pri
určení finančnej opravy a Ex ante finančnej opravy, tvorí Prí|ohu č.3 Zmluvy o poskytnutí
NFP.

14. Zmluvné strany sa osobitne dohodli, že v pripade, ak akýkol'vek kontrolný alebo auditný
orgán SR alalebo EÚ identifikuje Nezrovnalosť vyplývajíctl zVerejného obstarávania,
ktoré Prijímatel' ukončil podpisom zmluvy s úspešným uchádzačom, v dósledku ktorej
vznikne povinnosť vrátiť NFP alebo jeho časť, Prijímatel' sa zavázuje takto vyčíslený NFP
alebo jeho časťvrátiť spdsobom a v 1ehotách stanovených Poskytovatel'om, ak nie je možné
aplikovať posfup podl'a §4l zákona o príspevkoch z fondov EÚ.

15. Na postupy zadávania zákaziek uskutočnené pre Výdavky l,rykazované zjednodušeným
spósobom vykazovania, ani pre Výdavky lqlkazované formou FNLC, sa ustanovenia tohto
článku nevzťahujú.

Článot< 4 PovINNoSTI sPoJENÉ S MONITOROVANÍM PROJEKTU
A POSKYTOVANÍM INFORMÁCIÍ

l. Prijímatel' je povinný počas trvania ZmIuvy o poskytnutí NFP pravidelne predkladať
Poskytovatel'ovi tnonitorovacie sprár.y Projektu vo formáte určenom Poskytovatel'om, a
to:



2.

a) monitorovaciu správu Projektu počas Realizácie aktivít Projektu (s príznakom

,,výročná") a monitorovaciu správu Projektu pri Ukončenírealizácie aktivít Projektu
(s príznakom,,záv er ečná"),

b) následnú monitorovaciu správu Projektu po Finančnom ukončení Projektu počas

Obdobia Udržatel'nosti Projektu, prípadne ak to určí Poskytovatel'.

Prijímatel' je povinný počas Realizácie aktivit projektu predložiť Poskytovatel'ovi
monitorovaciu správu Projektu ( s príznakom ,,výročná") za obdobie kalendárneho roka od

1.1. roku n do 3].12. roku n, najneskór do 31. januára roku n+l. Prým rokom, ktoď je

rozhodujúci pre podanie monitorovacej správy Projektu (s príznakom ,,výročná"), je
nasledujúci rok po roku, v ktorom nadobudla účinnost'Zmluva o poskytnutí NFP a súčasne

došlo k Začatiu realízácie hlavných aktivít Projektu; ak ZmIuva o poskytnutí NFP
nadobudne účinnosť neskór ako 1,1. roku n, pruá monitorovacia správa Projektu (s

príznakom ,,ýročná") obsahuje idaje za obdobie od nadobudnutia účinnostl Zmluvy
o poskytnutí NFP alebo, ak k Začaíiu realízácíe hlavných aktivít Projektu došlo pred

nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP, od Začatia realizácie hlavných aktivít
Projektu, do 3|.12. roku n.

Prijímatel' je povinný predložiť za rnonitorované obdobie, ktoré sa týka roku, v ktorom bola
ukončená R:ealizácia aktivít Projektu, iba monitorovaciu správu (s príznakom ,,záverečná"),
t. j. monitorovaciu spráw s príznakom ,,výročná" Prijímatel'už nepredkladá.

Prijímatel' je povinný do 30 dní od ukončenia Realizácie aktivít Projektu, najneskór však
spolu so Žiadosťou o platbu (s príznakom ,,závereóná"), predložiť Poskytovateťovi
monitorovaciu správu Projektu (s príznakom ,,záyerečná"). Poskytovatel' je oprávnený

umožniť predloženie monitorovacej správy projektu (s príznakom ,,záverečná") aj v inom

termíne, najneskór však spolu s podaním Žiadosti o platbu (s príznakom ,,záverečná").
Monitorované obdobie monitorovacej správy Projekru (s príznakom ,,záverečná") je

obdobie od účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP alebo, ak k Začatíu realizácie hlavných

aktivít Projektu došlo pred nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP, od Začatia
realtzácie hlavných aktivít Projektu, do Ukončeni a realjzácie hlavných aktivít projektu. Ak
kZačatiu realizácie hlavných aktivít Projektu ako aj k ukončeniu Realizácie aktivít

Projektu došlo pred účinnosťou Zmllvy o poskytnutí NFP, Prijímatel' je povinný predložiť

Poskytovatel'ovi monitorovaciu správu Projektu (s príznakom ,,záverečná") zatoto obdobie

do 30 dní od nadobudnutia účinnostiZmluvy o poskytnutí NFP alebo v inom termíne, ktorý

vyplýva z Právneho dokumentu.

Prrjímatel' sa zavázlle predkladat' Poskytovatel'ovi následné monitorovacie sprály
Projektu počas ObdobiaUdržaíe|'nosti Projektu. Následné monitorovacie správy Projektu
je Prijírnatel' povinný predkladať Poskytovatel'ovi každých 12 mesiacov odo dňa

Finančného ukončenia Projektu. Prijímatel'predkladá následnú monitorovaciu správu do

30 kalendárnych dní od uplynutia monitorovaného obdobia. Zapwé monitorované obdobie

sa považuje obdobie od ukončenia Realizácie aktivít Projektu (t. j. kalendárny deň

nasledujúci po poslednom dni monitorovaného obdobia záverečnej monitorovacej správy

Projektu) do uplynutia 12 mesiacov odo dňa Finančného ukončenia Projektu. Ďalšie
následné tnonitorovacie správy sa predkladajukaždých 12 mesiacov až do doby uplynutia

Obdobia Udržatel'nosti Projektu.

Poskytovatel' je oprávnený neschváliť poslednú následnú monitorovaciu správu najmá, ak:

a) by tým ohrozil alebo znemožnil r.ysporiadanie Nezrovnalosti alebo iného porušenia

Zmluvy o poskytnutí NFP s ťrnančným dopadom, ktoré exisrujú v čase jej predloženia,

J.
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6.

b) je v Informačnom monitorovacom systéme evidované akékol'vek podozrenie z
Nezrormalosti, najmá však v prípade súbežne prebiehajúceho trestného konania pre
trestný čin súvisiaci s Projektom,

c) je Projekt predmetom výkonu auditu alebo kontroly oprávnenými osobami v súlade s čl,
13 YZP a predbežné zistenia počas prebiehajúceho auditrr/kontroly by mohli zaklaďat
Nezrormalosť alebo iné porušeniaZmllvy o poslqrtnuti NFP s finančným dopadom,

Prijímateť je povinný predložiť Poskytovatel'ovi informácie o monitorovaných údajoch na
urovni Projektu v rozsahu a termíne určenom Poslgltovateťom. Súčasťou monitorovaných
Údajov sú vŽdy aj Iné údaje. Prijímateť je povinný Bezodkladne prostredníctvom
InformaČného monitorovacieho systému informovať Poslc5rtovatel'a o kalendárnom dni
UkonČenia realizácie hlavných aktivít Projektu a kalendárnom dni ukončenia podporných
Aktivít Projektu. Prijímateť je povinný prostredníctvom Informaěného monitorovacieho
sYstému PoskYtovať údaje o Učastníkoch projektu v rozsahu a termínoch určených
Poslqrtovateťom, Na žiadosť PoslcJrtovateťa je Prijímateť povinný Bezodkladne alebo
v inom termíne urČenom Poslqrtovateťom predložiť aj ďalšie informácie, Iné údaje,
Dokumentáciu súvisiacu s charakterom a postavením Prijímateťa, s Realizáciou
Projektu, ÚČelom Projektu, s činnosťami Prijímatel'a súvisiacimi s účelom Projektr,r,
Svedením ÚČtormíctva, ato aj mimo predkladania monitorovacích správ Projektu alebo
PoskYtovania informácií o monitorovaných údajoch na úrovni Projekťu podťa prvej vety
tohto odseku.

Prijímatel' je Povinný Bezodkladne písomne informovať Poskytovateťa o zaěatia ukončení
akéhokoťvek súdneho, exekučného alebo správneho konania voči Prijímateťovi, o vzriku
azániloa Okolnosti vylučujúcej zodpovednosť, o všetkých zisteniach oprávnených osób na
výkon kontroly alebo auditu, prípadne iných kontrolných orgánov, ako aj o iných
skutoČnostiach, ktoré majú alebo móžu mať vplyv na Realizáciu aktivít Projektu a/alebo na
Povahu aúČel Projektu. Prijímatel' je povinný informovať Poslgrtovateía ozavedeni
ozdravného reŽimu azavedeni nútenej správy. Prijímatell je povinný informovať
PoskYtovateťa o trestnom konaní, ldoré sa proti nemu vedie podťa zákonaě,9l/2016 Z. z.
o tresfirej zodpovednosti právniclcých osób a zmene a doplnení niektorých zákonov v znení
neskorŠÍch Predpisov a o uložení trestu v nadváznosti na úpraw uvedenú v článku 2 ods.
2.10 zrrllllvy, atobez ohl'adu na súvislosť uvedeného trestného konania s Projektom.

Prijímateťje zodpovednýzapresnosť, sprármosť, pravdivosť aúplnosťvšetkých informácií
PoskYtovaných Poslcytovatel'ovi, Monitorovacie správy Projektu podliehajú výkonu
kontroly Poslcytovateťom.

PoskYtovatel' je oprávnený požadovať od Prijímateťa správy a informácie viažuce sa
k Projekťu aj nad rámec rozsahu stanovenom v ods. 1 písm. a) až c) tohto článku
a Prijímateť je povinný v lehotách stanovených Poslqrtovateťom tieto správy a informácie
poskytnúť, pričom zo strany poskytovatel'a nesmie ísť o šikanózny výkon práva.

Prijímatel' je povinný informovať Poskytovateťa o dodaní tovarov, poskytnutí služieb alebo
vYkonaní stavebných prác, ktoré boli dodané/poslcytnuté alebo vykonané po uhradení
Preddavkovej platby Prijímateťom Dodávateťovi, ato zaslaním zúčtovacej faktury a
PríPadne ďalŠej podpornej dokumentácie. Prijímatel' je povinný informovať Poskytovatel'a
o dodaní tovarov, poslrytnutí služieb alebo vykonaní stavebných prác Bezodkladne po ich
dodanÍ, Poslqrtnutí alebo vykonaní, nie však neskór ako v lehote určenej Poslqrtovateťom.

,7.
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Čtánok 5 INFORMOVANIE A vIDITELNosŤ

1. prijímatel' je povinný počas trvania Zm|uvy oposkytnutí NFP informovať verejnosť

o príspevku, ktory na základe Zmluvy o poskytnutí NFP získa, resp. získal formou NFP
prostredníctvom opatrení v oblasti informovania a viditeťnosti uvedených v tomto Článku,

ostatných ustanovení Zmluvy o poskytnutí NFP a Právnych dokumentov.

2, prijímatel' sa zavázlje, že všetky opatrenia v oblasti informovania a viditel'nosti zamerané na

verej nosť budú obsahovať nasledujúce infotmácie :

a) znak Európskej únie v súlade s požadovanými grafickými štandardmi;

b) povinný text ,,Financovaný Európskou úniou" alebo ,,Spolufinancovaný EuróPskou

úniou".

3. Ak má Prijímatel' zriadenéwebové sídlo a/alebo sociálne médiá, je povinný poČas Realizácie

aktivít proiektu a Udržatel'nosti Projektu uverejniť na svojom webovom sídle a/alebo na

sociálnych médiách krátky opis Projektu, vrátane popisu ciel'ov a výsledkov Projektu.

Rozsah informácie zverejnenej na webovom sídle Prijímateťa musí byť primeraný výŠke

poskytovaného NFp a musí zditazňovať finančnú podporu z Európskej únie.

4. prijímateť je povinný v prípade Projektu strategického významu alebo Projektu, ktorého

Celkové oprávnené ýdavky na Projekt presahujú 10000000 EUR, zorganjzovat'

komunikačnú aktivitu s možnosťou účasti aj zástupcov Poskytovatel'a a zástupcov Európskej

komisie. Ak Prijímatel'nesplní svoje povinnosti podl'apredchádzajúcej vety ani v dodatoČnej

primeranej |ehote, ktoru mu poskytne Poskytovatel', uplatní sa sankcia podl'a Článku 50 ods.

3 Nariadenia 202I l 1060.

5. prijímateť je povinný zabezpečiť v prípade Projektu, ktory zahÍňa hmotné investície,

inštaláciu trvalei tabule alebo pútača, a to odo dňa Začatia realtzácie aktivít Projektu, ak

I<Začatitlrea|ízácie aktivít Projektu došlo až po nadobudnutí účinnosti Zmluvy o PoskYtnutí

NFp, alebo ku dňu nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP, ak k ZaČaíiurealizácie

aktivít projektu došlo pred nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP, ak

poskytovatel' nestanoví neskorší čas plnenia uvedenej povinnosti (k urČitému dátumu alebo

fotmou lehoty). To všetko v prípade, ak ide o:

- projekty spolufinancované zEurópskeho fondu regionálneho tozvoja a Kohézneho

fondu, ktorych Celkové oprávnené výdavky presahujú 500 000 EUR;

- projekty podporované z Európskeho sociálneho fondu plus, Fondu sPravodlivej

transformácie a Európskeho námorného rybolovného a akvakulturneho fondu, ktorych

Celkové oprávnené výdavky presahujú l00 000 EUR,

6. Ak sa na projekt nevzťahuje ods. 5 tohto článku, Prrjírnatel' vystaví po ZaČatí realizácie

aktivít projektu na mieste dobre viditeťnom verejnosťou plagát vo veťkosti minimálne '{3
alebo elektronické zobrazovacie zariadenie s informáciami o Projekte a podPore z Fondov

EÚ.

7 . prijímateť sazavázujeuviesť na pútači, na stálej tabuli a plagátoch informácie uvedené v ods.

2 tolrto článku, pričom na vytvorenie podkladov pre výrobu pútačov, tabúl'a plagátov m6Že

použiť online dostupný nástroj vytvorený Európskou komisiou - online generátor publicitY.

8. V prípade malých reklamných predmetov sa ustanovenie ods. 2 písm. b) tohto Článku

nepoužije. pri takýchto malých reklamných predmetoch (napr. pero, šnúrka na mobil, USB

kl,uč) je prijímatel'povinný umiestnit' lba znak Európskej Únie s odkazom na EU, PriČom

minimálna veťkosť znaku Eú je 5 mm na výšku. Vo výnimočných prípadoch pri veťmi



9.

drobných predmetoch, na ktoré sa z technicky objektívnych dóvodov nezmestí odkaz na EÚ,
je povolené použiť len znak EÚ.

Prijímatef sa zavázuje uvádzat'vo všetkých dokumentoch a písomných výstupoch Projektu,
ktoré sa týkajú Realizácie aktivít Projektu a sú určené pre verejnosť alebo účastníkov,
vrátane prezenčných listín alebo iných dokumentov potvrdzujúcich účasť na realizovaných
Aktivitách Projektu informácie uvedené v ods. 2 tohto článku, s výnimkou podpornej
dokurnentácie súvisiacej s Projektom, kde sa Prijímatel' zavázuje uvádzať informácie
uvedené v ods. 2 písm. a) tohto článku. Účtovné a obdobné doklady (napr. faktúry, výplatné
pásky, dodacie listy a pod.) nie je potrebné označovať v zmysle ods. 2 tohto článku,

Posk}tovateť je oprávnený určit' bližšie technické podmienky na splnenie povinných
požiadaviek v oblasti informovania a viditeťnosti v Manuáli pre informovanie
a komunikáciu.

l 1. Ak Poslqrtovateť neurčí inak, Prijímateť je povinný použiť grafický štandard pre opatrenia
v oblasti informovania a viditelhosti obsiahnufý v Manuáli pre informovanie a komunikáciu.

čtánot 6 vLAsTNÍcTvo A POUŽITIE rrýsrupov PROJEKTU
1. Prijímateť sazavázuje, že počas Realizácie Projektu a Obdobia Udržatelhosti Projektu:

a) budú nehnuteťnosti, v súvislosti s ktorými sa Projekt realizlje, spÍRať vo Výzve
stanovené podmienlcy z hťadiska vlastníckych alebo iných práv vzťahujúcich sa na
právny vďah Prijímateťa k nehnutel'nostiam, na ktorých alebo v súvislosti s ktorými sa
Projekt realizuje v zmysle Yýrw (ďalej ako ,,Nehnutel'nosti narealizáciu Projektu"). To
znamená, že Prijímateť musí mať k Nehnutelhosti na realizáciu Projektu právny vďah,
ktorý je ako akceptovatel'ný deťrnovaný voYýzve, a to vrátane podmienok vzťahujúcich
sa na ťarchy a iné práva tretích osób viažucich sa k Nehnutelhosti nareatizáciuProjektu.
Z právneho vďahu Prijímateťa k Nehnutelhostiam na realizácitl Projektu musí byt'
nejmé, že Prijímateť je oprávnený Nehnutelhosti na realizáciu Projektu nerušene
a plnohodnotne užívať počas Realizácie Projektu a počas Obdobia Udržateťnosti
Projektu. Móže pritom dójsť aj ku kombinácii róarych právnych titulov, ktoré toto právo
Prijímateťa zakladají a ktoré sa móžu navzájommeniť pri dodržaní všetlcých podmienok
stanovených Výzvou počas Realizácie Projektu a Obdobia Udržatelhosti Projektu;

b) Predmet Projektu, jeho časti a iné veci, práva alebo iné majetkové hodnoty, kíoré obstaral
alebo zhodnotil vrámci Projektu zNFP alebo zjeho časti (d'alej len,,Majetok
nadobudnufý z NFP"):

(D bude používať výlučne pri výkone vlastnej činnosti, v súvislosti s Projekíom, na
ktorý bol NFP poskytnuťý, s výnimkou prípadov, kedy pre zabezpečenie a udržanie
ciel'a Projektu je vhodné alebo potrebné prenechanie do iného druhu užívania,
správy alebo prevádzkovania Majetku nadobudnutého z NFP tretej osobe podťa
Schválenej žiadosti o NFP alebo podťa Vý^y alebo takéto prenechanie
prevádzkovania nebráni dosiahnutiu a udržaniu ciel'a Projektu, pri dodržaní
pravidiel týkajúcich sa štátnej pomoci, ak sú relevantné,

(ii) ak to jeho povaha dovol'uje, zaradiho do svojho majetku pri dodržaní pdslušného
právneho predpisu aplikovatelného na Prijímatel'a podťa jeho štatutárneho
postavenia (napr. Zákona o účtovníctve), ak osobitné právne predpisy výslovne
nestanovujú iný postup pri aplikácii výnimiek podťa bodu (i) vyššie, a zostane
v jeho majetku,

10.



(iii) nadobudne od tretích osób na základe trhoých podmienok pri qlrržití postupov
a podmienok obstarávania uvedených v č1, 3 YZP. Majetok nadobudnutý z NFP,
ktory bol nadobudnutý od tretích osób, musí byť nový a nepoužívaný, akz obsahu
Yýzw alebo Právneho dokumentu Poskytovatel'a nevyplýva iný režim1' za noý
majetok sa nepovažuje ta(ý majetok, ktory Prijímateť už predtým, čo i len z časíi
vlastnil, mal u seba ako detentor, prípadne mal k nemu iný právny vzťah a následne
ho opáť priamo alebo nepriamo nadobudol od tretej osoby, bez ohl'adu na časový
faktor,

(iv) ak to určí Poskytovatel', Prijímatel' označi jednotlivé hnutel'né veci, ktoré tvoria
Majetok nadobudnutý z NFP, spósobom určeným Poskytovatel'om tak, aby
nemohli byť zamenené s inou vecou od ich nadobudnutia počas Realizácie Projektu
a Obdobia Udržatel'nosti Projektu; uvedená podmienka sa nedotýka povinností
Prijímatel'a v zmysle čl. 2 ods. 6 a čI. 5 YZP,

(v) bude nadobúdať, ak ide o nehmotný Majetok nadobudnutý z NFP, ktorý je
predmetom duševného v|astníctva (napr. autorského práva, práv súvisiacich
s autorským právom apráva priernyselného vlastníctva, vrátane práva z patentu,

právana ochranu designu, práva na ochranu úžitkového vzorů, práva ku know-how
a iných osobitných druhov práv k nehmotným statkom, k nakladaniu s ktorými sa

vyžaduje právny titul) (d'alej aj ako ,,Majetok, ktorý je predmetom duševného
vlastníctva"), na zákl,ade písomného zmluvného vzt'ahu, vrátane rámcovej

dohody, z obsahu kto{ich musí vyplývať splnenie nasledovných podmienok:

A. Ak Prijírnatel' nadobudne Majetok, ktor} je predmetom duševného

vlastníctva, na základe zmluvy, ktorej účelom/predmetoln je aj v}rtvorenie

alebo zabezpečenie v_ytvorenia diela alebo iného Majetku, ktory je

predmetom duševného vlastníctva, pre Projekt, Prijímatel' ako nadobúdatel'

musí byť oprávnený v rozsahu, v akom to nevylučujú právne predpisy SR
kogentnej povahy, použiť dielo alebo r,ykonávať právaviažlce sa k Majetku,

ktoď je predmetom duševného vlastníctva, v súvislosti s Projektom na

základe vecne, tniestne a časovo neobmedzenej, ýhradnej , trvalej, bez

osobitného súhlasu Dodávatel'a alalebo autora prevoditel'nej, v písomnej

forme vyjadrenej licencie (súhlasu), ktorej (ktorého) obsahom nebudú žiadne

obmedzenia Prijínratel'a pri používaní diela alebo pri vykonávaní iného práva

k Majetku, ktory je predmetom duševného vlastníctva, ktoré by vyžadovali
dodatočný alebo osobitný súhlas Dodávatel'a a/alebo autora na uplatňovanie
práv k dielu alebo dodatočný alebo osobitný súhlas majitel'a práva na

vykonávanie iného práva k Majetku, ktorý je predmetom duševného

vlastníctva, v dósledku čolro bude Prijímate'l' oprávnený všetky práva k

Majetku, ktoď je predmetom duševného vlastníctva, netušene a
neobmedzene apl ikovať, užív ať, poživ ať, šíri t', rozmno žov ať, prepracovať,

spájať, spracovať, adaptovať, uviesť na verejnosti, ďalej vyvťať a cktrántt' a

nakladať s nimi na l'ubovol'ný účel (vrátane tých spósobov použitia Majetku,
ktoď je predmetom duševného vlastníctva, ktoré nad rámec účelu zmluvného

vzťahu s Dodávateťom súvisia s dosiahnutím alebo udržaním cieťa Projektu
podl'a čl. 2 ods. 2.2 zrnlur.y), prípadne v rovnakom rozsahu ich previest' či

poskytnúť čiastočne alebo v celosti tretej osobe, pričom takáto licencia sa

poskynrje bezodplatne a bezpodmienečne tak, aby Prijímatel'ovi nevznikali

v tejto súvislosti dodatočné náklady z dóvodu výkonu jeho práv týkajúcich

sa Majetku, ktory je predmetom duševného vlastníctva. V zmluve



J,

s Dodávateťom je Prijímateť povinný zabezpeěiť, že ptáva a povinnosti z
udelenej licencie prechádzaji na prá,uneho nástupcu Prijímateťa.

B. V zmluve podťa bodu A. budú zahmuté ustanovenia o moárosti
zv erejnenialuvádzania autorov, qýrobcov a subdodávateťov Dodávateťa,

C. Ak Prijímatel' nadobudne Majetok, ktorý je predmetom duševného
vlastníctva, nazáklade zmluvy, ktorej predmetom je dodávka existujúceho
diela alebo iného existujúceho práva k Majetku, ktorý je predmetom

duševného vlastníctva, pre Projekt, ktoré nebolo zhotovené podl'a
požiadaviek Prijímatefa a ktoré sa v rovnakej alebo obdobnej podobe ponúka
aj iným osobám, Prijímateť ako nadobúdateť musí byť oprávnený v rozsahu,
v akom to nevylučujú právne predpisy SR kogentnej povahy, použiť dielo
alebo vykonávať práva k Majetku, ktory je predmetom duševného
vlastníctva, tak, aby mohol rea|izovať Projekt, dosiahnuť účel Zmluvy
oposkytnutí NFP, cieť Projektu azabezpeěiť Udržatelhosť Projektu bez
obmedzení a bez tohon aby vzrikali dodatočné náklady vďahujúce sa
kprevádzke majetku z dóvodu výkonu práv k Majetku, ktorý je predmetom
duševného vlastníctva, a|ebo z dóvodu iného používania Majetku, ktoqý je
predmetom duševného vlastníctva. Za :óčelom dodržania podmienok
uvedených v predchádzajúcej vete je Prijímateť povinný využiť všetky
možnosti, ktoré mu umožňujú právne predpisy SR, vrátane úpravy udelenia
licencie analogicky podťa bodu A, pri zohťadnení štandardných licenčných
podmienok vďahujúcich sa na dodávaný Majetok, ktory je predmetom
duševného vlastníctva.

Majetok nadobudnutý z NFP nemóže byť bez predchádzajúceho písomného súhlasu
Poskytovateťa počas Realizácie Projektu a počas Obdobia Udržatelhosti Projektu:

a) prevedený na tretiu osobu,

b) prenajaťý tretej osobe alebo prenechaný do iného druhu uživania, resp. spósobu
používania tretej osobe, v celku alebo čiastočne, s výnimkou vyplývajúcou z ods. 1

písm. b) bod (i) tohto článku alebo s výnimkou vyplývajúcouzYýzvy,

c) zaťažený akýmkol'vek právom tretej osoby, okrem prípadu, ak podťa Poskytovatel'a
nemá vplyv na dosiahnutie účelu Zmhxy o poslcytnutí NFP alebo dosiahnutie a
udržanie cieťa Projektu podťa čl. 2 ods.2.2 zmluvy a nie je v rozpore s Výzvou a so
závázkami, ktoré pre Poslqrtovatel'a vyplývajú zo zmluvných vďahov
s Financujúcim subj ektom;

d) zaťažený záložrým právom v prospech řetej osoby, liíorá nie je Financujúcim
subjektom.

Prijímateť je povinný akukol'vek dispozíciu s Majetkom nadobudnuťým z NFP vykonať až
po udelení predchádzajúceho písomného súhlasu Poskytovateta, a ío aj v pdpadoch, na
ktoré sa vďahujú vInimlcy uvedené v ods. l a2 tohto článku, alebo vo vzťahl k talcým
úkonom, o ktorých sa Prijímateť domnieva, že sa na nich nevďahujú ods. 1 a 2 tohto
článku. Ak úkon pri dispozícii s Majetkom nadobudnutým z NFP podlieha Verejnému
obstarávaniu, je Prijímateť povinný postupovať pri tejto dispozícii v zmysle zákona o VO
apravidiel uvedených vPrávnych dokumentoch, pričom Poskytovateť overí súlad tejto
dispozície so zákonom o VO aialebo pravidlami uvedenými v Právnych dokumentoch ešte
pred vydaním písomného súhlasu. Poslqrtovateť móže udeliť súhlas s tým, že podmienlcy
uvedené vods. l písm. b) bod (i) a (ii) avods. 2 písm. a) ab) tohto článku sa budrl



vzťahovať na určitú časť Majetku nadobudnutého z NFP len v obmedzenej miere, alebo sa

na neho nebudú vzťahovať vóbec, Takýto súhlas móže byť udelený výlučne v prípade, ak
ide o majetok, ktory je výsledkom investícií nevyhnutne vyvolaných Realizáciou hlavných
aktivít Projektu a ktory z dóvodov uvedených v právnych predpisoch alebo vo Yýzve
nemóže spíruťpodmienkyuvedené vods. 1písm. b) bod (i) a (ii) avods.2písrn. a) ab)
tohto článku (ide napríklad o tzv. r,lvolané investície). O súhlas podl'a tolrto odseku žiada
Prijímatel' Poskytovatel'a, pričom súčasťou žiadosti je dósledné vecné odóvodnenie
splnenia podmienok na udelenie súhlasu, inak Poskytovatel' súhlas nevydá.

4. Porušenie povinnosti Prijímatel'a podl'a ods. 1 písm. b) bod (i) a (ii) a podl'a ods. 2 tohto
článku móže v závislosti od rozsahu porušenia a druhu Majetku nadobudnutého z NFP, ku
ktorému sa porušenie povinnosti viaže, predstavovať Podstatnú zmenu Projektu,
s ohl'adom na jej definíciu uvedenú v č|. 1 ods. 3VZP.

5. Pri dodržaní podmienok uvedených v ods. 1 až 3 tohto článku Prrlímatel' zárovei berie na

vedomie, že scudzenie, prenájom alebo akékol'vek iné prenechanie Majetku
nadobudnutého z NFP za iných ako trhoých podrnienok móže zakladat' štátnu pomoc
podl'a č1. 107 a nasl. Zmllvy o fungovaní EÚ, príslušných právnych predpisov SR alebo
Právnych aktov EÚ, v dósledku čoho bude Prijímatel'povinný vrátit'alebo vymócť vrátenie
takto poskytnutej štátnej pomoci spolu s úrokmi vo výške, v lehotách a spósobom
vyplývajúcim z uvedených právnych predpisov SR alebo Právnych aktov EÚ. Prijímatel'
je povinný vrátiť NFP alebo jeho čast' dotknuťu konaním alebo opomenutím Prijímateťa
uvedeným v prvej vete tohto odseku v súlade s č1. 18 VZP.

6. Prijímatel' je povinný využivat' alebo zabezpečiť vyržívanie výhradnej licencie podťa ods,

1 písm. b) bod (v) bod A. tohto článku tak, aby Dodávatel'ovi alebo autorovi diela nevzniklo
právo odstúpit' od licenčnej zmluvy.

1. Prijímatel' sa zavázuje poskytnúť Poskytovatel'ovi a príslušným orgánom SR a EÚ všetku

dokumentáciu rrytvorenú pri alebo v súvislosti s Realizáciou aktivít Projektu, a týmto

zároveřludel'uje Poskytovatel'ovi a príslušným orgánom SR a EÚ právo na použitie údajov
z tejto dokumentácie na účely súvisiace s touto Zmluvou o poskytnutí NFP pri zohl'adnení

autorských a priemyselných práv Prijímatel'a k Majetku, ktorý je predmetom duševného

vlastníctva, alebo obchodného tajomstva.

8. Porušenie povinností Prijírnatel'a uvedených v tomto článku alebo vykonanie právneho

úkonu v súvislosti s Majetkorn nadobudnutým z NFP bez predchádzajúceho písonrného

súhlasu Poskytovatel'a podl'a ods. 3 tohto článku, je podstatným porušením Zmluvy
o poskytnutí NFP , v dósledku ktorého je Prijírnatel' povinný vrátiť NFP alebo jeho časť

podl'a čl. 18 VZP.

9. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že Majetok nadobudnutý z NFP podlieha výkonu

rozlrodnutia podl'a právnych predpisov SR len v prípade, ak je osobou oprávnenou z

výkonu rozhodnutia Poskytovatel', Ministerstvo financií SR, Úrad vládneho auditu alebo

Financujúci subjekt.

článot< 7 PREvoD A PRECHOD PRÁv A PovINNoSTÍ

1. Prijímatef je oprávnený previesť práva a povinnosti zo ZmIuvy o poskytnutí NFP na iný
subjekt iba s predchádzajúcim písomným súhlasom Poskytovatel'a za splnenia podmienok
podl'a čl. 16 ods. l2 písrn. c) aods, 14YZP týkajúceho sa ýznamnejšej zmeny ex ante

a podmienok uvedených v Právnom dokumente (príslušnej kapitole Pdručky k finančnému
riadeniu fondov EÚ na programové obdobie 2021 - 2027). Prijínlatel' je povinný s

dostatočným časovým predstilrom (minimálne 3 mesiace pred plánovaným dňom, kedy



2.

nastanú ÚČinky prevodu alebo prechodu práv a povinností), informovať Poskytovateťa
o pripravovanom prechode alebo prevode práv a povinností Prijímateťa alebo Parbrera na
iný subjekt; uvedená lehota noplati, ak máprijímateť, ktorého sa zmena fýka, ku dňu, kedy
nastanú ÚČinky prevodu alebo prechodu práv a povinností vysporiadané všetky pohl'adávky
a závázl<y voči Poslqrtovateťovi. Prijímateť spolu s odóvodnenou žiadosťou o súhlas
s Prevodom práv apovinností zo Zmllvy o poslqrtnutí NFP predloží Poslcytovateťovi
doklady, ktorými preukazuje splnenie podmienok pre udelenie súhlasu. Poskytovateť je
následne oprávnený vyžiadať od Prijímateťa akékolŤek dokumenty alebo požiadať
o Poskytnutie doplňujúcich informácií a vysvetlení potrebných k preskúmaniu splnenia
Podmienok pre udelenie súhlasu a Prijímateť je povinný postqrtnúť Poslqrtovateťovi
PoŽadované dokumenty, informácie alebo vysvetlenia v primeranej lehote, ktorá nesmie
bYť kratŠia ako lehota na Bezodkladné plnenie. Ak Prijímateť neposkytne Poskytovateťovi
dokumenty, vysvetlenia a informácie vyžiadané podl'a predchádzajicej vety v stanovenej
lehote, Poslqytovateť súhlas so zmenou v osobe Prijímateťa neudelí. Ak Poslqrtovateť
zmenu v osobe Prijímatel'a neschváli, je zo Zmllvy o poskytnutí NFP voči Poslqrtovateťovi
naďalej vneznenenom rozsahu a obsahu zaviazaný Prijímateť vnadvámosti na § 53l
a nasl. ObČianskeho zákonnika, bez ohťadu na akékoťvek závázlry Prijímatel'a voči tretím
osobám; to neplatí, ak by uvedený stav bol v rozpore s právnymi predpismi SR kogentnej
PovahY. Ak dójde k prevodu práv a povinností zo Zmlavy o poslqrtnutí NFP na iný subjekt
bez Predchádzajúceho súhlasu Poskytovateťa, takéto porušenie povinnosti Prijímateťa sa
PovaŽuje za podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP, v dósledku ktorého
je Prijímatel'povinný wátiť NFP alebo jeho časť v súlade s čl. l8 VZP.

Zmena vlastníckej štruktury Prijímateťa (napríklad prevod akcií alebo prevod obchodného
Podielu v obchodnej spoloěnosti, ktorá je Prijímateťom) nepredstavuje Podstatnú znenu
Projektu v prípade, ak táto zmenanemá vplyv na podmienky poslgrtnutia pdspevku určené
vo Výzve, ktoré platia aj počas trvania Zmluvy o poslqrtnutí NFP alebo na iné skutoěnosti
uvedené vo Výzve a zároveitáto zmenanebude mať negativny vplyv na dosiahnutie cieťa
Projektu Podťa čl. 2 ods. 2.2 nnluvy. Ak Poskytovateť preveruje zmenu vlastníckej
Štruktury Prijímatel'a, je oprávnený vyžiadať od Prijímateťa akukol'vek Dokumentáciu
alebo požiadať o poskytnutie doplňujúcich informácií a vysvetlení potrebných k overeniu
toho, Či nedošlo k porušeniu podmienok podťa prvej vety tohto odseku a Prijímateť je
Povinný Poskytnúť Poskytovatel'ovi požadovanú Dokumentáciu, informácie alebo
vysvetlenia v primeranej lehote,

Postupenie pohťadávky Prijímatelia na vyplatenie NFP na tretiu osobu sa vylučuje, bez
ohťadu na právny titul, právnu formu alebo spósob postupenia.

prevod správy pohťadávky štátu zo zmhlvy o poslqrtnutí NFp v zmysle právnych
predpisov SR nie je nijako obmedzený.

Vprípade, ak na zák7ade právnych predpisov SR prechádza výkon alcýchkoťvek práv
a povinností zo Zmluvy o poskytnutí NFP alebo iných zmlúv uzawefých medzi
Poskytovateťom a Prijímateťom na zál<7ade Zmhxy o poskytnutí NFP (napdklad zmluvy
o zriadeni záložného práva) z Poskytovateťa na iný orgán zaslupujúci Slovensku republiku,
tento orgán automaticky vstupuje do všetkých práv a povinností Poskytovateía zo Zmluvy
o Poskytnutí NFP, ktorych výkon mu umožňujú príslušné právne predpisy SR upravujúce
jeho pósobnosť a právomoc.

Podrobnosti spojené s vykonaním jednotlivých úkonov pri prevode alebo prechode práv
a Povinností sú upravené v Prármom dokumente (Pdručke k finančnému riadeniu fondov
EÚ na programové obdobie 2021 - 2027).

3.

4.

5,

6.



čtánot< 8 REALIZAC|AAKTIVÍT PRoJEKTU
1, Prijímatel' je povinný zreallzovať Projekt v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP a ukončiť

Realizáciu hlavných aktivít Projektu Riadne a Včas. Prijímatel' je povinný pri zamýšl'anej

zmefle termínu Ukončenia realizácie hlavných aktivít Projektu postupovat' v súlade s čl. 16

ods. 9 a 20YZP. Pri Ukončenirealízácl,e hlavných aktivít Projektu je Prijímatel'povinný
preukázať splnenie podmienok Ukončenia realizácie hlavnýclr aktivít Projektu v zmysle

podmienok vyplývajúcich z definície Ukončenia reaIizácie hlavných aktivít Projektu.

2. Deň Začatla realizácie hlavných aktivít Projektu uvedie Prijímatel' v Hlásení o realizácii

aktivít Projektu (formulár v Informačnom monitorovacom systéme), ktoré je Prijímateť

povinný zaevidovať do Informačného monitorovacieho systému do 20 dní od začatia prvej

hlavnej Aktivity Projektu jednou z činností uvedených v definícii Začatia realizácie

hlavných aktivít Projektu uvedenej vč1. 1 ods.3 YZP. AkYýzva umožňuje Začatíe

realizácie hlavných aktivít Projektu v čase predchádzajúcotn nadobudnutiu účinnosti

Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijímateť skutočne začal s Realizáciou hlavných aktivít

Projektu pred nadobudnutím účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP, je povinný zaevidovať

Hlásenie o realjzácíi aktivít Projekíu do Informačného monitorovacieho systému do 20 dní

odo dňa nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskytnutíNFP.

3. Ak Prijímatel' poruší svoju povinnosť oznámiť Poskytovatel'ovi ZaČatle realizácie

hlavných aktivít Projektu prostredníctvom zaevidovania Hlásenia o realizácii aktivít
projektu do Informačného monitorovacieho systému, zaZačatie realizácie hlavných aktivít
projektu sa považuje kalendárny deň, ktory \ryp|Yva zakceptácie zlTT ny tennínu ZaČatia

realízácíe hlavných aktivít Projektu podl'a článku 16 ods. 9VZP, bez ohťadu na to, kedy

s Realizáciorr hlavných aktivít Projektu Prijímatel' skutočne začal. Ak k zmene termínu

Začatia realizácie hlavných aktivít Projektu na základe oznámenia nneny podťa

predchádzajúcej vety nedošlo, zatakýto deň sapovažuje kalendárny deň uvedenýv PrÍlohe

č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP ako plánovaný deň Začatia realizácie hlavných aktivít
projektu (prvý kalendámy deň kalendárneho mesiaca), a ío bez ohťadu na to, kedY

s Realizáciou hlavných aktivít Projektu Prijímatel'skutočne začal,

4. prijímatel' je oprávnený pozastaviť Realizáciu hlavných aktivít Projektu, ak Realizácii

hlavných aktivít Projektu bráni Okolnosť vylučujúca zodpovednosť, a to po dobu trvania

oVZ. Čas trvania OYZ sa nezapočitava do doby Realizácie hlavných aktivít Projektu,

pričom však Ukončenie realizácie hlavných aktivít Projektu musí nastať najneskór do

uplynutia stanoveného obdobia oprávnenosti podl'a Právnych aktov EÚ, t. j. do 31.

decembra 2029. Poskytovateť na záklaďe oznámenia Prijímatel'a o pominutí OVZ
zabezpečí úpraltr harmonogramu Realizácie Projektu uvedeného v Prílohe č.2 ZmlwY
o poskytnutí NFp (predmet podpory NFP) pri využití režimu menej ýznamnej zmeny

podťa č1. 1ó ods. 9vZP. Postup podl'a tohto odseku sa bude analogicky aplikovať aj v

prípade, ak Poskytovatel'pozastaví poskytovanie NFP z dóvodu OVZ,

5. prijímatel' je oprávnený pozastaviť Realizáciu hlavných aktivít Projektu aj v prípade, ak sa

Poskytovatel' dostane do omeškania:

a) s vykonaním úkonu alebo postupu, ktorý realtzýe podl'a Zmluvy o poskYtnutí NFP, na

jej základe alebo v súvislosti s ňou sám alebo ho realizuje iný na to oprávnený subjekt

o viac ako 30 kalendárnych dní, a to po dobu omeškania Poskytovateťa; ak Zm|uva

o poskytnutí NFP alebo Právne dokumenty a/alebo právne predpisy SR alebo Právne

akty Eú nestanovujú lehotu na vykonanie úkonu alebo postupu, Prijímateť je oPrávnený

pozastaviť Realizáciu hlavných aktivít Projektu po mámom uplynutí 30 kalendárnych

dní, odkedy mal Poslqltovatel' povinn ost' začať konať. V prípade ŽoP sa lehota uvedená
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v preďchádzajúcej vete počíta odo dňa splatnosti ŽoP uvedenej v článku 74 nariadenia
o spoločných ustanoveniach. Uvedené neplatí, ak bolo omeškanie Poskytovateťa
zavinené Prijímateťom. V prípade, že Poskytovateť vykoná predmetný úkon alebo
postup, kalendárnym dňom, kedy sa Prijímateť dozvedel o vykonaní tohto úkonu alebo
postupu, je Prijímateť povinný pokračovať v Realizácii hlavných aktivít Projektu alebo

b) s výkonom finančnej kontroly verejného obstarávania podťa čl. 3 VZP, a to po dobu
omeškania Poslqrtovateťa.

Doba Realizácie hlavných aktivít Projektu sa v prípadoch uvedených v písm. a) a b) vyššie
predÍZi o čas omeškania Poskytovateťa, pričom však Realizácia htavných aktivít Projektu
musí byť ukončená najneskór do uplynutia stanoveného obdobia oprávnenosti podťa
Právnych aktov EÚ, t. j. do 3 l . decembr a 2029.

Prijímateí Bezodkladne po vzriku OYZ alebo po tom, čo sa o jej vzriku dozvedel, alebo
po tom, ako nastala skutočnosťpodťa ods. 5 tohto článku, písomne oznámi Poslqrtovateťovi
pozastavenie Realizácie hlavných aktivít Projektu spolu s uvedením dóvodov pozastavenia
podl'a ods. 4 alebo ods. 5 tohto článku. V prípade vzniku OYZ podía ods. 4
alalebo skutočností podťa ods. 5 tohto článku Prijímatel'v písomnom ozrtámeni uvedie
skutočnosti, ktoré viedli k vzriku OVZ alebo skutočností podťa ods. 5 tohto článku, dátum
vzriku OYZ alebo skutočností podl'a ods. 5 tohto článku, k čomu pri|oži pdslušnú
Dokumentáciu preukazujúcu vznik OYZ alebo skutočností podťa ods. 5 tohto článku.
Doruěením tohto oznámenia Poslqrtovateťovi nastávajú účinky pozastavenia Realizácie
hlavných aktivít Projektu, ak boli splnené podmienky podťa ods. 4 alebo ods. 5 tohto
článku, to však neplatí v nasledovných pdpadoch:

a) v prípade dóvodov pozastavenia podťa ods. 4 tohto článku, Prijímateť Poslqrtovateťovi
jednoznačne preukáže skorší vanik OYZ aPoskytovatel' tento skorší vznik písomne
akceptuje. V oznámení o pozastavení Realizácie hlavných aktivít Projektu z dóvodov
podl'a ods. 4 tohto článku Prijímateť uvedie, či sa pozastavenie Realizácie hlavných
aktivít Projektu týka všetlcých hlavných Aktivít Projektu alebo iba niektor,ých hlavných
Aktivít Projektu alebo iba časti hlavnej Aktivity Projektu, Ak sa pozastavenie Realizácie
hlavných aktivít Projektu týka len niektorých hlavných Aktivít Projektu alebo iba časti
hlavnej Aktivity Projektu, Prijímateť v oznámeni uvedie názov jednotlivých hlavných
Aktivít, ich častí alebo iné označenie časti Projektu (napr. ozračenie logického celku),
ktorých sa pozastavenie týka podťa názw jednotlivých hlavných Aktivít uvedených
v Prílohe č.2 Zmluvy o poslcytnutí NFP (Predmet podpory NFP) alebo iným vhodným
spósobom, ktorý je dostatočne určifý. Ak v ozrámení o pozastavení Realizácie
hlavných aktivít Projektu nie sú špecifikované žiaďne hlavné Aktivity, prípadne ich
časti, má sa za to, že pozastavenie sa ťýka všetlcých hlavných Aktivít Projektu, na
záÁade čoho z hťadiska oprávnenosti výdavkov nastávajú účinky uvedené v ods. 1 1

prvá veta tohto článku. Na pozastavenie Realizácie hlavných aktivít Projektu len v časti
(napr. na urovni logického celku), sa primerane vďahuje dohoda Zmluvných strán
kpozastaveniu Realizácie hlavných aktivít Projektu na úrovni jednotlivej hlavnej
Aktivity;

b) v prípade pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projektu podťa ods. 5 písm. a) tohto
článku, došlo kuplynutiu lehót na preplatenie podanej ŽoP, laoré sl stanovené
v Zmluve o poskytnutí NFP a Prijímateť si v oznámení uplatnil ako deň pozastavenia
tridsiaty prrný kalendrárny deň po uplynuti lehót na preplatenie podanej ŽoP;

c) v prípade pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projektu podťa ods. 5 písm. a) tohto
článku v prípadoch nesúvisiacich so ŽoP došlo k uplynutiu lehót stanovených Zmluvou
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o poskytnutí NFP alebo Právnyrrri dokumentmi na vykonanie zodpovedajúceho úkonu

alebo postupu a Prijímatel' si v oznámení uplatnil ako deň pozastavenia tridsiaty prvý

kalendárny deň po uplynutí týchto lehót;

d) v prípade pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projektu podl'a ods. 5 písm. b) tohto

článku došlo k uplynutiu lehót stanovenýchZmluvou o poskytnutí NFP alebo Právnymi

dokumentmi na vykonanie zodpovedajúceho úkonu alebo postupu a Prijímateť si
v oznámení uplatnil ako deň pozastavenia prvý kalendárny deň po uplynutí týchto lehót

(prvý deň omeškania Poskytovateťa).

V prípade, že nejde o vznik OYZ, podía odseku 4 tohto článku a/alebo skutočností podl'a

odseku 5 tohto článku majúcich za účinok pozastavenie Realizácie hlavných aktivít
Projektu, Poskytovateť písomne oznámi Prijímatel'ovt,ževznlkOYZpodla odseku 4 tohto

článku, resp. skutočnosti podl'a odseku 5 tohto článku z dóvodov uvedených v oznámení

neakcepťuje, v dósledku čoho k pozastaveniu Realizácie hlavných aktivít Projektu

nedošlo.Poskytovatel' j e oprávnený pozastaviť poskytovanie NFP :

a) v prípade nepodstatného porušenia Zmlttvy o poskytnutí NFP Prijímatel'om, a to až do

doby odstrártenia tohto porušenia zo strany Prijímatel'a,

b) v prípade podstatného porušenia Zmluvy oposkytnutí NFP Prijímatel'om alebo

v prípade vzniku okolností, pre ktoré je Poskytovatel' oprávnený odstupiť od Zmluvy
o poskytnuti NFP, a to až do doby odstránenia tohto porušenia zo strany Prijímatel'a, ak

Poskytovatel'neodstúpil od Zmluvy o poskytnutí NFP,

c) ak poskytnutiu NFP bránt OYZ na strane Prijímatel'a, ato až do doby zániku tejto

okolnosti, toto písm. c) sa neuplatní na prípady, kedy je predmetom ŽoP výdavok

vzťahujúci sa na Aktivitu alebo jej časť vykonanú v rámci Realizácie aktivít Projektrr

pred tým, ako došlo k účinkom pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projektu podťa

ods. 6 tohto článku, a to aj v prípade, žekvynaloženiu takéhoto výdavku došlo ažv čase

po vzniku účinkov pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projekfu podťa ods. 6 tohto

článku,

d) až do doby, kým vznikne riadne zabezpečenie závázkov voči Poskytovatel'ovi

súvisiacich s Realizáciou aktivít Projektu v zmysle čI. 14 YZP,

e) v prípade začatta trestného stíhania za skutok súvisiaci s Realizáciou aktivít Projektu

alebo s konaním o žiadosti o NFP, ktoré viedlo k uzavretiu Zmluvy o poskytnutí NFP
na Realizáciu aktivít Projektu, alebo v prípade vznesenia obvinenia voči Prijímateťovi,

osobám konajúcim v mene Prijímatel'a alebo iným osobám v priamej súvislosti s
Projektom,

f) ak je alebo bol Projekt predmetom výkonu auditu alebo kontroly zo strany subjektov

podl'a č1. 13 ods. 1YZP azistenia audituikontroly predbežne obsahujú zistenia, ktoré

vyžadujú dočasne pozastavenie poskytovania NFP, bez ohl'adu na preukázanie

porušenia právnej povinnosti Prijímatel'om,

g) ak došlo k začatiukonania týkajúceho sa poskytnutia pomoci nezlučitelnej s vnútorným

trhom alebo neoprávnenej pomoci vnadváznosti na čl. l08 Zmluvy ofungovaní EÚ,
najmá konania týkajúceho sa neoznámenej alebo protiprávnej pomoci podťa článku 4

ods. 4 nariadenia Rady (E'Ú č. 2015l1589, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá na

uplatňovanie článku 108 Zmluvy ofungovaní Európskej únie, alebo vprípade, ak

Európska komisia prijala rozhodnutie, ktorym prikázala členskému štátu pozastaviť

akúkol'vek protiprávnu pomoc, kým Európska komisia neprijme rozhodnutie

o zlučitel'nosti pomoci so spoločným trhom,
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h) ak poskytnutiu NFP bráni uzatvorenie Štátnej pokladnice.

Poslqrtovateť móže pozastaviť poskytovanie NFP, vrátane všetlcýoh procesov s tým
súvisiacich, vprípade vzniku Nezrovnalosti až do jej vysporiadania alebo nepotvrdenia.
Ak k vysporiadaniu Nezrovnalosti nedójde v primeranej lehote poslqrtnutej

Pos§rtovateťom, Poslcytovateť je oprávnený v súlade s nariadením o spoločných
ustanoveniach a Právnymi dokumentmi odstupiť od Zmluvy o poskytnutí NFP pre
podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP alebo vykonať finančnú opravu časti NFP.

Poslqrtovateť ozlámi Prijímateťovi pozastavenie poskytovania NFP, ak budú splnené
podmienky podťa ods. 7 alebo ods. 8 tohto článku. Doručením tohto oanámenia
Prijímateťovi nastávajú účinky pozastavenia poskytovania NFP.

Ak Poslcytovateí pozastaví poslcytovanie NFP wátane všetlcých procesov s tým súvisiacich
podl'a ods. 7 písm. a), b), e) alebo f) alebo podl'a ods. 8 tohto článku av oznámeni
o pozastavení poskytovania NFP neuvedie konkrétne Aktivity, ktorých sa pozastavenie
poskytovania NFP fýka, Zm7lvné strany sa dohodli, že dójde k automatickému
pozastaveniu Realizácie aktivít Projektu ako celku. Poslqrtovateť sa v takom prípade
nedostáva do omeškania s plnením svojich povinností podťa Zmluvy o poslqrtnutí NFP
a Prijímatel'ovi nevzrriká žiadne právo z takéhoto ne/konania Poslcytovateťa, ktoré nie je
osobitne dohodnuté v tomto článku YZP, Zároveň pre talcý prípad plati a Prijímateť si je
vedomý a súhlasí s tym, že v prípade, ak vynakladá počas obdobia pozastavenia Realizácie
aktivít Projektu výdavky, ktoré by inak boli oprármené, tieto výdavky nebudú považované
za oprávnené,pretože nevznikli počas Realizácie hlavných aktivít Projektu (čl. 15 ods. 1

písm. a) VZP), resp. nevznikli na podporné Aktivity, ktoré vecne súvisia s Realizáciou
hlavných aktivít Projektu. Kedže Realizácia hlavných aktivít Projektu je v znysle prvej

vety tohto odseku pozastavená, takto vynaložené výdavky nebudú Prijímateťoviuznané za
oprávnené, ato aj bez ohl'adu na závázky, ktoré móžu vtejto súvislosti Prijímateťovi
vzriknúť najmá v súvislosti s jeho zmluvnými vzťahmi s Dodávatel'mi. Ak Poslqrtovateť
v oznámení o pozastavení poskytovania NFP podl'a ods. 7 písm, a), b), e) alebo f) alebo
podťa ods.8 tohto článku uviedol konkrétne Aktivity, ktorých sa týka pozastavenie
poskytovania NFP, dósledky uvedené v tomto ods. 10 sa fýkajú len v oznámení uvedených
Aktivít a nimi generovaných výdavkov, Poskytovateť je povinný, ak ho o to Prijímateť
požíada, poskytnúť mu všetku požadovanú nevyhnutnú súčinnosť v súlade so Zmluvou
poskytnutí NFP na to, aby Prijímateť bol schopný opáť pokračovať v Riadnej Realizácii
aktivít Projektu.

Výdavky realizované Prijímatel'om počas obdobia pozastavenia Realizácie hlavných
aktivít Projektu sa nebudú pokladať za Oprávnené výdavky, a to ani výdavlcy vďahujúce
sa na podpomé Aktivity vecne súvisiace s Realizáciou hlavných aktivít Projektu v tej časti,
ktorá bola pozastavená. To neplatí pre tie výdavky realizované Prijímateťom, ktoré sú
podťa Pdlohy č,2 zahmlté pod časťou Projektu, ktorej realizácia nebola pozastavená alebo
nepatria pod tu časť Realizácie hlavných aktivít Projektu, ktorá bola pozastavená podl'a
ods. 6 písm. a) tohto článku. Zhíaďiska posúdenia oprávnenosti jednotlivého výdavku sa
uplatní pravidlo podťa ods. 7 písm. c) tohto článku.

Ak PrijímateY má za to, že:

a) odstránil zistené porušeniaZmlavy o poskytnutí NFP, ktoré sú podťa ods. 7 tohto ělánku
prekážkou pre poskytovanie NFP zo strany Poslqrtovateťa, s výnimkou písm. f) ažh)
ods. 7 tohto článku, na ktoré sa toto ustanovenie ods. 12 tohto článku nevďahltje, za
podmienky, ak súěasne nedošlo k porušeniu povinnosti Prijímateťa, alebo

9.

l0.

1l.

12.



b) došlo kzániku OYZ,ktoráje podl'a ods. 7 tohto článku prekážkou pre poskytovanie
NFP zo strany Poskytovatel'a, alebo

c) vysporiadal Nezrovnalosť podl'a ods. 8 tohto článku,

je povinný Bezodkladne doručiť Poskytovateťovi oznámenie o odstránení zistených
porušení Zmluvy o poskytnutí NFP. V prípade, ak obnoveniu poskytovania NFP
Prijímatel'ovi nebráni iný vykonaný právny úkon alebo akákol'vek povinnost'
Poskytovatel'a lyplývajúca pre neho z právnychpredpisov SR alebo zPrávnych aktov EÚ
a|ebo zPrávnycll dokumentov a zároveň podl'a overenia Poskytovatel'a tvrdenia
Prijímatel'a o odstránení zistených porušení Zmlwy o poskytnutí NFP zodpovedajú
skutočnosti, obnoví Poskytovatel'poskytovanie NFP Prijímatel'ovi, V prípade obnovenia
poskytovania NFP z dóvodov uvedených v tomto ods. písm. a) a c) vyššie, sa do doby
Realizácie hlavných aktivít Projektu nezapočitavadoba, počas ktorej Poskytovatel'
pozastavilposkytovanie NFP; doba Realizácte hlavných aktivít Projektu nesmie presiahnuť

31.12.2029.

13. Vprípade zánikl OVZ podl'a ods. 7 písm. c) tohto článku saPoslqrtovatel' zavázuje

Bezodkladne obnoviť poskytovanie NFP Prijímatel'ovi.

14. V každom momente pozastavenia Realizácie hlavných aktivít Projektu z dóvodov
existencie prekážky, ktorá má povahu OYZ, je Poskytovatel' oprávnený skontrolovat', či

trvá táto prekážka, a to postupom uvedeným v Zmhxe o poskYnutí NFP, v právnych
predpisoch SR a Právnych aktoch EÚ alebo v Právnych dokumentoch. Na ten účel je
Prrjímateť povinný napožiadanie Poskytovatel'apreukázať dodržiavanie všetkých svojich
povinností vypl}vajúcich pre neho zprávnych predpisov SR, Výzvy alebo zmluvných
závázkov týkajúcich sa plnenia podl'a Zmluvy o poslqrtovaní NFP, najmá zrnluvných
a iných vzťahov s Dodávatel'om,

15. Úeinry OVZ sú obmedzené lba na dobu, dokial' trvá prekážka, s ktorou sú tieto účinky
spojené (§ 374 ods.3 Obchodného zákonnika).Zánikprekážky, ktorá rnápovahu OYZ, je

Prij ímatel' povinný j ednoznačne pr elkázať a oznámiť Po skytovate l'ovi.

čtánok q účry pRIJíMATErA

1. Ak Prijímatel' nie je štátnou rozpočtovou organizáciou, Poskytovatel' zabezpeči
poskytnutie NFP Prijírnatel'ovi bezhotovostne na neúročený účet vedený v EUR (d'alej len

,,účet Prijímatel'a"). Číslo účtu Prijímateťa je uvedené v Prílohe č.2 Zm\uvy o poskytnutí

NFP (Predmet podpory). Prijímatel' je povinný udržiavať účet Prijímatel'a otvorený a
nesmie ho zrušit' až do Finančného ukončenia Projekťu. Ak je Prijímatel' štátnou

rozpočtovou organizáciou, Poskytovatel' zabezpeči poskytnutie NFP Prijímatel'ovi
rozpočtovým opatrením podí'a Zákona o rozpočtoqých pravidlách.

2. Ak má Prijímatel' poskytnutý úver na financovanie Projektu, zmena účtu Prijínratel'a je

možná až po písornnonl súhlase Financujúceho subjektu. Písomný súhlas Financujúceho



subjektu podl'a predchádzajúcej vety musí Prijímatel' doručiť Poskytovateťovi do dňa
vykonania zmeny účtu Prijímatel'a,

3. Podrobnosti týkajúce sa účtu Prijímatel'a, možnosti apodmienky vylžítia iných účtov,
zapojenie zriaďovateťov do finančných tokov a iné stanoluje Právny dokument (Príručka
k finančnému riadeniu fondov EÚ na programové obdobie 2O2| - 2027),

článok to PLATBY

l. Poskytovateí zabezpečí poskytnutie NFP, resp. jeho časti výlučne na základe Žíaďostí
o platbu predloženej Prijímatel'om po nadobudnutí účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP.
Podrobnosti a detailné postupy realizácie platieb pre jednotlivé spósoby financovania
(predfinancovanie, zálohová platba, refundácia alebo ich kombinácia) sú upravené
v Právnom dokumente (napr. v Príručke k ťrnančnému riadeniu fondov EÚ na programové
obdobie 202| -2021).

Prijímatel' je povinný vo všetkých predkladaných Žiadostiach o platbu tlváďzať ýlučne
výdavky, ktoré zodpovedajú podmienkarn uvedeným včlánku 15 YZP. Prijímatel'
zodpovedá zapravosť, správnosť a kompletnosť údajov uvedených v Žiadosti o platbu.

2, Ak Žiadosť o platbu obsahuje výdavky, vo vzťahu ku ktorýrn Poskytovatel'nedisponuje
všetkými relevantnýnri podkladmi pre to, aby mohol Žiadosť o platbu schválit' alebo
existuje podozrenie na Nezrovnalosť vo vzt'ahu k výdavkom predloženým v Žiadosti
o platbu, Poskytovatel' je pod|'a č1.74 nariaďenia o spoločných ustanoveniach alebo podl'a

§ 10 ods. 7 zákona o príspevkoch z fondov EÚ oprávnený pozastaviť schvaťovanie
dotknutých výdavkov.

Deň aktivácie rozpočtového opatrenia,/pripísania platby na účet Prijímateťa sapovažuje za
deň čerpania NFP, resp, jeho časti.

Na účely tejto Zmluvy sa za úhradu Účtovných dokladov móže považovať aj:

a) úhrada Účtovných dokladov postupníkovi, v prípade, že veritel'postúpil pohťadávku
voči Prijímateťovi týkajúcu sa Realizácie aktivít Projektu tretej osobe podťa § 524 až

§ 530 Občianskeho zákonníka,

b) úlrrada záložnémll veritel'ovi na záklaďe ýkonu záložného práva na pohl'adávku
záložného veritel'a voči Prijímate|'ovi týkajúcu sa Realizácie aktivít Projektu podl'a §

15Ia až § 1 5 lme Občianskeho zákonnika,

c) úhrada oprávnenej osobe na základe výkonu rozhodnutia voči veritel'ovi Prijímateťa
(napr, Dodávatel'ovi) podťa právnych predpisov SR,

d) započitanle pohl'adávok veritel'a (napr. Dodávatel'a) a Prijímatel'a v súlade s § 580 až

§ 58l Občianskeho zákonníka, resp, § 358 až § 364 Obclrodnélro zákonníka,

e) ak Prijínratel nemóže splniť svoj závázok veritelovi, pretože veriteť je nepritomný
alebo je v omeškaní alebo ak Prijímateť má odóvodnené pochybnosti, kto je veriteťom,
alebo veriteťanepozná, nastávajú účinky splnenia závázku, ak jeho predmet Prijímatel'
uloží do notárskej úschovy na účely splnenia závázku. Vynaložené potrebné náklady
s tým spojené znáša veritel'.

3.

4.



5. Ak veritel' (napr, Dodávatel') postúpil pohl'adávku voči Prijímatel'ovi tretej osobe podl'a §

524 až § 530 Občianskeho zákonníka, Prijímatel'v rámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu

predloží aj dokumenty preukazujúce postupenie pohťadávky veriteťa (napr. Dodávatel'a)

na postupníka.

V prípade úhrady závázku Prijímateťa záložnému veritel'ovi pri výkone záIožného práva
na pohl'adávkl záIožného veritel'a voči Prijímateťovi podl'a § 151a až § 151me
Občianskeho zákonnika Prijímatel'v rámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu predloží aj

dokumenty preukazuj úce vznik záIožného práva záIožného veritel'a.

'7. V prípade úhrady závázku Prijímatel'a oprávnenej osobe na základe výkonu rozhodnutia

voči veritel'ovi Prijímatel'a (napr. Dodávatel'ovi) v zmysle právnych predpisov SR
Prijímatel'v rámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu predloží aj dokumenty preukazujúce

výkon rozhodnutia (napr. exeku čný príkaz, vykonateťné rozhodnutie).

8. V prípade úhrady závázkl Prijímatel'a oprávnenej osobe (veritel'ovi) na základe uloženia
predmetu závázkll medzi Prijímatel'om a vefitel'om do notárskej úschovy v zmysle
právnych predpisov SR Prijímatel' v rámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu predloží

notársku zápisnicu a dokumenty preukazujúce vykonanie uloženia predmetu závázku ďo

notárskej úschovy.

9. V prípade započitania pohl'adávok veritel'a (napr, Dodávatel'a) a Prijímatel'a podl'a § 580

až § 581 Občianskeho zákonnika, resp. podl'a § 358 až § 364 Obchodného zákonníka,

Prijímatel' v rámci Dokumentácie k Žiadosti o platbu predloží doklady preukazujúce

započitanie pohl'adávok.

10. Ustanovenia tohto článku sa nevzťahujú na Prijímatel'a, ktoný by sa pri aplikácii niektorého

z vyššie uvedenýclr postupov dostal do rozporu s právnymi predpisrni SR (napr. so
Zákonom orozpočtových pravidlách apod.). Ustanovenia tohto článku sa zároveň

nevďahujú ani na pohl'adávku podl'a č1. 7 ods, 3 YZP.

článok 11 LEHOTY PRI REALIZ^CI PLATIEB

1. Lehoty v rámci systému predfinancovania:

a) po poskytnutí platby systómom predfinancovania je Prijímateť povinný celú jej výšku

zúčtovat', a to predložením Žiaďosti o platbu (zúčtovanie predfinancovania)

Poskytovatel'ovi do 10 dní odo dňa pripísania týchto finančných prostriedkov na účet

Prijímatel'a/aktivácie rozpočtového opatrenia;

b) Prijímatel' je povinný vrátiť nezúčtovaný rozdiel poskytnutého predfinancovania (na

účet určený Poskytovatel'om) podl'a podmienok definovanýclt v Právnom dokumente

(napr. v Príručke k finančnému riadeniu fondov EÚ na programové obdobie 202I -
202'7), a to najneskór do 10 dní od uplynutia lehoty na zúčtovanie.

V prípade, ak je Prijímatel'om štátna rozpočtová organizácia a prostriedky prijaté

rozpočtovým opatrením alebo časť z nich nevyčerpala, štátna rozpočtová organizácia

vracia nezičtovaný rozdiel poskytnutého predfinancovania na prvok štátneho

rozpočtu určený Poskytovatel'om rozpočtovým opatrením podl'a podmienok

definovaných v Právnom dokumente (napr. v Príručke k finančnému riadeniu fondov



EÚ na programové obdob ie 2021 - 202'7),a to najneskór do 10 dní od uplynutia lehoty
na áčtovanie.

2. Lehoty v rámci systému zálohových platieb:

a) po poskytnutí zálohovej platby je Prijímateť povinný poskytnutú zálohovú platbu
priebežne zlčtovávať, a to predkladaním Žiadostí o platbu (zúčtovania zálohovej
platby), pričom najneskór do 12 mesiacov odo dňa pripísania platby na účte
Prijimatel'alaktivácie rozpočtového opatrenia je Prijímatel' povinný zlčtovať 100 %

surny každej jednej poskytnutej zálohovej platby podl'a podmienok definovaných
v Právnom dokumente (napr. v Príručke k finančnému riadeniu fondov EÚ na
programové obdobie 202l -2027);

b) ak Prijímatel'nezučtuje I00 % poskytnutej zálohovej platby do l2 mesiacov odo dňa
pripísania platby na účte Prijimatel'alaktivácie rozpočtového opatrenia podl'a písm. a)

tohto odseku, Prijírnatel' je povinný najneskór do 10 dní po uplynutí 12-mesačnej
lehoty vrátiť sumu nezúčtovaného rozdielu na účet určený Poskytovateťom. V
prípade, ak je Prijímateťom štátna rozpočtová organizácia a prostriedky prijaté
rozpočtoým opatrením alebo čast' z nich nevyčerpala, štátna rozpočtová organlzácia
vracia nezúčtovaný rozdiel poskytnutej zálohovej platby na pruok štátneho rozpočtu
určený Poskytovatel'om rozpočtovýrn opatrením podl'a podrnienok definovanýclr v
Právnom dokumente (napr. v Príručke k finančnému riadeniu fondov EÚ na
programové obdobie 2021 - 2027), a to najneskór do uplynutia lehoty na zúčtovanie.
Ak Poskytovateť v zíčtovaní zálohovej platby (predloženej Prijímateťom)
identiíikoval Neoprávnené výdavky až po uplynutí 12-mesačnej lehoty na zúčtovanie,
Prijímatel' je povinný vrátiť sumu nezúčtovaného rozdielu poskytnutej zálohovej
platby podl'a podrnienok uvedených v čl. 18YZP.

3. Ak na záÁade nepravých, nepravdivých alebo nesprávnych údajov dójde kvyplateniu
alebo schváleniu platby, Prijímateť je povinný vrátiť takto vyplatené alebo schválené
prostriedky Bezodkladne odkedy sa o tejto skutočnosti dozvedel v súlade s čl. l 8 VZP.

článok 12 účrovNícTvo A UcHovÁvANIE účrovnnJ DoKUMENTÁcIE

1. Ak je Prijímateť účtovnou jednotkou podta zákona o účtovníctve, zavázuje sa účtovať
o skutočnostiach fýkajúcich sa Projektu v sulade s § 38 ods. 1 zákona o príspevkoch
z fondov EU. Ak Prijímateť nie je účtovnou jednotkou podra zákona o účtovníctve,
zavázlje sa viesť evidenciu majetku, závázkov, pdjmov a výdavkov býkajúcich
sa Projektu podl'a § 38 ods. 2 zákona o pdspevkoch z fondov EťI v účtovných knihách
podťa § 15 ods. L zákona o úětovníctve.

2. Záznamy v účtovníctve alebo evidencii Prijímateťa musia zabezpečiť údaje na účely
monitorovania pokroku dosiahnutého pri Realizácii aktivít Projektu, vytvoriť záfuJad,pte
nárokovanie platieb a uťahčiť proces kontroly výdavkov zo strany príslušných orgánov.

3. Prijímateť uchováva a ochraňuje účtovnú dokumentáciu alebo evidenciu podfa § 38 ods.
3 zákona opríspevkoch zfondov Et1 tirtaiúce sa projektu v súlade so zákonom o
účtovnícWe v znenl neskorších predpisov a v lehote uvedenej v ělánku 20VZP.

4. Ak sa podl'a Výny poskytujú finančné prostriedky z NFP ďalej užívateťovi, Prijímateť
je povinný zabezpeěiť, aby bol lživateí v zmluve alebo v inom dokumente upravujúcom



vzťahmedzi Prijímatel'orn a užívatel'om viazaný závázkami vyplývajúcimi z tohto článku
primerane.

článot 13 KONTROLA/ AUDIT

1. Osoby oprávnené na výkon kontroly/auditu sú najmá:

a) Poskytovatel' a nímpoverené osoby,

b) Sprostredkovatel'ský orgán pre kontrolu VO,

c) útvar vnútorného auditu Riadiaceho orgánu alebo Sprostredkovateťského orgánu,

d) Najvyšší kontrolný úrad SR a ním poverené osoby,

e) Orgán auditu podl'a § 12 zákona o príspevkoch z fondov EÚ, Úrad vládneho audiťu a

Orgánom auditu poverené osoby,

f) splnomocnení zástupcovia Európskej komisie a Európskelro dvora audítorov,

g) Orgán zabezpečuj,úci oclrranu finančných záujmov EÚ podl'a § 8 zákona o príspevkoch

z fondov EÚ, Európsky úrad pre boj proti podvodom,

h) Osoby prizvané orgánmi uvedenýrni v písm. a) až g) v súlade s príslušnými právnymi

predpismi SR a Právnymi aktmi EÚ.

2, Kontrolou/auditom Projektu sa rozumie súhrn činností osób oprávnených na výkon

kontroly/audiťu a nimi prizvaných osób, ktoryrni sa overuje plnenie podmienok poskytnutia

NFP v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP, súlad nárokovaných finančných prostriedkov

a ostatných údajov predložených zo strany Prijímateťa a súvisiacej dokumentácie

s právnymi predpismi SR a Právnymi aktmi EÚ, dodržiavanie hospodátnosti, efektívnosti,

účinnosti a účelnosti použitia poskytnutého NFP, dósledné a pravidelné overenie

dosiahnutélro pokroku Realizácie aktivít Projektu, vrátane dosiahnutých hodnót

Merateťných ukazovateťov Projektu a ďalšie povinnosti stanovené Prijímatel'ovi v Zmluve

o poslqrtnutí NFP. Kontrola/audit Projektu sú r,ykonávané v súlade so zákonom o finančnej

kontrole a audite, a to fotmou administratívnej finančnej kontroly povinnej osoby, prípadne

aj finančnej kontroly na mieste, v prípade auditu formou vládneho auditu. Kontrola súladu

Projektu s pravidlanri a postupmi Verejného obstarávania sa vykonáva podl'a Zákona

o VO; ak sa vzhl'adom na clrarakter zákazky Zákon o VO neuplatní, kontrola sa vykonáva

podl'a aplikovatel'ného právneho základu vyplývajúceho z právnych predpisov SR a/alebo

Právnych aktov EÚ alalebo Právnych dokumentov,

3. Prr.límatel'sazavázlle,žeumožní ýkon kontroly/auditu zo strany oprávnených osób na

výkon kontroly/auditu v zmysle príslušných právnych predpisov SR a Právnych aktov EÚ,
najmá zákona o príspevkoch z fondov EÚ, zákona o finančnej kontrole a audite aZmluvy
o poskytnutí NFP. Prijímateť je povinný počas výkonu kontroly/auditu zabezpečiť

prítomno sť o s ób zodp ove dných za Realizáciu aktivít Proj ektu.

4, Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu móžu vykonať kontrolu/audit u Prrjímatel'a

kedykol'vek od účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP až do uplynutia |ehót podl'a čl, 5 ods.

5,2 zmllvy. Poskytovatel' je oprávnený prerušit' plynutie lehót vo vzťahu k výkonu

kontroly Žiadosti o platbu fotmou administratíwej finančnej kontroly pred jej

uhradením]zíčtovaním v prípadoch stanovených čl. 74 ods. 1 nariadenia o spoločných

ustanoveniach.



5. Prijímatel' sa zavázuje informovať Poskytovateta o začati akejkolŤek kontroly/auditu
osobami podťa ods. 1 písm. c) až h) tohto článku a súčasne zaslať Poslqrtovateťovi na

vedomie náwh správy z kontroly/správl zkontroly alebo iný relevantný výsledný
dokument z vykonanej kontroly/auditu/vyšetrovanial1<onania týchto osób. Poslcytovateť
má právo pristupiť k postupu Prebiehajúceho skumania. Prijímateť je povinný prijať
opatrenia na nápravu nedostatkov a na odstránenie príčin ich vzriku zistených
kontrolorr/auditom v zmysle čiastkovej správy z kontroly/správy z kontroly/čiastkovej
správy z audituisprávy z auditu/iného výstupného dokumentu z kontroly/auditu v lehote

stanovenej oprávnenými osobami na výkon kontroly/auditu. Prijímateť je povinný zaslať
príslušnej oprávnenej osobe na výkon kontroly/auditu v danom pdpade avždy aj

Poslgrtovatel'ovi, ak nie je v konkrétnomprípade osobou vykonávajúcou kontrolu, písomný
zomlam opatrení prijafých na nápravu nedostatkov a na odstránenie pdčin ich vzniku (ďalej

len ,,písomný zoznam prijafých opatrení") v lehote uvedenej v čiastkovej správe z
kontroly/správe z kontroly/čiastkovej správe z auditr,r/správe z alditulinom výstupnom
dokumente z kontro|yl aaditu a na vyrvl Poskytovatet aliných oprávnených osób na výkon
kontroly/auditu predložiť Dokumentáciu preukazujúcu splnenie prijafých opatrení.
Prijímatel' je zároveň povinný prepracovať a predložiť v lehote určenej oprávnenou osobou
na výkon kontroly/auditu prepracovaný písomný zoznam prijatých opatrení, ak oprávnená
osoba vyžadovala jeho prepracovanie a predloženie,

6. Právo osób uvedených v ods. 1 tohto článku na vykonanie kontroly/auditu Projektu nie je
obmedzené žiadnym ustanovením Zmluvy o poslcytnutí NFP. Prijímateť berie na vedomie,
že vykonaním kontroly/auditu zo strany oprávnených osób nie je dotknuté právo
Poskytovateťa alebo iných osób uvedených v ods. 1 tohto článku na vykonanie opátovnej
kontrolyiauditu fých istých skutočností, bez ohl'adu na druh vykonanej kontroly/auditu,
počas celej doby trvania Zmluvy o poskytnutí NFP. Pri vykonávaní kontroly/auditu sú
Poslqrtovateť alebo iné osoby uvedené v ods. 1 tohto článku viazané iba platnými právnymi
predpismi a Zmluvou o poslrytnutí NFP, nie však závermi predchádzajúcich
kontrol/auditov. Tým nie sú nijak dotknuté povinnosti Prijímateťa (týkajúce sa napdklad
povinnosti plniť prijaté opatrenia) vyplývajúce zpredchádzajúcich kontrol/auditov,
Povinnosť Prijímateťa vrátiť NFP alebo jeho časť, ak táto povinnosť vyplynie z výsledku
vykonanej kontroly/auditu kedykol'vek počas účinnosti Zmluvy o poslqrtnutí NFP, nie je
dotknutá výsl edkom pr edchádzajtlc ej kontro lylauditu.

7. Prijímatel' berie na vedomie, že Poskytovateť pri ziskavani informácií o Projekte vylživa
aj osobitné nástroje vytvorené inštituciami/orgánmi EÚ alebo S& wátane nástroja
ARACHNE, a to najmá za účelom plnenia svojej povinnosti ochrany finančných záujmov.
Prijímateť súhlasí s tým, aby údaje týkajúce sa Projektu, ktoré poskytne Poslqíovateťovi,
boli súčasťou systému ARACHNE avylživali sa pri jeho fungovaní.

Článot< 14 ZAB,EZPřIČENIE POHI]ADÁVKY A PoISTENIE MAJETKU
1. Ak Poslrytovateť vo Yýzve, v inom Prármom dokumente alebo počas účinnosti Zmluvy

o poslgrtnutí NFP určí, že Prijímateť je povinný zabezpečiť budúcu pohťadávku zo Zmluvy
o poskytnutí NFP, Prijímatel' sa zavánsje takéto zabezpečenie poskytnúť vo foíme,
spósobom a za podmienok stanovených vo Yýzve, v Zmluve o poslqrtnutí NFP a

v Právnych dokumentoch, Nesplnenie povinnosti podťa prvej vety sa považlje za
podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP, v dósledku ktorého je Prijímatel'povinný
vrátiť NFP alebo jeho časť podťa čl. 18 VZP, ak už bol vyplatený.



2.

3.

4.

Zabezpečenie pohl'adávky podl'a ods. l tohto článku sa vykoná prostredníctvom zriadenia
záložného práva alebo iným vhodným spósobom v súlade s Právnymi dokumentmi
a právnym poriadkorn SR,

Poskytovatel'je oprávnený v odóvodnených prípadoch odmietnuť ponúkané zabezpečenie,
ak existuje závažný dóvod, pre ktory zabezpečenie nie je možné akceptovať,

a Poskytovatel' tento dóvod oznámi Prijírnatel'ovi.

Pre zriadenie a vznik záložného práva platia kumulatívne všetky nasledovné podmienky:

a) Zálohom móže byť majetok nadobudnutý z NFP alebo iné veci, práva alebo
majetkové hodnoty vo vlastníctve Prijímatel'a alebo tretej osoby.

b) K hnuteťným alebo nehnutefným veciam, ktoré tvoria záloh, musí byt'vlastnícke
právo úplne maj etkovo-právne vysporiadané; to znamená, že je známy vlastník, resp.

všetci spoluvlastníci veci a súčet ich spoluvlastníckych podielov k veci, ktorá je
záIohom,le Il1.

c) Zálohom rnóžu byť:

(i) veci, práva alebo iné majetkové hodnoty vo ýlučnom vlastníctve Prijímatel'a
alebo

(ii) veci, práva alebo iné rnajetkové hodnoty vo ýlučnom vlastníctve tretej osoby
alebo

(iii) veci, práva alebo iné majetkové hodnoty v spoluvlastníctve Prijímatel'a alebo
tretej osoby za podmienky, že so zriadenínr záložného práva súlrlasia aj ostatní

spoluvlastníci tak, že musí by' dosialrnutý súhlas váčšiny počítaný podl'a

vel'kosti podielov spoluvlastníkov veci, ktorá je zálohom.

d) Poskytovatel' musí byť záložným veritel'om pF/ým v poradí, ak v Zmluve
o poskytnutí NFP nie je uvedené inak.

e) K zriadeniu záložného práva móže dójst' aj postupne, a to v prípade postupného

rryplácania NFP.

0 Ak sú zálohom hnute|'né veci, Prijínratel' je povinný oznamovať Poskytovatel'ovi
každú zmenu miesta, kde sa nachádzaji, a to do troch kalendárnych dní po r,ykonaní

zmeny miesta uvedeného v záIožnej zmluve,

c) Hodnota zálohu musí byť rovná alebo vyššia ako súčet už vyplateného NFP a tej

časti NFP, ktoru Prijímatel' žtadalyplatiť na základ,e predloženej ŽoP.

Pre zriadenie a vznik záložného práva v Projekte, ktorélro aspoň čast' Celkových
oprávnených výdavkov alalebo aspoň časť Neoprávnených výdavkov je financovaná
prostredníctvom úveru poskytnutého Financujúcim subjektotn a Prijímatel' poskytuje na

zabezpečenie svojich závázkov zo Zmluvy o poskytnutí NFP a zo Zmluvy o úvere rovnaký
záIoh pre Poskytovatel'a aj pre Financujúci subjekt, platia okrem podmienok uvedených
v ods. 4 písm. a) až f) tohto článku kumulatívne aj všetky nasledovné podmienky:

a) Poskytovatel' súhlasí stým, že Financujúci subjekt zriadj záložné právo ako

prednostný záIožný veritel' a Poskytovate|' zriadi záIožné právo ako záIožný veritel
druhý v poradí. Financujúci subjekt si móže zriadiť záložné právo aj v ďalšom poradí,

za účelom zabezpečenia iných pohl'adávok Financujúcelro subjektu, ako sú

pohl'adávky zo Zmluvy o úvere.

5.



6.

b) Prijímatel' sa zavázuje, že bez udelenia predchádzajúceho písomného súhlasu
Poskytovatel'a a Financujúceho subjektlnezat'aží záloh zriadením d'alšieho záložného
práva v prospech tretej osoby. Porušenie tejto povinnosti sa bude považovať za
podstatné poruŠenie Zm|wy o poskytnutí NFP, v dósledku ktorého je Prijímateť
povinný vrátiť NFP alebo jeho časť podl'a čl. 18 VZP.

c) Hodnota zálohu musí okrem splnenia podmienky uvedenej v ods. 4 písm. g) tohto
článku zahíňať aj výšku pohl'adávky Financujúceho subjektu nainý ako Preklenovací
Úver, t. j. ktorá sa automaticky neznižuje v prípade úhrady NFP alebo jeho časti o tuto
uhradenú sumu v zmysle pravidiel r,yplývajúcich zo Zmluvy o spolupráci a spoločnom
Postupe meďzt Financujúcim subjektom a orgánmi zastupujúcimi Slovenslcu
republiku.

d) Číselné označenie účtu uve<leného v Ztnluve o úvere alebo na inom doklade
vystavenom Financujúcim subjektorn, na ktory má byť ryplatený NFP, musí byť
totoŽné s číselným označením účtu uvedeného v Prí|ohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí
NFP a v Žiadosti o platbu Prijímatel'a. Bez predchá dzajiceho písomného súhlasu
Financujúceho subjektu nemóže dójsť k zmene číselného označeníatohto účtu.

e) Prijímatel' týmto udel'uje Poskytovatel'ovi súhlas s poskytnutím akýchkol'vek údajov
a informácii týkajúcich sa Zmluvy o poskytnutí NFP alebo iných zmlúv uzavretych
medzi Prijímatel'om a Poskytovatel'om v nadváznosti na Zmlur,u o poskytnutí NFP,
vrátane osobných údajov požívajúcich ochranu podla osobitných predpisov,
Financujúcemu subj ektu,

Zmluvné strany sa dohod|i, že:
a) porušenie Zmluvy o úvere zo strany Prijímateťa, alebo
b) odstúpenie Financujúceho subjektu od Zmluvy o úvere, alebo
c) vyhlásenie predčasnej splatnosti pohl'adávky Financujúceho subjektu zo Zmluvy

o úvere, ktoré:

(i) má alebo móže mať za následok speňaženie spoločného zálohl Poskytovatel'a
a Financujúceho subjektu v rámci uýkonu záložného práva alebo

(ii) spósobí neschopnosť Prijímatel'a preukázať zdroje financovania aspoň časti
Oprávnených výdavkov podl'a schválenej intenzity pomoci a/alebo sumy
všetkých Neoprávnených výdavkov v zmysle Zmluvy o poskytnutí NFP na
základe Ý zw Poskytovatel'a,

predstavuje podstatné porušenie Zm|lvy o poskytnutí NFP, v dósledku ktorého je
Prijímatel' povinný vrátiť NFP alebo jeho časť podťa čl. 18 VZP.

Podrobnosti týkajúce sa zriadenia, vzniku a výkonu záložného práva budú dohodnuté
v písomnej zmluve o zriadení záIožného práva medzí Prijímateťom a Poskytovateťom.

Ak zYýzvy alebo z Právnych dokumentov Poskytovatefa ner,yplýva, že sa poistenie
majetku nevyžaduje, Prijírnatel' je povinný za podtnienok uvedených v ods. 9 tohto článku:
Neuplatňuje sa

a) riadne poistiť alebo zabezpečiť poistenie Majetku nadobudnutého z NFP,

b) riadne poistiť alebo zabezpečit'poistenie majetku, ktorý je zálohom zabezpečujúcim
závázky Prijímatel'a zo Zmluvy o poskytnutí NFP, ak je tento odlišný od Majetku
nadobudnutého z NFP,

7.

8.



c) zabezpečiť, aby bol riadne poistený majetok vo vlastníctve tretej osoby/tretích osób,

ktorý je zálohom zabezpečuj,ícim pohl'adávku Poskytovatel'azo Zmluvy o poskytnutí

NFP.

9. Pre poistenie rnajetku podl'a ods. 8 tohto článku platia kumrrlatívne všetky nasledovné

podmienky:
a) Povinnosť poistenia sa nevzťahuje na majetok, ktorého povaha to nedovoťuje.

b) Poistná suma musí byť najmenej vo qiške obstarávacej ceny, resp. ceny zhodnotenia

Majetku nadobudnutého z NFP; v prípade poistenia zálohu, ak zálohom nie je Majetok
nadobudnutý z NFP, poistná suma nrusí byť najmenej vo výške súčtu už vyplateného

NFP a tej časti NFP, ktoru Prijímatel' žíada vypIatiť na záklaďe predloženej ŽoP,

c) Rozsah poistenia, t. j. určenie typu poistných rizik, pre ktoré sa poistenie majetku

r,yžaduje, bude závisieť od druhu poistenélro majetku a bude určený po dohode

s Poskytovatel'om pred podpisom poistnej zmluvy,
d) Poistenie musí trvať od nadobudnutia Majetku nadobudnutého z NFP alebo v prípade

zá|ohu, ktory nie je Majetkom nadobudnutým z NFP, od uzavretia zmluvy o zríadení
záložného práva avždy až do uplynutia Obdobia Udržatel'nosti Projektu, V prípade

Majetku nadobudnutého z NFP, ktoý sa nadobúda postupne, sa poistenie musí

vzťahovať vždy na tú jeho časť, ýdavky na nadobudnutie ktorej sú uplatnené v

Žladostj o platbu.

e) Prijímateť je povinný zabezpečtť vinkulovanie poistného plnenia z poistenia Majetku

nadobudnutého zNFP azálohu vprospech Poskytovatel'a po celú dobu trvania

poistnej zmluvy.

D Ak počas doby Realizácie Projektu alebo počas Obdobia Udržatel'nosti Projektu dójde

k zániku poistrrej zmluvy,je Prijímatel' povinný Bezodkladne uzavríeť nowr poistnú

zmlur,u tak, aby sa poistná ochrana majetku nezmenšila a aby nová poistná zmluva

spíňala všetky podmienky uvedené v tomto článku.

g) Prijímatel je povinný Bezodkladne oznámlť Poskytovateťovi vznik poistnej udalosti,

rozsah dósledkov poistnej udalosti na Projekt, jeho schopnosť úspešne Ukončiť

rea\izáciu hlavných aktivít Projektu alebo splniť podmienky Udržateťnosti Projektu

a súčasne vyjadriť rozsah súčinnosti, ktoru od Poskytovatel'a požaduje, ak je možné

následky poistenej udalosti prekonať, najmá vo vzťahtl k vynržitiu poistného plnenia,

ktoré je vinkulované v prospeclr Poskytovatel'a.

h) Prijímatel', ktory je zá|ožcom, je povinný oznámiť poisťovatel'ovi najneskór do

výplaty poistného plnenia z poistnej zmluvy vznik záIožného práva Poskytovateťa

v zrnysle § 15lmc ods. 2 Občianskeho zákonníka.
i) V prípade, ak je zálohom majetok tretej osoby, Prijímatel' je povinný zabezpečiť

plnenie všetkých povinností uvedených v tomto odseku zo strany tretej osoby. Z
porušenia povinnosti podl'a predchádzajúcej vety Poskytovatel'ovi vyplývajú rovnaké

práva, ako by mal voči prijímateťovi, ak by poisteným bol sám prijímatef,

l0. porušenie povinností Prijímateťa podl'a ods. 8 tohto článku sa povaŽuje za podstatné

porušenie Zmluvy o poskytnutí NFP, v dósledku ktorého je Prijímatel'povinný vrátiť NFP
alebo jeho čast' podťa č1. 18 VZP.

čIánot 15 oPRÁvNExÉ v,Íonvxy
1. oprávnenými ýdavkami sú všetky výdavky, ktoré sú ner,yhnutné na Realizáciu aktivít

Projektu a ktoré spÍRulí, všetky nasledujúce podmienky:

a) vznikli počas Realizácie hlavných aktivít Projektu (od Začatía realtzácie hlavných

aktivít Projektu do Ukončenia realtzácie hlavných aktivít Projektu) na realizáciu



Projektu (nutná existencia priatneho spojenia s Projektom) v rámci oprávneného
Časového obdobia stanoveného vo Yýzve, najskór 1. januárom 202I a boli uhradené
najneskór 3 l, decembra 2029,

b) v nadváznosti na písm. a) tohto odseku oprávnené móžu byt' aj výdavky na podpomé
Aktivity, ktoré sa vecne viažu k hlavným Aktivitám a ktoré boli vykonávané pred
Začatím realizácie hlavných aktivít Projektu, najskór od l, januára 2021 alebo po
Ukončení realizácie hlavných aktivít Projektu, najneskór však do uplynutia 3 mesiacov
od Ukončeniarealizácíe hlavných aktivít Projektu alebo do podania záverečnej Žiadosti
o platbu, podl'a toho, ktorá skutočnosť nastane skór;

c) patria do Skrrpiny výdavkov odsúhlaseného rozpočtu Projektu pri rešpektovaní
postupov pri zmenách projektu r.yplývajúcich zo zmluvy o poskytnutí NFp, sú
v sÚlade s obsahovou stránkou Projektu a prispievajú k dosiahnutiu plánovaných
ciel'ov Projektu a sú s nimi v súlade,

d) spíraltr podmienky oprávnenosti výdavkov v zmysle príslušnej Yýzvy alebo iného
Právneho dokumentu Poskytovatel'a, ktoryrm sa určujú podmienky oprávnenosti
výdavkov av záveroch z kontroly Verejného obstarávania bolo skonštatované, že je
možné výdavky pripustiť do financovania, ak relevantné;

e) viažu sa na Aktivitu Projektu, ktorá bola skutočne realizovaná,

0 boli premietnuté do účtovníctva Prijímatel'a v zmysle príslušrrých právnych predpisov
SR a podrnienok stanovenýclr v Zmluve o poskytnutí NFP, bez ohl'adu na charakter
Oprávneného výdavku;

g) boli Prijímatefom uhradené (napr, Dodávateťovi, zamestnancom Prijímateťa,
v súvislosti s nimi), pričom ich uhradenie musí byť doložené najneskór pred ich
predloŽením v Žiadosti oplatbu, najneskór však do 3l,t2.2029; podmienka úhrady
výdavkov nemusí byt'splnená, ak ide o:

(i) výdavky, na ktoré sa vzťahuje výnimka uvedená v čl, 8 ods. 7 písm. c)YZP,

(ii) Výdavky vykazované zjednodušeným spósobom vykazovania alebo Výdavky
vykazované formou FNLC,

(iii) výdavky vynaložené vo fotme Vecného príspevku,

(iv) odpisy v rozsahu, v akom sú Oprávneným výdavkom v Projekte,

(v) výdavky, pri ktoqých sa táto podrnienka nevyžaduje s ohl'adom na konkrétny
systém financovania v súlade s podmienkami upravenými v Právnom
dokumente (napr. v Príručke k finančnému riadeniu fondov EÚ na programové
obdobie 202l - 2021);

h) sú identifikovateťné, preukázatel'né a sú doložené Účtovnými dokladmi, ktoré sú riadne
evidované u Prijírnatel'a v súlade s Právnymi predpismi SR; preukázanie výdavkov
faktťrrami alebo Účtovnými dokladmi rovnocennej preukaznej hodnoty sa nevzťahuje
na Výdavky vykazované zjednodušeným spósobom vykazovania, Výdavky
lrykazované formou FNLC, ani na poskytnutie zálohovej platby; pre účely úhrady
Preddavkovej platby, sa ,a Účto,rný doklad považuje aj doklad, na základe ktorého je
uhrádzaná Preddavková platba zo strany Prijímatel'a Dodávatel'ovi,

i) bo|i vynaložené v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP, právnymi predpismi SR
a Právnymi aktmi EÚ, vrátane pravidiel týkajúcich sa štátnej pomoci podfa článku l07
Zmluvy o fungovaní EÚ;



j) sú v súlade s princípmi hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti;

k) navzá.iom sa časovo a vecne neprekqivajú a neprekryvajú sa aj s inými prostriedkami

zverejných zdrojov; sú dodržané pravidlá krížového financovania,

1) Majetok nadobudnutý z NFP, na obstaranie ktorého boli výdavky vynaložené, musí by't'

zakúpený od tretích stl,án za trhol}ch podmienok na základe výsledkov Verejného

obstarávania bez toho, aby nadobúdatel' vykonával kontrolu nad predávajírcim

vzmysle článku 3 Nariadenia Rady (ES) č. 13912004 z,20.I.2004 o kontrole

koncentrácií rnedzipodnikrni (Nariadenie ES o f,rziách) alebo naopak;

m) ak Prijímatel'ovi vzniká povinnosť v súvislosti s Projektom vykonať Verejné

obstarávanie podťa právneho predpisu SR alebo Právneho aktu EÚ alebo podl'a tejto

Zmluvy o poskytnutí NFP alebo Právneho dokumentu, ťdavok je oprávnený iba

vtedy, ak bolo Verejné obstarávanie vykonané v súlade s ustanoveniami Zmluvy

o poskytnutí NFP (najmá čL3YzP),Právnymi dokumentmi, s právnymi predpismi SR
a Právnymi aktmi EÚ upravujúcimi oblasť Verejného obstarávania, vždy za ceny,

ktoré spíňajú kritérium hospodárnosti, účelnosti, účinnosti a efektívnosti vyplývajúce z

Yýrw, z článku 33 Nariadenia201811046 a z § 19 Zákona o rozpočtových pravidlách;

n) sú lynakladané na majetok, ktory je nový, nebol dosial' používaný a Prijímatel' s ním

v minulosti žiadnym spósobom nedisponoval, ak z obsahu Yýzvy alebo Právneho

dokumentu ner.yplýva iný reŽlm.

2. Ak výdavok nespíňa podrnienky oprávnenosti podl'a ods. 1 tolrto článku, takéto

Neoprávnené výdavky nie sú spósobilé na preplatenie z NFP v rámci podanej ŽoP a o takto

vyčíslené Neoprávnené rrydavky bude znižená suma požadovaná na preplatenie v rámci

podanej žoP, ak vo zvyšnej časti bude ŽoP schválená. Ak nesplnenie podmienok

oprávnenosti ýdavkov podl'a ods. 1 tohto článku zistí oprávnená osoba na výkon kontroly

a auditu uvedená v čl. 13 ods, 1 VZP alebo správny orgán, Prijímatel' je povinný vrátiť NFP
alebo jeho čast' zodpovedajúcu takto vyčísleným Neoprávneným výdavkom v súlade s čl.

18 VZP bez ohl'adu na skutočnosť, že póvodne mohli byť tieto qýdavky klasifikované ako

oprávnené výdavky alebo Schválené oprávnené l}davky. Všeobecné pravidlo týkajúce sa

opátovnej kontroly/auditu uvedené v čl. 13 ods. 6 VZP sa vzťahuje aj na zmenu výdavkov

z oprávnenýclr výdavkov/Schválených oprávnených výdavkov na Neoprávnené výdavky.

článok 1o ZMENA ZI^LIJVY
1. Zm\uvné strany sa dohodli na spósobe a podmienkach zmeny Zmluvy o posky'tnutí NFP,

kr.oré zahťňajú aj osobitnó dojednania týkajúce sa lykonania jej zrneny podl'a § 22 oďs. 6 a7
zákonao príspevkoch z fondov EÚ,

2. Zmenu Zmluvy o poskytnutí NFP rnóže iniciovať kažďá Zmluvná strana. Zmena Ztnluvy

oposkytnutí NFP zahrňa aj zmenu samotného Projektu aztoho vyplývajúcich práv

a povinností Zmluvných strán, pričotn zmena Projekťu sa nemusí prejavit' ako znrena

zmluvného textu. Zmluvné strany sa dohodli, že v tomto článku sa pre zjednodušenie móŽe

použiť iba pojem ,,zmena" bez dodatku ,,ZmIuvy o poskytnutí NFP",

3. Vzhl'adom na inominátny charakter zmluvného vzt'ahll založeného Zmluvou o poskytnutí

NFP Zmluvné strany vyvinú m}ximálne úsilie na to, aby ich zmluvný vzťahbol vŽdY

aktuálny a svojim obsahom zodpovedal stavu Projekfu. Zatým účelom je Prijímatel'povinný

Bezodkladne oznámiť Poskytovateťovi všetky skutočnosti, ktoré predstarrrjú zmenu Zmluvy

o poskytnuti NFP, osobitne tie, ktoré majú negatívny vplyv na plnenie Zmluvy o poskytnutí

NFP alebo dosiahnutie/uďržaníe ciel'a Projektu podťa čl. 2 ods. 2.2 zm|uvy, alebo sa



alcýmkol\ek spósobom t,ýkajú alebo móžu býkať neplnenia povinností Prijímateta zo
Zmhuy o poskytnutí NFP vo vďahuk ciel'u Projektu podl'a čl. 2 ods,2.2 zrnlavy.

4. Ak nie sú v jednotlivých odsekoch tohto článku uvedené pre jednotlivé druhy zmien osobitné
dojednania, alebo ak tak nevyplýva z § 22 ods.6 alebo ods,7 zákona o pdspevkoch z fondov
EÚ, schválen á zmenasa premietne do písomného, vzostupne číslovaného dodatku k Zmhwe
o Poslqrtnutí NFP, ktorého náwh pripraví Poslqrtovateť v súlade so schválenou znenou
azaŠle na odsúhlasenie Prijímateťovi. Osobitné dojednania Zmluvnýchstrán sa ťýkajú:
a) výkonu práva Poskytovateťa jednostranným právnym úkonom zmeniť Zmluvu

o poskytnutí NFP podl'a § 22 ods, 6 zákona o príspevkoch z fondov EÚ 1Catej aj ako
,,plošná zmenr"),

b) zmenY obsahu Zmluvy o poskytnutí NFP podťa § 22 ods. 7 zákona o pdspevkoch
z fondov EU podl'a výsledku postupu podťa osobitného predpisu (d'alej aj ako
,,technická zmena"),

c) formálnej zmeny Zmluvy o poskytnutí NFP (ďalej ako,,formáInlzmenz"),
d) menej významnej zmeny Zmluvy o poskytnutí NFP (ďalej ako ,,menej významná

Zmena"\ wátane zmeny Zmluvy o poskytnutí NFP, ktoru nawhol Prijímateť
a Poslqrtovaleťju v plnom rozsahu akceptoval podťa § 22 ods.7 zákona o pdspevkoch
z fondov EU,

e) významnejšej zíneny Zmluvy o poskytnutí NFP (dalej ako ,,qýznamnejšia zmena').

5. Zmenu, ktorá má charakter Podstatnej zmeny Projektu, nie je možné schváliť. Projekt, ktorý
je zaťaŽený Podstatnou zmenou Projektu (deťtnovanou v čl. 1 ods. 3 VZP), nie je možné
financovať. Podstatná zmena Projektu zakladá podstatné porušenie Zmllvy o poslqrtnutí
NFP Prijímateťom a je vždy spojená s povinnosťou Prijímateíawátiť NFP alebo jeho časť
podl'a čl. 18 VZP (v spojení s čl. 2 ods. }VZP).

6. Prijímatel' súhlasí stym, že Poskytovateť vykoná právo jednostranne zmeniť Zmluvu
o poskytnutí NFP prostredníctvom plošnej Tneny (ods, 4 písm. a) tohto článku) takto:
a) Zmllva o Poslcytnutí NFP sa mení v rozsahu znien obsiahnutých v právnom úkone

Poslcytovateťa, ktorý sa v rámci zmien Zmluvy o poskytnutí NFP ozračuj e ako ,Zmena
ZmluvY o poslcytnutí NFP vykonaná prostrednícťvom plošnej zlneny podl'a § 22 ods. 6
zák, ě. l2Il2O22 Z. z." s uvedením príslušného dátumu vykonania tohto prármeho úkonu
poskytovateťom; právny úkon zmlny zmfuvy o poskytnutí NFp vykonanej
Prostredníctvom ploŠnej zrneny nahtádza dodatok k Zmluve o pos§rtnutí NFP, ktorý sa
preto nevyhotowje.

b) Zmluvu o Poskytnutí NFP móže Poskytovateť zmeniť v celom rozsahu znluvných
dojednaní obsiahnutých voYZP , v rozsahu článku 2 ods. 2.6 a 2,10 zmluvy, ěl. 4 ods, 4.2
zmluvY a v prílohe ě,3 Zmblvy o poskytnutí NFP, ktoré sú rovnaké pre všetlcých rovnako
dotknutých prijímateliov. Týmto spósobom realianje Poslqytovateť predovšetlcým
zavedenie opatrení vyplývajúcich z implementačnej praxe, majúcich horizontálne
uPlatnenie, aktualizaéné zmeíIy v dósledku zmeny Právnych aktov EÚ, právnych
PredPisov SR alebo Právnych dokumentov. Týmto spósobom nemoálo meniť parametre
Projektu Podl'a § 3 písm. c) zákonao príspevkoch z fondov EÚ, ani nemožr o zttžiť tozsah
oprármenosti určený podmienkami poslcytnuti a pdspevku po dt a Y ýzvy,c) Poslqrtovateť je povinný informovať Prijímateťa prostredníctvom Informačného
monitorovacieho systému o obsahu zmeny Zmluvy o poskytnutí NFP vykonanej
Prostredníctvom plošnej zíneny najneskór v kalendárny deiZvercjnenia takejto 2n11eny.

d) Ak v zmene Zmluvy o poskytnutí NFP vykonanej prostredníctvom plošnej zmeny nie je
uvedený neskorŠÍ dátum účinnosti, zmena Zmluvy o poslqrtnutí NFP vykonaná



prostredníctvom plošnej zmeny je účinná nasledujúci Deň po jej Zverejnení

prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému.

e) Ak Prijímatel' so zmenou Zmlltvy o poskytnutí NFP vykonanou prostredníctvonr ploŠnej

zmefly nesúhlasí, je oprávnený odstúpiť od Zmluvy o poskytnutí NFP do 20Dni, odkedY

sa dozvedel o zmene Zmluvy o poskytnutí NFP vykonanej prostredníctvom PloŠnej
Zmeny.

7. Prijímatel' súhlasí s týn, že technická zmena Zmllvy o poskytnutí NFP podl'a ods. 4 písm, b)

tohto článku, ku ktorej ďocháďza automaticky podl'a § 22 ods. 7 zákona o príspevkoch

z fondov EÚ podl'a výsledku postupu podl'a osobitného predpisu, sa vykoná takto:

a) Zm\uva o poskytnutí NFP sa mení v rozsahu oznámenia Poskytovatel'a o zmene ZmIuvY

o poskytnutí NFP, ku ktorej došlo v dósledku vykonania postupu podl'a zákona o VO
ala|ebo zákona o finančnej kontrole a audite v rámci Projektu. Oznámeníe Špecifikuje

konkrétny rozsah lykonaných zmien,vrátane identifikácie časti Zmluvy o poskytnutí NFP,

ktorá sa mení. Takto vykonaná 7Ár'ena sa označuje ako ,,Zmena Zmllvy o poskYtnutí NFP

vykonaná podťa výsledku postupu podla osobitného predpisu podťa § 22 ods, 7 zák. Č.

12112022 Z. z." s uvedením dátumu odoslania oznámenia Poskytovatel'om podl'a písm. b)

tohto odseku; právny úkon zmeny Zm\wy o poskytnutí NFP qlkonanej podl'a výsledku

postupu podl'a osobitného predpisu nahráďza dodatok k Zmluve o poskytnutí NFP, ktorý

sa preto nevyhotovuje.
b) ZmettaZmllvyoposkytnutíNFPvrozsahuoznámeniaPoskytovatel'apodl'apísm.a)tohto

odseku nadobúda účinnosť odoslaním oznámenía Poskytovatela Prijímateťovi

prostredníctvom Infonnačnélro monitorovacieho systému. Poskytovatel' je povinný takúto

zmenu Zverejniť v Informačnom monitorovacom systéme.

c) Ak je obsahom oznámenja Poskytovatel'a podl'a písm. a) tohto odseku Zmena

v jednotlivých položkách rozpočtu Projektu ala\ebo ich bližšia špecifikácia (pričom v

tomto prípade nejde o zmenu technických parametrov, t j. o znenu technickej Špecifikácie),

a to podl'a výsledkov kontroly Verejného obstarávania, postupuje sa tak, Že Poskytovateť

zapracuje zmeny v položkách rozpočtu, vrátane týclr, ktoré súvisia s Potvrdenou ex ante

finančnou opravou, podl'a výsledku kontroly Verejného obstarávania do elektronickej

verzíe tozpočtu Projektu (spolu so súvzťažne upravenou ýškou výdavkov), takto

aktualizovaný rozpočet Projektu nahrá do Informačnélro monitorovacieho sYstému

k projektu a jeho konečnú upravenú podobu oznámí Prijímateťovi prostredníctvom

Informačného monitorovacieho systému. V dósledku takto r,ykonaného oznámenia

poskytovatel'a ďochádza k ztnene ZmIuvy o poskytnutí NFP aktualizáciou rozpoČtu

projektu ak zmene dotknutej časti Celkových oprávnených výdavkov, Pre upla_tnenie

a následné preplatenie zmenou dotknutých Celkových oprávnených výdavkov v ŽoP je

podkladom aktualizovaný rozpočet Projektu vykonaný opísaným spósobom na Podklade
výsledkov príslušnej kontroly Verej ného obstarávania.

8. Zmluvné strany sa dolrodli, že k automatickej zmene Zmluvy o poskytnutí NFP dochádza aj

vtedy, ak má prijímateťom oznámenázmenaformálny charakter (ods. 4 písm. c) tohto Článku).

Zmena má formálny charakter, ak je výsledkom postupu alebo konania podl'a osobitného

predpisu odlišného od zákona o VO a/alebo Zákona o finančnej kontrole a audite a výsledok

iohto postupu alebo konania je pre Zmluvné strany závázný (napr. zmeny v obchodnej

spoločnosti podťa Obchodného zákonnika, zmeny podťa zákona č. 53012003 Z- z. o

obchodnom registri a o zmene a doplnení niektorych zákonov v zneni neskorŠÍch PredPisov).

K zmene Zmluvy o poskytnutí NFP v prípade formálnej zmeny dochádza na základe

oznámenia zmeny Prijímateťom od kalendárneho dňa, kedy nastali právne Účinky zmeny

podťa osobitného predpisu a ak ho nie je možné určiť, od kalendárneho dňa, kedy zmena

skutočne nastala. Dodatok k Zmluve o poskytnutí NFP z dóvodu formálnej Zmen} Sa



9.

nevYhotovuje. Formálna zrnenasa zapracuje do Zmluvy o poskytnutí NFP v rámci jej ďalších
zmien, ak sa ďalŠie zmeny riešia prostredníctvom vyhotovenia písomného dodatku. Formálna
zmena sa Premietne do Informačného monitorovacieho systému v tej časti údajov, ktoré sa
v dósledku formálnej Tneny zmenili.

Zmluvné strany sa dohodli, že všetky zmeny, ktoré navrhne Prijímateť a ktoré nie je možré
Podradiť Pod niektoru zo zmien podťa ods. 4 písm. a) až c) alebo e) tohto článku, ak nie je
dohodnuté inak, sa riešia tak, že Prijimateť oznámi zmenu Poslcytovatelbvi a d'alej sa
postupuje takto:
a) Ak PoskYtovateť návrh Prijímateťa v plnom rozsahu a bez akejkol'vek ďalšej zmeny

alebo modifikácie týkajúcej sa konečného ntenia zmeny Zmluvy o poskytnutí NFP
(wátane zmeny projektu) akceptuje, sú splnené podmienky na zmenu zmluvy
o PoslqrtnutÍNFPpodl'a § 22 ods, 7 zákonao príspevkochz fondovEIJ. K zmeneZmluvy
o PoslcYtnutí NFP dochádza omámením Poskytovatel'a Prijímateťovi o tom, že plne
akcePtoval navrhnutu zmenu, s účinnosťou od kalendárneho dňa, kedy zmena skutóčne
nastala alebo od neskoršieho kalendárneho dňa, ktorý je uvedený v náwhu zmeny
PredloŽenom Prijímatel'om. Právny úkon oznámenia Poslqrtovateťa Prijímateťovi podťa
Predchádzajilcej vety musí byť Zvercjnený v Informačnom monitorovacom systéme a
nahtádza sa ním dodatok k Zmluve o poskytnutí NFP, ktoný sa preto nevyhotovuje,

b) Realizácii Postupu a právnym následkom podťa prvej vety písm. a) tohto odseku nebráni,
ak za ÚČelom Podrobnejšieho preskúmania obsahu navrhovanej zmeny prebehne medzi
Zmhxnými stranami pred akceptáciou zmeny Poskytovateťom komunikácia, wátane
výmenY PÍsomných podkladov. Prijímatel' je oprávnený póvodne predložený návrh
zmeny upraviť bez toho, aby bol povinný predkladať nový návrh.

c) Ak PoskYovatel'náwh Prijímateťa na zmenu Zmluvy o poslqrtnutí NFP akceptuje inak,
neŽ je uvedené v písm. a) tohto odseku, akceptovaním náwhu zmeny Poskytovateťom
dochádza k zmene Zmluvy o poslqrtnutí NFP v rozsahu akceptácie menej výzrramnej
zmenY PoskYtovateťom, s účinnosťou od kalendárneho dňa, kedy zmena skutoěne
nastala, ak z akceptovaného náwhu na zmenu nevyplýva iný dátum účinnosti 7xneny.
podťa prvej vety tohto písm. c) sa postupuje aj v prípade zmeny zmluvy o poskytnutí
NFP, ktoru Poskytovateť plne akceptuje, avšak zobsahu ktorej vyplýva skorší dátum
účinnosti zmeny ako tri mesiace pred prrl,ým možným Zverejnenim zmeny Zmlavy
o Poslqrtnutí NFP v Informačnom monitorovacom systéme, Zmeny podťa prvej a druhej
vetY tohto PÍsm. c) sa zrealizuji prostredníctvom písomného dodatku k Zmluve
o PoslqYtnutí NFP, ktorý sa vyhotoví najneskór pred Žiadosťou o platbu (s pdznakom
,,záveíeČná"), PriČom takýto dodatok m6že zahíňať aj iné akceptované alebo schválené
zmenY ZmluuY o Poslgrtnutí NFP. Z hl'adiska oprávnenosti výdavkov pre priebežne
Predkladané ŽoP je relevantným podkladom právny úkon oznámenia ioskytovatel'a
prijímateťovi o akceptácii menej výmamnej zrneny zmhtvy o poslcyhrutí NFp.

d) PoslqYtovateť je oprávnený preklasifikovať zmenu oznámenú Prijímateťom zrežimu
menej významnej zmeny na výntamnejšiu zmenu, ak má za to, že skutočný rozsah
zmenY, jej doPad alebo jej účinky na práva alebo povinnosti Zmluvných strán podťa
ZmluvY o Poskytrrutí NFP a/alebo navďahy vyplývajúce z poskytnutia NFP nazilHade
ZmIuvY o Poskytnutí NFP a znichvyplývajúce práva alebo povinnosti (napr. zhťadiska
dodrŽania Pravidiel Verejného obstarávania, pravidiel štátnej pomoci) alalebo na
oPrávnenosť výdavkov, je potrebné posúdiť z komplexného hťadiska v rámci postupov,
ktorými sa rieŠi rnýznamnejšia zmena. Poskytovateť omámi Prijímateťovi
Preklasifikovanie druhu zrneny a je povinný o nej následne riadne konať. K zmene
zmluvy o poslqrtnutí NFp dochádza podťa pravidiel vyplývajúcich zo zmluvy
o Poslqrtnutí NFP alebo zo zákona o pdspevkoch z fondov Etl pre preklasiťrkovaný druh
zmeny.



e) poskytovatel' je oprávnený zmenll oznámenú Prijímatel'om neakceptovať. DdvodY

neakceptácie zmeny Poskytovateť zahmie do oznámenia o neakceptovaní zmenY, ktoré

doručí prijímatel'ovi prostredníctvom Tnformačného monitorovacieho systému, ČÍm sa

riešenie návrhu zmeny končí. Poskytovateť vždy neakceptuje zmenu, ktorá je Podstatnou

zmenou Projektu.

10. Zmluvné strany sa dohodli, že významnejšie zmeny podliehajú schváleniu PoskYtovatel'om.

Návrh významnejšej zmeny predkladá Prijímatel'Poskytovatel'ovi na schválenie vo forme

žiadosti na fotmulári, ktory je pre tento druh zmien súČasťou Právneho dokumentu (naPr.

príručky pre prryímatel'a). Zmluva oposkytnutí NFP vtomto Článku stanovuje, kedY je

prijímatei povinný predložiť Poskytovatel'ovi návrh zmeny pred vykonaním samotnej

významnejšej zrneny alebo pred tým, ako významnejši a zmena nastala (ďalej ako ,,ex-ante

významnejši a zmena") a kedy je Prijímateť oprávnený navrhnúť zmenu aj Po uskutoČnení

významnejšej 6neny alebo po tom, ako významnejši azmena nastala (ďalej ako,,ex-Post

významnejšia zmena"). Ak zmena spočíva vprocesnom deji, Prijímatel' je Pri ex-ante

významnejšej zmene povinný predložiť Poslqrtovateťovi návrh zmenl Pred zaČiatkom

piynutia procesného deja. Ak ide ojednorazovú skutočnosť, je tak Povinný urobiť Pred

vznikom, prípadne zánl,kom skutočnosti, ktorá sa má prostredníctvom vykonania ex-ante

významnejšej zmeny povoliť alebo odvrátiť.

lL Žiaďosť o zmenu Zmhlvy o poskytnutí NFP týkajúca sa významnejšej zmeny musí byť

riadne odóvodnená a musí obsahovať informácie/údaje, ktoré stanor,uje Zmhvao PoskYtnutí

NFp a právny dokument, inak je Poskytovateť oprávnený ju bez ďalŠieho posudzovania

neschváliť. poskytovatel'nie je povinný navrhovanej žiadosti Prijímatel'a o Zmenu vYhovieť,

avšakrovnako nieje oprávnený súhlas so zmenou bezdóvodne odoprieť, akžiadosť o Zmenu

spíňa všetky podrrrienky stanovené Zmluvou o poskytnutí NFp a podmienky lyplývajúce

z príslušného právneho dokumentu (napr. usmemenia k zmenám, ktoré móŽe vYďat' a

Zverejnit, poskytovatel'na svojom webovom sídle) a žiadnej z podmienok sa nePrieČi, ak nie

je výslovne dohodnuté inak. Každé neschválenie významnejšej zmeny musí bYť

odóvodnené. poskytovatel'vždy neschváli zmenu, ktorá je Podstatnou zmenou Projektu. Ak

d6jde k neschváleniu žiadosti o zllenu, Prijímateť nie je oprávnený realizovať Predmetnú

zmenu v rámci Realizácie aktivít Projektu; ak by k realizácíi zmeny doŠlo, budú výdavkY

súvisiace s takouto zmenou Neoprávnenými výdavkami. O výsledku rieŠenia Podanej

žiadosti o zmenu informuj e Poskytovatel' Prij ímateťa písomne,

12. Zm|uvné strany sa dohodli, že ex_ante významnejšou zmenou je:

a) zfilena miesta realtzácje Proj ektu,

b) zmeflamiesta, kde sa nachádzaPredmet Projektu alebo záloh, ak nie je záloh súČasne

aj Predmetom Projektu,
zrnena Prijímatel'a,
zmena Partnera, ak sa Projekt realizuje za účasti Partnera a ak

dokument alebo zmluva o partnerstve, ktoru Poskytovatel'

nevylučuje schval'ovanie zmeny Partnera Poskytovatel'om,

Yýzva alebo Právny
schválil, výslovne

e) zniženie ciel'ovej hodnoty Meratel'ného ukazovatel'a Projektu podťa podmienok

dohodnutých v ods. 16 tohto článku,

í) zftrcna počtu alebo charakteru/povahy hlavných Aktivít projektu alebo podmienok

Realizácie aktivít proiektu podstatne odlišných od tých, ktoré vyplývali z opisu spósobu

realizácie Projektu podl'a Sclrválenej žiadosti o NFP,

c) zmena majetkovo-právnych potnerov týkajúcich sa Predmetu Projektu alebo súvisiacich

s Realizáciou hlavných aktivít Projekťu v zlnysle čl. 6 ods, 3 YZP ,

c)
d)



h) zmena priamo sa fýkajúca iného spósobu splnenia podmienky poslqrtnutia príspevku,
kíorá sa podťa obsahu Yýzvy vďahlje aj na obdobie Realizácie ahivít Projektu alebo
Obdobie Udržatelhosti Proj ektu,
zmerra používaného systému financovania,
inázmena, ktorá je ako výanamnejšia zmena oznaěená v Zmluve o poslqrtnutí NFP, v
Príruěke pre Prijímateťa, alebo v inom Právnom dokumente.

Významnejšia zmena ex ante nadobúda účinnosť, vrátane jej dósledkov z hl'adiska
oprávnenosti ýdavkov, v kalendárny deň odoslania žiadosti o zmenu zo strany Prijímatel'a
Poslcytovateťovi, ak bola zmena schválená, alebo v neskorší kalendárny deň vyplývajúci zo
schválenia žiadosti o zmenu.

Zmeny podl'a ods. 12 písm. a) a b) tohto článku nie je rnožné schváliť najmá vtedy, ak by
v dósledku zmeny došlo k premiestneniu mimo oprávnené územie/miesto vymedzené vo
Yýzve; uvedené sa nevzťahuje na premiestnerrie zálohu, ktory nie je súčasne aj Predmetom
Projektu, a nie sú tým dotknuté osobitné pravidlá vyplývajúce z pravidiel štátnej pomoci.

Poslqrtovatel' je oprávnený schváliť zmenu Prijímatel'a podl'a ods. 12 písm. c) tohto článku,
ak sú splnené všetky nižšie uvedené podmienky, pričom Poskytovateť je oprávnený
odnrietnuť schválenie zmeny Prijímatel'a aj vtedy, ak sú tieto podmienky splnené.
Podmienky, ktoré musia byt' splnené kumulatívne, sú nasledovné:

a) V dósledku zmeny Prijímatel'a nedójde k porušeniu žtaďnej z podmienok poskytnutia
príspevku a/alebo ďalšej skutočnosti podl'a § 14 ods. 3 zákona o príspevkoch z fondov
EÚ, ktoré sa podl'a obsahu Yýzvy a/alebo Právneho dokumentu alalebo Zmluvy
o poskytnutí NFP aplikujú na právny vzt'all za7ožený Zmluvou o poskytnutí NFP pri
predložení žiadosti o zmenu Prijímateťonr; to znamená, že nový prijímateť spíňa iba
takto existujúci, teda zúžený rozsah podmienok poskytnutia príspevku alalebo ďalších
skutočností uvedených vo Výzve.

b) Je preukázané, že zmena Prijírrratel'a nespósobí žiaďen z nasledovných následkov:

(i) vznik výhody akérrrukol'vek subjektu v súvislosti s Projektom,
(ii) ukončenie alebo reálne existujúca hrozbaukončenia činnosti tretej osoby, kíorá

má byť novýrn prijímatel'om, v oblasti, ktorá súvisí s Realizáciou Projektu
ajeho cieťmi,

(iii) presun ýrobnej činnosti alebo reálne existujúca hrozba presunu ýrobnej
činnosti v rámci Projektu mimo regiónu úrovne NUTS2, v ktorom bola
póvodnému Prijírnatel'ovi Schválená žiadost' o NFP,

(iv) negatívny vplyv alebo reálne existujúcahrozba negatívneho vplyvu na ciele
Projektu v širšom zmysle vyjadrenom v ods. 1 6 tohto článku vo vzťahu k účelu,
ktorý sa realizáciou Projektu sleduje z hl'adiska ciel'ov Progratnu Slovensko
alebo jeho častí, alebo negatívny vplyv alebo reálne existujúca hrozba
negatívneho vplyw na ciel Projektu podl'a čl. 2 ods.2.2 zmluvy,

c) Prijímatel' zabezpečí, aby tretia osoba, ktorá má byt'novým prijímatel'om, osobitnýnr
právnym úkonom, ktorého účastníkom bude Poskytovatel', vstupila do Zmluvy
o poskytnutí NFP nanriesto Prijímatel'a v rovnakom rozsalru práv a povinností, ako mal
póvodný Prijímatel'. Takýto osobitný úkon sa vyžaduje aj v prípade, ak v zmysle
osobitné]ro právneho predpisu je nový prijímatel' univerzálnytn právnym nástupcom
póvodného Prijímateťa.

i)
j)

13.

14.



15. Poskytovatel' je oprávnený schváliť zmenu Partnera podl'a ods. 12 písm. d) tohto článku, ak
sú splnené všetky nižšie uvedené podmienky. Poskytovateť je oprávnený odmietnuť návrh
zmeny Partnera aj v prípade, ak sú tieto podrnienky splnené, okrem prípadu, ak je zmena
Partnera výsledkom realizácie vopred stanoveného mechanizmu zmeny Partnera
obsiahnutého vo Výzve alebo v Právnom dokumente alebo v zmluve o partnerstve, ktoru
Poslqrtovateť schválil, Pre zmenu Partnera platia nasledovné podmienky:
a) Ak k r,}beru nového Partnera dójde v dósledku realizácie vopred stanoveného

mechanizmu zmeíly Partnera obsiahnutého vo Výzve alebo v Právnom dokumente alebo
v zmluve o partnerstve, ktoru Poskytovatel' schválil, novým Partnerom sa stane takto
vybratý subjekt, ak je nepochybné, že mechanizmus bol zrealizovaný správne a

nevykazuj e žiadne podstatné nedostatky.
b) Ak zmena Partnera nie je výsledkom realizácie vopred stanoveného mechanizmu podl'a

písm. a) tohto odseku, navrhovaná zfircna Partnera rnusí spÍňať všetky podmienky pre

zmenu Prijímateťa podl'a ods. 14 písm, a) a b) tohto článku, ktoré sa na zmenu Paftnera
použijú primerane,

c) Prijímatel' zabezpečí, aby v prípade postupu podl'a pístn. a) alebo podl'a písm. b) tohto
odseku nový Parlner osobitným úkonom vstúpil do zmluvy o partnerstve namiesto
póvodného Partnera v rovnakom rozsahu práv apovinností ako mal póvodný Partner;
podrobnosti bude obsahovať zmhxa o paftnerstve, Takýto úkon sa lryžaduje aj vtedy, ak
v znysle osobitného právneho predpisu je nový Partner univerzálnym právnym
nástupcom Prijímatefa.

16. Zmena v ciel'ovej hodnote Meratel'ného ukazovatel'a podl'a ods. 12 písm. e) tohto článku sa
rieši podl'a ďalej uvedených pravidiel v závislosti od toho, o aký typ Merateťného

ukazovatel'a ide. Znrluvné strany sa dohodli na nasledovných pravidlách:
a) Pravidlá týkajúce sa zníženia cieťovej hodnoty Meratel'ného ukazovatel'a ýsledku:

(i) Ak z kornplexného posúdenia zniženia výšky ciel'ovej hodnoty Meratel'ného
ukazovatel'a výsledku navrhovaného Prijímatel'om r,yplynie, že dóvody požadovaného

zniženía sú spósobené v prevažnej miere faktormi, ktoré Prijímatel'objektívne nemohol

ovplyvniť a súčasne nová ciel'ová hodnota Meratel'ného ukazovatel'a výsledku nie je

neprimeraná z časového, finančného a vecného hl'adiska v porovnaní so stavom

a očakávaniami, ktoré vyplývajú zo Schválenej žiadosti o NFP, Poskytovatel' zmenu

schváli, čím dochádza k akceptovaniu zníženej výšky ciel'ovej lrodnoty Meratel'ného

ukazovatel'a výsledku zo strany Poskytovatel'a bez vplyr.,u na ýšku NFP. Ak nie je

splnená čo i len jedna čast'z podmienok podl'a prvej vety tohto bodu (i), Poskytovateť
je oprávnený schváliť zniženie ciel'ovej hodnoty Meratel'ného ukazovatel'a l}sledku
s tým, že automatickým dósledkom takélroto schválenia je zníženie výšky NFP na

záklaďe aplikácie sankčného tnechanizmu podl'a čl. l8 ods. l písm. h)YZP.
(ii) Bez ohl'adu na splnenie podmienok podl'a prvej vety bodu (i) tohto písm. a)

Poskytovatel' zníženie ciel'ovej hodnoty Meratel'ného ukazovatel'a ýsledku neschváli,
ak by v dósledku zniženia ciefová hodnota Meratel'ného ukazovateťa výsledku klesla
pod hranicu rl,jadrenú v čl. 4 ods, 4,3 zmluvy oproti výške ciel'ovej hodnoty

Merateťného ukazovateťa výsledku, ktorá bola uvedená v Schválenej žiadosti o NFP.
(iii) Ak Projekt spÍňa podmienky uvedené v dnrhom pododseku č1. 4 ods. 4.3 zmluvy
(ýnimka pre projekty, ktoré nepredstavujú ani investíciu do výroby, ani investíciu do

infraštruktúry podťa č1. 65 nariadenia o spoločných ustanoveniach a súčasne sú splnené

dohodnuté podmienky podl'a dnrhého pododseku čl. 4 ods. 4.3 zmluvy):
1. nedochádza k zníženiu výšky NFP v dósledku zniženia výšky ciel'ovej

hodnoty Meratel'ného ukazovatel'a výsledku, bez ohl'adu na to, či sú splnené
podmienky podl'a prvej vety bodu (i) tohto písm. a) a

2. neuplatní sa pravidlo uvedené v bode (ii) tohto písm. a).



Cieťová hodnota Meratelhého ukazovatel'a výstupu je závázná z hťadiska dosiahnutia
jej cieťovej hodnoty podťa Schválenej žiadosti o NFP. Nedosiahnutie cieťovej hodnoty
Merateťného ukazovateťa výstupu automaticky spósobuje zniženie výšky NFP na
zél<lade aplikácie sankčného mechanizmu podťa čl, 18 ods. 1 písm. h) VZP. Samobné
schválenie zniženia cieťovej hodnoty Meratelhého ukazovateťa výstupu nemá žiadne
účinky vo vďahu k následnému uplabreniu sankčného mechanizmu. Prijímateť preto na
základe schválenia nlíženia ciel'ovej hodnoty Meratelhého ukazovate|a výstupu
nenadobúda žiadne legitímne očakávanie týkajúce sa výšky NFP, ktorá mu bude
vyplatená. Poslqrtovateť zniženie cieťovej hodnoty Merateťného ukazovateťa výstupu
neschváli, ak by v dósledku niženia cieťová hodnota Meratelhého ukazovateťa
výstupu klesla pod hranicu vyjadrenú v čl. 4 ods. 4.3 zmluvy oproti výške Meratelhého
ukazovateťa qýstupu, ktorá bola uvedená v Schválenej žiadosti o NFP.
Vo vďahu k finančnému plneniu Poskytovatet miži výšku poskytovaného NFP
primerane k dosiahnutiu nižšej hodnoty Merateťného ukazovateťa výstupu oproti
plánovanej ciel'ovej hodnote Meratelhého ukazovatel'a výstupu uvedenej v Pdlohe č. 2
Zmlavy o poslqrtnutí NFP pri dodržaní minimálnej hranice a ostatných pravidiel
uvedených v predchádzajúcich písmenách tohto odseku (wátane vInimky z tohto
postupu uvedenej v písm. a) vyššie), a to podl'a čl. 1 8 ods. 1 písm. h)YZP. Ak dochádza
ku zníženiu \^ýšky NFp len v súvislosti s niektorými Aktivitami alebo ich časťami
v nadváznosti na uplatnenie postupu podl'a č1, 18 ods. l písm. e) VZP,
Poskytovateť vykoná zodpovedajúce zniženie výdavkov na podporné Aktivity Projektu.
Zm|uvné strany sa dohodli, že zniženie ciel'ovej hodnoty Meratel'ného ukazovateťa sa
rieši podťa pravidiel obsiahnutých v tomto odseku vždy, ak schválením zmeny móže
byť (v prípade Meratelhého ukazovatel'a výsledku) alebo bude (v prípade Meratelhého
ukazovateťa výstupu) miženávyška NFP v dósledku aplikácie sankčného mechanizmu.
Ak je aplikácia sankčného mechanizmu v dósledku znlženia ciel'ovej hodnoty
Meratelhého ukazovateťa vylúčená, zniženie Meratelhého ukazovateťa sa zaznamená
vhodným spósobom vrámci monitorovania Projektu azmena Zmhsy oposlcyhrutí
NFP sa z tohto dóvodu nevykoná.

e) Vo vzt'ahu kzniženfu cieťovej hodnoty Meratelhého ukazovateťa výstupu bez
prekročenia nepovolenej odchýlky od cieťovej hodnoty Meratelhého ukazovateťa
podťa Schválenej žiadosti o NFP podťa čl. 4 ods. 4,3 zmluvy sa Zmluvné strany
dohodli, že Poskytovatel' je oprárrnený pri riešení zmeny Zmluvy o pos§rtnutí NFP
postupovať podťa ods. 9 písm. a) a b) tohto článku.

t7. Zmenu podťa ods. 12 písm. f) tohto článku nemožno schváliť, ak by posudzovaná zmena
viedla k tomu, že by sa činnosť, na ktoru sa má NFP poskytnúť po vykonanej zmeí:re,

odchýlila od svojho cieťa v tom zmysle, že sa nedosiahn e žiaďny cieli, alebo sa dosiahne iný
cieť ako ten, ktorý vyp|ýval z podmienok, za splnenia ktorých bol Projekt schválený (rozdiel
medzi obsahom Projektu v čase schválenia žiadosti o NFP a v čase po uskutočnení zneny),
alebo sa dosiahne ciel'Projektu len čiastočne. Cieťom podl'a tohto odseku sa rozumie celkové
zameranie Projektu, preto má širší význam, nežlen zohťadnenie cieťov podťa čl. 2 ods.2.2
zmluvy. Na dosiahnutie cieťa Projektu móže mať výntamný negativny vplyv tak fyzická ako
aj funkčná zmena, Zmena sa posudzuje aj z hťadiska porovnania rozdielov medzi stavom, v
akom bol Projekt schválený astavom vpriebehu jeho skutočnej realizácie. Zmena sa
posudzuje z hl'adiska zmien fungovania Projektu v Období Udržatelhosti Projektu. Ak
zmefla Projektu, ktorá mení povahu činnosti alebo podmienky jej vykonávania, má určifý
rozsah, ktory moáro považovať zavýznamný a talcýmto významným spdsobom negatívne

wlYva na dosiahnutie cieťa Projektu, je daný zákJad, na to, aby takáto zsnena bola
považovaná za Podstatnú zrnen:.;- Projektu.

b)

c)

d)



18. Zmluvné strany sa dohodli, že ex-post významnejšou zmenou je najmá:

a) Prečerpanie v rámci jednej zo Skupín výdavkov v rozsahu váčšom ako 15 %

kumulatívne na túto Skupinu ýdavkov za celú dobu Realizácie Projektu. Táto odchýlka
nesmie mat' za následok zvýšenie výdavkov určených na podporné Aktivity Projektu.

b) Odchýlka v rozpočte Projektu týkajúca sa Oprávnených výdavkov, okrem zniženia
výšky Oprávnených výdavkov, ak takéto zníženie nemá vplyv na dosiahnutie cieťa
Projekťu podl'a čl. 2 ods. 2.2 zmluvy.
Súčasťou žiadosti o zmenu Prijímatel'a v tomto prípade sú aj nasledovné informácie:
(D v prípade zmeny vecného plnenia, ktorého dósledkom je navrhovaná zmena

v rozpočte Projektu, preukázanie súladu takejto zftrcny s režimoln zmien
dohodnutých v zmluve medzi Prijímateťom a Dodávatel'om a so zákonom o VO,

(ii) v prípade zmeny vecného plnenia, ktorého dósledkorn je navrlrovaná zmena

v rozpočte Projektu, uvedenie dóvodu, pre ktor} k zmene došlo, osobitne
vprípade, ak nepredstavuje prínos pre Projekt, t, j. ak nepredstavuje zlepšenie
oproti póvodnému stavu Projektu,

(iii) v prípade vypustenia určitého vecnélro plnenia, v dósledku čolro sa navrhuje znižiť
Rozpočet Projektu, odóvodnenie, že nejde o Podstatnú zmenu Projektu, konkrétne
s ohťadom na naplnenie podmienok podl'a písm. c) z definície Podstatnej zmeny
Projektu uvedenej v čl, 1 ods. 3 YZP (vplyv na povahu, ciele alebo podmienky
realtzácie Projektu).

c) Doplnenie novej Skupiny výdavkov a/alebo Aktivify, ktorá je oprávnená v zrnysle

Yýzvy.

Vo vzťahu k ex post ýznamnejším zmenám sa Zmluvné strany dohodli na nasledovnom:

a) Ak zmeny, ktoré vecne zodpovedajú zmenám podl'a písm. a) a b) ods. l8 tohto článku,
spíra.ltr podmienky na ich riešenie ako technické zmeny podťa ods. 7 tohto článku,

postup ich riešenia ako technických nnien rná prednost'pred postupom ich riešenia ako

ex-post významnej ších zmien.

b) Ex_post významnejšia zmena, ktorá bola schválená, nadobúda účinnosť, vrátane jej

dósledkov z hl'adiska oprávnenosti ýdavkov, v kalendárny deň, kedy ex-post

rrýznamnejšia zmena nastala, alebo vneskorší kalendárny deň uvedený vžiadosti
o zmenu, ak ju Poskytovatel'schválil.

c) Schválená ex-post významnejšia zmena sa zrealizuje prostredníctvom písomného

dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, ktory sa vyhotoví najneskór pred ŽoP, ktorá ako

prvá zahíňa aspoň niektoré výdavky, ktoré sú požadovanou ex-post významnejšou
zmenoll dotknuté, pričom takýto dodatok m6že zah(ňať aJ iné akceptované alebo

schválené zmeny ZmIuvy o poskytnutí NFP. Z procesných dóvodov týkajúcich sa
riešenia ŽoP sa Zmluvné strany dohodli, že Prijímatel' je povinný požiadať o ex-post

významnejšiu zmenu najneskór 30 dní pred predloženim Žiadosti o platbu, ktorá ako

prvá zahfňa aspoň niektoré qýdavky, ktoré sú požadovanou ex-post významnejšou
zmenou dotknuté. Tým nie sú dotknuté povinnosti Prijímatel'a vyplývajúce mu zo

Zákona o finančnej kontrole a audite týkajúce sa vykonávania základnej finančnej

kontroly, Ak Prijímatel' predloží Žíadosť o platbu obsahujúcu aspoň niektoré výdavky
dotknuté navrhovanou ex-post významnejšou zmenou skór ako 30 dní po predložení

takejto žiadosti o zn,lenll, je Poskytovatel' oprávnený v takto skór predloženej Žiadosti
o platbu zamietnuť všetky výdavky, ktoré sú dotknuté Prijímateťom navrhovanou
zmenou. V prípade zamietnutia výdavkov podl'a predchádzajúcej vety je Prijímatel'

oprávnený do d'alšej Žiadosti o platbu po uplynutí procesnej lehoty a po splnení

všetkých aplikovatel'ných podmienok oprávnenosti, zahrniť aj takéto póvodne

zamietnuté výdavky.
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20. Zmluvné strany sa dohodli, že pri predlžovaní doby Realizácie hlavných aktivít Projektu
(zmeny podťa ods. 9 tohto článku) platia nasledovné pravidlá, čim však nie sú dotknuté
ostatné pravidlá vyplývajúce zo Zmluvy o poskytnutí NFP fýkajúce sa časového aspektu
Realizácie hlavných aktivít Projektu (napdklad pravidlá uvedené v čl. 8 a I7 YZP):
a) Dobu Realizácie hlavných aktivít Projektu nie je možné predÍžiť nad rámec maximálnej

doby, kíorá pre realizáciu hlavných aktivít projektov vyplýva zYýzvy a ktorá je
uvedená pri definícii Realizácie hlavných aktivít Projektu v čl. 1 ods. 3 VZP, a ktorá
nesmie presiahnuť 31.12.2029. Vrámci tejto doby stanovenej Výzvou pre realizáciu
hlavných aktivít projektov je možné individuálne stanovenú dobu Realizácie hlavných
aktivít Projektu predlžovať na zálďaďe ozrámenia zrneny zo strany Prijímatel'a.

b) Ak Prijímateť neozrámi prediženie doby Realizácie hlavných aktivít Projektu pred jej
uplynutím, výdavky, ftíoré realizoval v čase od uplynutia doby Realizácie hlavných
akíivít Projektu do akceptácie predíženia doby Realizácie hlavných aktivít Projektu, sú
Oprávnenými výdavkami, ak Poskytovateť následne akceptuje alebo schváli predmetnú
zmenu. Plynutie doby Realizácie hlavných aktivít Projektu sa neprerušuje počas
obdobia medzi uplynutím póvodne dohodnutého termínu Ukončenia rea|izácie
hlavných aktivít Projektu aoznámenim opredÍžení doby Realizácie hlavných aktivít
Projektu.

c) Poslqrtovateť neakceptuje predÍženie doby Realizácie hlavných aktivít Projektu, ak
z existujúcich dokladov, ktorých relevantnosť je nepochybná, vyplýva, že doba od
oznámenia zmeny až do uplynutia maximálnej doby, ktorá pre rcalizácitl projektov
vyplYva zYýrvy a ktorá je uvedená pri definícii Realizácie hlavných aktivít Projektu
v čl. l ods. 3 VZP,je kratšia ako doba nevyhnutná na Ukončenie realizácie hlavných
aktivít Projektu. V takom prípade ide o podstatné porušenie Zmlavy o poskytnutí NFP
podťa č1. 2 ods.2.4 zmluvy aěI. 17 ods. 7 písm. g)YZP. Existujúcimi dokladmi podťa
prvej vety tohto písm. c) sú najmá malecl<y posudok vypracovaný znalcom
v príslušnom znaleckom odbore, odbomé vy,jadrenie alebo stanovisko znalca alebo inej
odbome spósobilej osoby v príslušnom odvetví alebo odbore,

Na schválenie zmeny Zmluvy o poskytnutí NFP, ani na uzatvorenie dodatku k Zmluve
o poslqrtnutí NFP bez predchádzajúceho schválenia zmeny) ktorá je obsiahnutá
v predmetnom dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, nie je právny nárok.

Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že všetky zmeíly v Právnych dokumentoch , zldorych
pre Prijímatel'a vyplývajú práva a povinnosti alebo ich zmeny? sú pre Prijímateía závámé, a
to odo dňa nadobudnutia ich účinnosti za predpokladu ich Zverejnenia,

článok 17 UKONČENIE ZMLUVY
1. Zmbwné strany sa dohodli, že Zm7avu o poskytnutí NFP je možné ukončiť riadne alebo

mimoriadne. Zmluvné strany tiež dohodli rontázovacia podmienku podťa čl. 5 ods. 5.3
zmluvy, pričom sú si vedomé toho, že naplnením rontázovacej podmienky účinná Zmhxa
o poskytnutí NFP zanikne a odpadne právny dóvod najej plnenie.

2, Riadne ukončenie Zmbxy o poskytnutí NFP nastane uplynutím doby trvania Ztnluvy o
poskytnutí NFP podl'a čl. 5 ods. 5.2, zmhuy,

3. Mimoriadne ukončenie Zmllvy o poslqrtnutí NFP móže nastať dohodou Zmluvných strán,
odstúpením od Zmluvy o poslqytnutí NFP zo strany Prijímateťa alebo Poskytovateťa alebo
qipoveďou Zmlavy o poskytnutí NFP zo strany Prijímatel'a.

4, Od Zmluvy o poskytnutí NFP móže Prijímatel' alebo Poslrytovateť odstupiť v prípadoch
podstatného porušenia Zmhtvy o poslqrtnutí NFP druhou Zmluwou stranou,

2l.
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5.

6.

nepodstatného porušenia Zmlv,ry o poskytnutí NFP druhou Zmluvnou stranou a d'alej v
prípadoch, ktoré ustanovuje Zmluva o poskytnutí NFP alebo právne predpisy SR a Právne

akty EÚ.

Zmluvné strany sa dohodli, že pre odstúpenie od Zmluvy o poskytnutí NFP platia

všeobecné ustanovenia Obchodného zákonníka o odstúpení od zmluvy (§344 a nas|.

Obchodného zákonnika), ak nie je v Zrrrluve o poskytnutí NFP uvedené osobitné

doj ednan i e Zm l uvných strán, ktorym sa nahr ádzajú zákonné us tan ove n i a.

Zmllvné strany sa dohodli, že porušenie Zmlwy o poskytnutí NFP je podstatné, ak

Zmltlvná strana porušujúca Zmluvu o poskytnutí NFP vedela v čase uzavretia Zmluvy
o poskytnutí NFP alebo v tomto čase bolo rozumné predvídať s prihliadnutím na účel

Zm|wy o poskytnutí NFP, ktory vyplynul z jej obsahu alebo z okolností, za ktorých bola
Zm\uva o poskytnutí NFP uzavretá, že druháZmluvná strana nebude mať záujemna plnení
povinností pri takom porušení Zmlulry o poskytnutí NFP alebo v prípadoch, ak tak

ustanoluje Zmluva o poskytnutí NFP.

Zmluvné strany sa v súlade s ods. 4 tohto článku dohodli, že Poskytovatel'je oprávnený

odstúpiť od Zrnluvy o poskytnutí NFP najmá:

a) v prípade vzniku talqich okolností na strane Prijírnatel'a, v dósledku ktorych bude

zmarené dosiahnutie účelu Zmluvy o poskytnutí NFP a/alebo ciel'a Projektu a súčasne

nepójde o OYZ;
b) v prípade zistenia Podstatnej zmefly Projektu, a to v zmysle podmienok uvedených

v Zmluve o poskytnutí NFP (najmá v č1. 1 6 YZP, v čl. 1 ods. 3, v čl. 2 ods. 2 a 3, v č1,

6 ods. 4 VZP) ako aj v zmysle nariadenia o spoločných ustanoveniach a Právnych

dokumentov, ktoré boli rlrdané pre aplikáciu podstatnej zmeny zo strany orgánov
zapojených do riadenia, auditu a kontroly fondov EÚ vrátane finančného riadenia, ak

boli Zverejnené;
c) v prípade nesplnenia a'lebo porušenia podmienok poskytnutia príspevku, ktoré sú

uvedené vo Výzve a ktoré podl'a obsahu Výzvy alebo Právneho dokumentu musia bý
splnené aj počas trvania Zmluvy o poskytnutí NFP; to neplatí v prípade, ak konkrétna

podmienka poskytnutia príspevku zostáva z objektívneho hl'adiska splnená, ale iným

spósobom, ako bolo uvedené v Schválenej žiadosti o NFP;
d) v prípade porušenia oznamovacej povinnosti Prijímatel'om podl'a čl. 16 ods. 3 YZP,

ak udalosť alebo skutočnosť, ktorú Prijímatel'neoznámil, má tak závažne negatívny

dopad na Realizáciu aktivít Projektu alalebo Udržatel'nosť Projekťu a/alebo účel

Zmluvy o poskytnutí NFP alebo ciel' Projektu, že ju (ich) nemožno napraviť;

e) v prípade poskytnutia nepravdivých alebo zavádzajicich informácií alebo

neposkytnutia infomácií Poskytovatel'ovi v súvislosti so Zmluvou o poskytnutí NFP
počas účinnosti Zrnluvy o poskytnutí NFP ako aj v čase od podania žiadosti o NFP
Poskytovatel'ovi, ktorych spoločným základom je skutočnosť, že Prijimateť nekonal

dobromyseťne alebo v súvislosti s týmito informáciami Prijímatef vykonal úkon

v súvislosti s Projektom, ktoný by v súlade so Zmluvou o poskytnutí NFP pri

poskytnutí pravdivých údajov nebol oprávnený vykonať, alebo by ho musel vykonať

inak, alebo na základe takto poskytnutých informácii resp. v dósledku ich

neposkytnutia Posky.tovatel' vykonal úkon v súvislosti s Projektom, ktory by inak

nevykonal;

0 ak Prijímatel' nezačne s Realizáciou hlavných aktivít Projektu v lelrote 3 mesiacov od

termínu uvedeného v Prílohe č. 2 Zmluvy o poskytnutí NFP vy,jadrujúceho začiatok

prvej hlavnej Aktivity, alebo od nového termínu po akceptovani zmeny podl'a č1. 16

YZP;

7.



h)

g) vprípade neukončenia Realizácie hlavných aktivít Projektu do termínu Ukončenia
realizácie hlavných aktivít Projekťu uvedeného v Prílohe ě. 2 Zmhlvy o poskytnutí
NFP alebo v predíženej lehote po akceptovaní alebo schválení zmeny fýkajúcej sa
predíženia Realizácie hlavných aktivít Projektu; to neplatí v prípade, ak Prijímateť
oznámilpredíženie Realizácie hlavných aktivít Projektu v rámci oprávneného
obdobia, boli splnené podmienky na jej predíženie v zmysle čl. 16 ods. lg VZP
a Poskytovateť v primeranej lehote nie dlhšej ako 30 dní na ozrámenie Prijímateťa
nereagoval; dóvod na odstupenie od Zmluvy o poskytnutí NFP podťa tohto písmena
je daný vždy, ak dójde kneakceptovaniu alebo kneschváleniu predíženia doby
Realizácie hlavných aktivít Projektu Poslqrtovatel'om;
v prípade porušenia závázkov fýkajúcich sa vecnej alalebo časovej stránky Realizácie
aktivít Projektu, lrtoré majú podstatný negatívny vplyv na Projekt, spósob jeho
rea|izácie, alalebo cieť Projektu alebo na dosiahnutie účelu Zmluvy o poslrytnutí NFP;
ide najmá o zastavenie alebo prerušenie Realizácie aktivít Projekfu z dóvodov na
strane Prijímateta, ak ho nie je možné podradiť pod dóvody uvedené v č1. 8 VZP,
porušenie povinností pri použití NFP v zmysle čl. 2 ods. 2,6 zmluvy, nedodržanie
skutočností, podmienok alebo závázkov tý,kajúcich sa Projektu, ktoré boli uvedené
v Schválenej žiadosti o NFP;
ak Poskytovateť alebo iný kontrolný alebo auditný orgán uvedený v čl. 13 VZP
v rámci vykonávanej kontroly alebo auditu identifikuje podstatné porušenie pravidiel
a zmlurmých podmienok, zaktorych boli prostriedky NFP Prijímatel'ovi poskytnuté;
k odstupeniu od Zmluvy o poslqrtnutí NFP podťa tohto písmena móže dójsť
kedykol'vek počas trvania Zmluvy o poskytnutí NFP v nadvámosti na vykonanú
kontrolu alebo audit, bez ohťadu na výsledok predchádzajttcich kontrol alebo iných
postupov aplikovaných vo vďahu k Projektu zo strany Poslqrtovateťa alebo iného
oprávneného orgánu;
ak Poskytovatel' alebo iný kontrolný alebo auditný orgán uvedený v čl. 13 VZP
v rámci vykonávanej kontroly alebo auditu identifikuje porušenie závázkov tykajicich
sa Verejného obstarávania v rámci Projektu uvedených vo Yýzve, v Zmluve
o poskytnutí NFP, v zákone o VO alebo v práwych predpisoch a Právnych
dokumentoch, ak nedójde kaplikácii postupu podťa § 4I zákona opríspevkoch
z fondov EÚ; k odstupeniu od Zmllvy o poslqrtnutí NFP podťa tohto písmenam6že
dójsť kedykol'vek počas trvania Zmluvy o poslqrtnutí NFP v nadváznosti na vykonanú
kontrolu, bez ohťadu na výsledok predchádzajúcich kontrol alebo iných postupov
aplikovaných vo vďahu k Projekru zo strany Poskytovateťa alebo iného oprávneného
orgánu;
ak sa právoplatným rozhodnutím príslušného orgánu preukáže porušenie právnych
predpisov týkajúcich sa Verejného obstarávania v rámci Projektu;
ak Prijímateť svojím zavinením nezačne Verejné obstarávanie na výber Dodávateťa
najneskór do 3 mesiacov od nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP alebo
vpredÍženej lehote po akceptovaní zmeny podl'a čl. 16VZP alebo do 45 dní od
zrušenia predchádzajtlceho Verejného obstarávania alebo do 45 dní od ukončenia
zmluvy s Dodávateťom z predchádzajirceho Verejného obstarávania alebo do 45 dní
od doručenia čiastkovej správy z kontroly/správy zkontroly od Poskytovateťa
vzťahujúcej sa k bezprostredne predchádzajicemu Verejnému obstarávaniu, ktorá
obsahuje oznámenie Poslcytovatel'a podl'a čl. 3 ods. 7 písm. b)YZP;
ak Prijímateť v lehote do 30 dní odo dňa doručenia onÉtmeniao súlade alebo nesúlade
predložených dokumentov so zákonom o VO alebo pravidlami uvedenými v Právnych
dokumentoch nezverejní oznámenie o zaéati Verejného obstarávania vo Vestníku

k)

l)

m)



8.

9,

verejného obstarávania, ani nepožiada o predíženie tejto lehoty s riadnym

odóvodnením;
n) ak sa právoplatným rozhodnutím preukáže spáchanie trestného činu v súvislosti

s Projektom;

o) ak bude ako opodstatnená vyhodnotená sťažnosť smerujúca k ovplyvňovaniu konania

o Schválenej žiadosti o NFP alebo ku konfliktu záujrnov alebo k zaujatosti, prípadne

ak takéto ovplyvňovanie alebo porušovanie skonštatujú aj bez sťažnosti alebo podnetu

na to oprávnené kontrolné orgány;
p) v prípade porušenia povinností Prrlímatelom podťa čl. 2 ods. 2,7 zmluvy, ktoré je

konštatované vrozhodnutí Európskej komisie vydanom vnadváznosti na č1. 108

Zmluvy o fungovaní EÚ;
q) v prípade takého konania alebo opomenutia konania Prijímateťa alebo iných osób, za

konanie alebo opomenutie ktorych Prijímatel'zodpovedá v zmysle č1. 2 ods. l YZP,
v súvislosti so Zmluvou o poskytnutí NFP alebo s Realizáciou aktivít Projektu alebo

s Udržatel'nosťou Projektu, ktoré je považované za Nezrovnalosť v zmysle nariadenia

o spoločných ustanoveniach a Poskytovatel' stanovi, že takáío Nezrovnalost' sa

považuje za podstatné porušenie Zmluvy o poskytnutíNFP;
r) v prípade lyhlásenia konlanrzu na majetok Prijímatel'a alebo zastavenia konkurzného

konania/konkurzu pre nedostatok majetku alebo v prípade vstupu Prijímateťa

do likvidácie;
s) v prípade opakovaného nepredloženia Žiadosti o platbu v lehote podl'a čl. 4 ods. 4.1

zmluvy;

0 v prípade porušenia č1, 4 ods. 7 VZP, č1. 18 ods. 1 YZP a č1. 13 ods. 3 VZP;
u) v prípade q,konania takého úkonu zo strany prijímateťa, na ktory je potrebný

preďchádzajúci písomný súhlas Poskytovatel'a v prípade, ak súhlas nebol udelený,

alebo ak došlo k vykonaniu takého úkonu zo strany Prijímatel'a bez žiadosti o takýto

súhlas;
v) ak je Prijímatel' ku dňu nadobudnutia účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP podnikom

v ťažkostiach, hoci zPrávnych aktov EÚ vyplýva, že podpora z príslušného fondu

alebo na príslušnom právnom základe je vylúčená pre podniky v ťažkostiach; tento

dóvod odstúpenia od Zmluvy o poskytnutí NFP sa uplatní, ak je podmienka nebyť

podnikorn v ťažkostiach relevantná vo vzťahu k Projektu a ak k zisteniu, že táto
podmienka bola porušená, došlo po uplynutí obdobia, ku ktorému sa viaže

rontázovacia podmienka podl'a článku 5 ods. 5.3 znluvy;
w) v prípade každého porušenia povinností Prijímateťa, ktoré je v Zmluve o poskytnutí

NFP označené ako podstatné porušenie povinností alebo podstatné porušenie Zmluvy
o poskytnutí NFP.

V prípade podstatného porušenia Zmluvy o poskytnutí NFP, ako aj v prípadoch uvedených

v predchádzajúcorn odseku tohto článku, má Poslcytovatel' právo od Zmluvy o poskytnutí

NFP odstúpiť okamžite po totn, ako sa o porušení povinnosti, resp. o dóvode podťa

predchádzajúceho odseku tohto článku dozvedel alebo kedykol'vek v priebehu plynutia

premlčacej doby podl'a príslušných ustanovení Obchodného zákonnika, nariadenia Rady (ES,

EURATQM) č. 2988195 o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev a podl'a

č1. 5 ods. 5.9 zmluly.
V prípade nepodstatného porušenia Zm|uvy o poskytnutí NFP je Poskytovateť oprávnený od

Zmlv,ry o poslry.tnutí NFP odstúpiť, ak Prijírnatel' nesplní svoju povinnosť ani v primeranej

dodatočnej lehote, ktorá mu na to bola poskytnutá. Ak dodatočné splnenie závázku nie je

možné, rnóže Poskytovatel' od Zrnluvy o poskytnutí NFP odstúpiť aj bez poskytnutia

dodatočnej primeranej lehoty. Aj v prípade podstatného porušenia Zmluvy o poskytnutí NFP
je Poskytovatel' oprávnený poskytnúť Prijímatel'ovi dodatočnú lehotu na splnenie porušenej



povinnosti, pričom ani poskytnutie takejto dodatočnej lehoty sa nedofýka toho, že ide
o podstatné porušenie povinnosti (§ 345 ods. 3 Obchodného zákonníka).

10. Odstupenie od Zmluvy o poslqrtnutí NFP je účinné dňom doručenia písomného oznámenia
o odstupení od Zmluvy o poslqrtnutí NFP druhej Zmluvnej strane. Na doručovanie sa
vďahuje ě1.I9YZP.

l 1 . Ak splneniu povinnosti Zmluvnej strany bráni OYZ, je druhá Zmluvná strana oprávnená od
Znluvy o poslqytnutí NFP odstupiť len wedy, ak od vzniku OVZ uplynul aspoň jeden rok.
V prípade objektívnej nemožnosti plnenia (nerwatný zánik predmetu Projekťu a pod.) sa
ustanovenie predchádzajúcej vety neuplatní aZmluvné strany sú oprávnené postupovať
Podťa príslušných ustanovení Obchodného zákonníka a podporne Občianskeho zákonníka.

12. Y pipade odstupenia od, Zm\avy o poskytnutí NFP zostávaji zachované tie práva
a povinnosti Poslgrtovateťa, ktoré podťa svojej povahy majú platiť aj po skončeni Zmltlvy
o pos§rtnutí NFP, a to najmá právo a povinnosť p ožadovať vrátenie poslqrtnutej čiastky NFP,
právo na náhradu škody, ktorá vzrikla porušením Zmluvy o poskytnutí NFP ako aj ďalšie
ustanovenia Zmhtvy o poskytnutí NFP podťa svojho obsahu.

13. Ak sa Prijímateť dostane do omeškania s plnením Zmhlvy o poskytrrutí NFP v dósledku
poruŠenia, resp, nesplnenia povinnosti zo strany Poslqrtovateía, Zmlavné strany súhlasia, že
nejde o porušenie Zmhlvy o poskytnutí NFP Prijímateťom,

14. V prípade odstupenia od Zmluvy o poskytnutí NFP je Prijímateť povinný nazáHade žiadosti
Poslqrtovatelawátiť NFP alebo jeho časť. Táto povinnosť Prijímateťa sa uplatní aj vtedy, ak
sa v jednotlivom člránku Zmluvy o poslcytnutí NFP označujúcom podstatné porušenie Zmluvy
o poskytnutí NFP výslovne nevvádza, žePrijimateť je povinný vrátiť NFP alebo jeho časť.

15. Prijímateť je oprávnený Zmluvu o poslrytnutí NFP vypovedať z dóvodu o že nieje schopný
rcalizovať Projekt tak, ako sa na Realizáciu aktivít Projektu zaviazal v Zmluve o poslcytnutí
NFP, alebo nie je schopný dosiahnuť cieť Projektu. Prijímatel' súhlasí sťym, že podaním
výpovede mu vzniká povinnosť wátiť lž vyplatený NFP v celom rozsahu podťa čl. 18VZP
za podmienok stanovených Poslqrtovateťom v Žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov.
Po doručení výpovede móže Prijímateť tuto vziať spáť iba s písomným súhlasom
Poskytovatel'a. Vlýpovedná doba je jeden mesiac odo dňa, kedy je výpoveď doručená
Poskytovateťovi, Počas plynutia výpovednej doby Zmluvné strany vykonajú úkony
smerujúce k vysporiadaniu vzájomných práv a povinností, najmá Poshrtovatel' vykoná
Úkony vďahljice sa k finančnému vysporiadaniu s Prijímateťom obdobne ako pri odstupení
od Zmluvy o poskytnutí NFP a Prijímateť je povinný poslgrtrrúť všetku potrebnú súčinnosť.
Zmhwa o poslcytnutí NFP zaniká uplynutím výpovednej doby s výnimkou ustanovení, ktoré
nezanikajú ani v dósledku zánilgJ Zmluvy o poskyurutí NFP pri odstupení od zmluvy podťa
ods. 12 tohto článku.

článok 18 VYSPoRIADANIE FINANčNÝCH vZŤAHov

l. Prijímateť sazavázuje:

a) wátiť NFP alebo jeho časť, ak ho nevyčerpal podťa podmienok Zmluvy o poslcytnutí
NFP, alebo ak nezúčtoval celú sumu poskytnutého predfinancovania alebo zálohovej
platby, alebo ak mu vzrikol kurzový zisk; suma neprevyšujúca 100 EUR podl'a § 35
ods. 2 zái<ona o príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového
nevyČerpaného NFP alebo jeho ěasti zposkytnutých zálohových platieb alebo
z poskytnutých predfinancovaní, pričom Poslqrtovateť móže tieto čiastkové sumy
kumulovať a pri prekročení sumy 100 EUR vymáhať priebežre alebo ažpri poslednom
áčtovaní zálohovej platby alebo poslcytnutého predťrnancovania,



b)

c)

vrátiť prostriedky poskytnuté omylom; suma neprevyšujúca l00 EUR podl'a § 35 ods.

2 zákonao príspevkoch z fondov EÚ sa v tomto prípade neuplatňuje,

vrátiť NFP alebo jeho časť, ak porušil povinnosti uvedené v Zmluve o poskytnutí NFP
a porušenie povinnosti znamená porušenie finančnej disciplíny podl'a § 31 ods. 1 písm.

a), b), c) Zákona o rozpočtových pravidlách; suma neprevyšujúca 100 EUR podťa § 35

ods. 2 zákona o príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na vyplatený NFP alebojeho čast'

systémom refundácie alebo na úhrnnú sumu celkového NFP alebo jeho čast'

nezúčtovaných zálohových platieb alebo predfinancovaní,
vrátiť NFP alebo jeho časť, ak v súvislosti s Projektom bolo porušené ustanovenie

právneho predpisu SR alebo Právneho aktu BÚ (bez ohl'adu na konanie alebo

opomenutie Prijímatel'a alebo jeho zavinenie) a toto porušenie znamená Nezrovnalosť
anejde oporušenie finančnej disciplíny podl'a § 31 ods. 1 písm. a), b), c) Zákonao
rozpočtoých pravidlách; vzhl'adonr k skutočnosti, že zaNezrovnalosť sa považuje také

porušenie podmienok poskytnutia NFP, s ktot}m sa spája povinnosť vrátenia NFP alebo
jeho časti, vprípade, ak Prijímatel'takýto NFP alebo jeho časť nevráti postupom

stanoveným v ods. 3 až 7 tohto článku, bude sa na toto porušenie podmienok Zmluvy
o poskytnutí NFP aplikovať ustanovenie druhej vety § 3l ods.'7 Zákona o rozpočtových
pravidlách; suma neprevyšujúca 100 EUR podl'a § 35 ods. 2 zákona o príspevkoch

z fondov EÚ sa uplatní na úhrnnú sumu Nezrovnalosti,
vrátiť NFP alebo jelro čast', ak Prijímatel' porušil pravidlá a postupy verejného

obstarávania a toto porušenie malo alebo mohlo mať vplyv na výsledok verejného

obstarávania alebo pravidlá a postupy vzťahujúce sa na obstarávanie služieb, tovarov

a stavebných prác, ak takéto obstarávanie nespadá pod zákon o VO; suma

neprevyšujúca 100 EURpodťa § 35 ods. 2zákonao príspevkochz fondovEÚ sauplatní

na poskytnutý NFP alebo jeho časť,

vrátiť NFP alebo jeho časť, ak Prijímatel' porušil zákaz neIegálneho zamestnávania

podl'a § 35 ods. 3 zákona o príspevkoch z fondov EÚ; suma neprevyšujúca l00 EUR
podl'a § 35 ods, 2 zákona o príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na poskytnutý NFP
alebojeho časť,

vrátiť NFP alebo jeho čast' v iných pripadoch, ak to ustanovuj e ZmIuva o poskytnutí

NFP, alebo ak došlo k zániku Zmllvy o poskytnutí NFP v zmysle č1. 17 VZP z dóvodu

mirnoriadneho ukončenia Zm|uvy o poskytnutí NFP; surna nepreryšujúca 100 EUR
podťa § 35 ods. 2 zákona o príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na poskYnutý NFP
alebojeho časť,

ak to určí Poskytovatel', vrátíť NFP alebo jeho časť v prípade, ak Prijímatel' nedosiahol

ciel'ovú hodnotu Meratel'ného ukazovatel'a Projektu uvedenú v Schválenej žiadosti

o NFP s odchýlkou presahujúcou zníženie o viac ako 5 Yo oproti schválenej ciel'ovej

hodnote, a to úmerne so znižením ciel'ovej hodnoty Meratel'ného ukazovatel'a Projektu.

Zníženie sa vykoná na úrovni Celkových oprávnených výdavkov Projektrr; to neplatí,

ak bola nedosiahnutá ciel'ová hodnota iba niektorého Merateťného ukazovateťa

výstupu, ku ktorej podl'a obsahu Projektu prispievajú iba niektoré hlavné Aktivity alebo

ich časti, kedy sa zniženiebude aplikovať iba vo vzťahu k tým hlavným Aktivitám alebo

ich častiam, ktoré prispievajú k dosiahnutiu znižovaného Meratel'ného ukazovatel'a

výstupu. Ak sa vrátenie NFP alebo jeho časti aplikuje na nedosiahnutie cielovej hodnoty

Meratel'ného ukazovatel'a r,llsledku podl'a č1. 16 ods. 16VZP, uplatní sa pravidlo podl'a

predchádzajúcej vety primerane. Vo vzťahl k nedosiahnutiu cieťovej hodnoty

Meratel'ného ukazovatel'a ýsledku Projekru k uplatneniu sankčného mechanizmu

podl'a tohto ustanovenia nedójde, ak sú splnené podmienky na uplatnenie výnimky
uvedenej v druhompododseku č1.4 ods, 4.3 zm|uvy, Ak je dosiahnutie ciel'ovej hodnoty

d)

e)

g)

h)



2.

Meratelhého ukazovatel'a výsledku logicky vecne podmienené dosiahnutím cieťovej
hodnoty Merateťného ukazovateťa výstupu a ak dójde k nedosiahnutiu cieťovej hodnoty
Merateťného ukazovateťa výstupu, uplatní sa vrátenie NFP alebo jeho časti ibaraz, ato
vo vďahu k nedosiahnutiu cieťovej hodnoty Meratelhého ukazovateťa výstupu.
Spósob výpočtu sumy, ktorú má Prijímateť wátiť podťa tohto ustanovenia (tzv.
kalkulačka), bude obsiahnuťý v Právnom dokumente, ktorý Poslqrtovateť z:tercjni na
svojom webovom sídle; Suma neprevyšujúca 100 EUR podťa § 35 ods. 2 zákona o
príspevkoch z fondov EÚ sa uplatní na poskytnutý NFP alebo jeho časť,

i) wátiť preplatok vzniknutý na zitHade zíětovania Preddavkovej platby najneskór spolu
s predložením dokladu k preukázaniu dodania predmetu plnenia v súvislosti
s Preddavkovou platbou; suma neprevyšujúca 100 EUR podl'a § 35 ods. 2 zákona
o príspevkoch z fondov EIJ sa uplatní na úhrnnú sumu celkového preplatku
Preddavkovej platby.

Ak nie je NFP alebo jeho časť vrátený z dóvodov uvedených v ods. 1 tohto článku iniciatívne
zo strany Prij Ímateťa, sumu wátenia NFP alebo jeho časti stanoví Poslqrtovateť v ŽoV, ktoru
zašle Prijímateťovi elektronicky prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému
K záváznému uplatneniu nároku Poslqrtovatel'a na wátenie NFP alebo jeho časti na základe
ŽoY ďochádza zverejnením ŽoV Poslqrtovateťom vo verejnej časti Informačného
monitorovacieho systému. Prijímatel' je o zverejneni ŽoY vo verejnej časti Informačného
monitorovacieho systému informovaný automaticky generovanou notifikačnou
elektronickou správou z Informačného monitorovacieho systému na e-mailovú adresu
kontaktnej osoby. Poslqrtovatel v ŽoY uvedie výšku NFP, ktoru má Prijímateť wátiť a
zároveřl identifikuje prvok ŠR/určí čísla účtov, na líoré je Prijímateť povinný vrátenie
vykonať.

Prijímateť sa zavázuje vrátiť NFP alebo jeho časť uvedený v ŽoY do 90 Dní odo dňa
doručenia ŽoY Prijímatel'ovi vo verejnej časti Informačného monitorovacieho systému. Deň
doručenia vo verejnej časti Informačného monitorovacieho systému je totožný s dňom
prechodu ŽoY do stavu ,,Odoslaný dlžníkovi" v Informačnom monitorovacom systéme.
V pdpade nedostupnosti relevantnej funkcionality Informačného monitorovacieho systému
sa za deň doručenia ŽoV vo verejnej časti Informačného monitorovacieho systému považuje
kalendárny deň, kedy bola ŽoV zverejnená prostredníctvom evidencie Komunikácia v
lnformačnom monitorovacom systéme. Dňom nasledujúcim po dni spdstupnenia ŽoY vo
verejnej časti Informačného monitorovacieho systému zaěina plynúť 90-dňová lehota
splatrrosti. Preplatok vzniknutý na základe z1ětovania Preddavkovej platby je Prijímateť
povinný wátiť najneskór spolu s predložením dokladu k preukázaniu dodania predmetu
plnenia v súvislosti s Preddavkovou platbou.

Prijímateť realizuje wátenie NFP alebo jeho časti formou platby na účet. Prijímateť, ktoqý je
štátnou rozpočtovou organizáciou,realizuje wátenie NFP alebo jeho časti formou platby na
rlčet alebo formou rozpočtového opatrenia v súlade so ŽoV. PrirealizáciivráteniaNFP alebo
jeho časti formou platby na účet je Prijímateť povinný uviesť variabilný symbol, ktor,ý je
automaticky generovaný Informačným monitorovacím systémom a je dostupný vo verejnej
časti lnformačného monitorovacieho systému, Vrátenie NFP alebo jeho časti formou
rozpočtového opatrenia vykoná Prijímateť, ktorý je štátnou rozpočtovou organizáciou,
prosředníctvom Informačného monitorovacieho systému.

Pohťadávku Poslqrtovateťa voči Prijímateťovi na wátenie NFP alebo jeho časti a pohťadávku
Prijímatella voči Poslgrtovatel'ovi na poslqrtnutie NFP poďta Zmluvy o poskytnutí NFP je

J.

4.

5.



možné vzájomne započitať podl'a podmienok § 42 zákona o príspevkoch z fondov EÚ; ak
k vzájomnému započítaniu nedójde z dóvodu nesúhlasu Poskytovatel'a, Prijímatel' je
povinný vrátiť sumu určenú v ŽoY už doručenej Prijímatel'ovi podl'a ods.2 až4 tohto článku
do 15 dní od doručenia oznámenia Poskytovatel'a,že s vykonaním vzájomného započitania
nesúhlasí alebo do uplynutia doby splatnosti uvedenej v ŽoY, podťa toho, ktorá okolnosť
nastane neskór. Ustanovenia ods.2 až 4 tohto článku sa použijú primerane.

6. Ak Prijímateť zistí Nezrovnalosť súvisiacu s Projektom, zavázuje sa:
a) Bezodkladne túto Nezrovnalosť oznámiť Poskytovatel'ovi,
b) predložiť Poskytovateťovi príslušné dokumenty týkajúce sa tejto Nezrovnalosti a

c) 4zsporiadať tuto Nezrovnalosť postupom podl'a ods.2 až 5 tohto článku.
Uvedené povinnosti má Prijímatel'do 5 rokov od 31. decembra roka, v ktorom došlo
k Finančnému ukončeniu Projektu. Táto doba sa predíži ak nastanú skutočnosti uvedené

v čl. 82 ods. 2 nariadenia o spoločných ustanoveniach, a to o čas ttvania týchto skutočností.

7. V prípade vrátenia NFP alebo jeho časti z vlastnej iniciatír,y Prijímatel'a, Prijímatel' pred

realizovaním úhrady oznámi Poskytovatel'ovi výšku vrátenia prostredníctvom verejnej časti

Informačného monitorovacieho systému, a to zaevidovanírn dokladu vlastnej iniciatír,y (z
dóvodu evidencie poh|'adávky na strane Poskytovatel'a). Následne pri realizácii úhrady
Prijímateť uvedie správny variabilný symbol automaticky generovaný Informačným
monitorovacím systémom, ktory je dostupný vo verejnej časti Informačného

monitorovacieho systému,

8. Ak Pri|ímatel' nevráti NFP alebo jeho časť na správne účty alebo pri uskutočnení úhrady

neuvedie správny variabilný symbol automaticky generovaný Informačným monitorovacím

systémom, príslušný závázok Prrjímatel'a zostáva nesplnený a finančné vzt'ahy voči
Posl§rtovatel'ovi sa považujú za nevysporiadané.

9. Proti akejkol'vek pohl'adávke na vrátenie NFP ako aj proti akýmkol'vek iným pohl'adávkam

Poskytovatel'a voči Prijímatel'ovi vzniknutých z akéhokoťvek právneho dóvodu Prijímateť

ni e .j e oprávnený j ednostr anne zap očítať akúkol'vek svoj u pohl'adávku.

10. V prípade nedostupnosti niektorej relevantnej funkcionality Informačného

monitorovacieho systému Prijímatel' po dohode s Poskytovatel'om móže vysporiadanie

f,rnančných v zt' ahov r ealizov ať al tem atívnym spó sobom.

čtánot< 19 KOMUNIKÁCIA ZMLUVNÝCH STRÁN A DoRUčovANIE

1. Zmluvné strany sa dohodli, že ich komunikácia súvisiaca so Zmluvou o poskytnutí NFP si
pre svoju záváznosť r,yžaduje písonrnú fornru v elektronickej podobe. Zmlurmé strany

komunikujú preferovane prostredníctvom Infotmačného monitorovacieho systému podťa

ods. 2 tohto článku. V rámci kornunikácie sú Zmluvné strany povinnéuvádzať kód Projektu

anázov Projekfu podl'a č1. 2 ods. 2.1 zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že vo

výnimočných prípadoch a so súhlasom Prijímatel'a móže mat'takáto komunikácia písomnú

formu v listinnej podobe. V takomto prípade budú Zmluvné strany používať poštové

adresy uvedené v záhlaví Zmluvy o poskytnutí NFP, ak nedošlo k oznámeniu zmeny

adresy spósobom podl'a čl. 16VZP. Pri doručovaní písomných zásielok v listinnej podobe

osobne alebo prostredníctvom kuriéra je takéto doručenie Poskytovateťovi možné výlučne

v úradných hodinách do podatel'ne Poskytovatel'a zverejnených verejne prístupným

spósobom,



2. Pod elektronickou podobou komunikácie podlla ods. 1 tohto článku sa okem
preferovaného spósobu prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému (neťýka
sa elektronického podania v Informačnom monitorovacom systéme, ktoré je považované
za podanie prostredníctvom Ústredného portálu verejnej správy) rozumie najmá beárá
komunikácia prostredníctvom elektronickej správy (e-mailu) alebo komunikácia
Prosíedníctvom Ústredného portálu verejnej správy (pričom zo strany Poslqrtovateťa nejde
o výkon verejnej moci, iba o využívanie existujúcich techniclcých prostriedkov vhodných
na komunikáciu).

V pdpade oznámenia,Ýzw, žiadosti alebo iného dokumentu (ďalej ako ,,pí§omnost"') sa
za deň doručenia písomnosti Zmluvnej strane považuje:
a) kalendárny deň, kedy bola písomnosť odoslaná v Informačnom monitorovacom

systéme Zmlurmou stranou prostrednícWom evidencie Komunikácia v Informačnom
monitorovacom systéme; v prípade doručovania Správy o zistenej nezrormalosti
Prijímatel'ovi prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému, sa bude táto
povaŽovať za doručenú momentom zverejnenia Správy o zistenej nezro,,rnalosti vo
verejnej časti Informačného monitorovacieho systému; v pdpade doručovania ŽoV
Prijímateťovi prostredníctvom Informačného monitorovacieho systému, sa bude táto
povaŽovať za doručenú momentom zverejnenia ŽoY vo verejnej časti Informačného
monitorovacieho systému,

b) kalendárny deň vyplývajúci z § 32 ods. 5 zák. č.30512013 Z. z. o elektronickej podobe
výkonu pósobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov
(zákon o e-Govemmente) v zrení neskorších predpisov, ak k doručovaniu písomnosti
dochádza prostredníctvom Úsfedného portálu verejnej správy podťa ods. 2 tohto
článku,

c) kalendárny deň, kedy bude elektronická správa k dispozícii, prístupná na e-mailovom
serveri slúžiacom na prijímanie elektronickej pošty Zm|uvnej strany, ktorá je
adresátom, teda momentom, kedy Zmluvnej strane, ktorá je odosielateťom pdde
potvrdenie o úspešnom doručení zásiell<y; ak nie je objekíívne z techniclcých dóvodov
moŽné nastaviť automatické potvrdenie o úspešnom doručení zásiellcy, ako vyplýva
z ods. 5 písm, c) tohto článku, Zm|uvné strany výslorme súhlasia s tým, že zásielka
doručovaná elektronicky bude považovaná za doručenú momentom odoslania
elektronickej správy Zmluvnou stranou, aktáto Zmluvná strana nedostala automaticku
informáciu o nedoručení elelríronickej správy alebo momentom, ktoťym sa za
doručenú považuje zásielka doručovaná v listinnej podobe podťa tejto zmluvy pokiať
sa ju Poslqrtovateli pokusi doručiť aj v listinnej podobe.

Písomnosť zasielanádruhej Zmluvnej strane v listinnej podobe podťa Zmluvy o poslrytnutí
NFP, sa považljepre účely Zmluvy o poslqrtnutí NFP za doručenú, ak dójde do dispozície
druhej Zmluvnej strany na adrese uvedenej v záú:ť.avi Zmluvy o poslrytnutí NFP (prípadne
ak došlo k oznámeniu zmeny adresyv súlade s ě1. 16 YZP,natakto oznámenú adresu), a to
aj v pdpade, ak adresát písomnosť neptevzal, pričom za deň doruěenia písomnosti sa
považuje kalendámy deň, kedy došlo k:
a) uplynutiu úložnej (odbemej) lehoty písomnosti zasielanej poštou druhou Zmluvnou

stranou, ak nedójde k jej vráteniu podťa písm. c),

b) odopretiu prijatia písomnosti, v prípade odopretia prevziať písomnosť doručovanú
poštou alebo osobným doručením,

c) wáteniu písomnosti odosielatel'ovi, v prípade wátenia zásiellcy spáť (bez ohťadu na
prípadnú pozrrámku,,adresát nezrámý).

Zaúčelomrealizácie doručovania prostredníctvom e-mailu, sa Zmluvné strany zav'ántjtt:

3.
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a) vzájomne si písomne oznámiť svoje emailové adresy, ktoré budú v rámci tejto formy

komunikácie závázne používať, a ich aktualizáciu, pričom nesplnenie tejto povinnosti

bude zaťažovať ťh Zmluvnú stranu, ktorá oznámenie aktuálnych údajov nelykonala aj

v tom zmysl e, že zásielka doručená na neaktuálnu e-mailovú adresu sa bude považovat'

na účely tejto Zmluvy o poskytnrrtí NFP za riadne doručenú,

b) vzájomne si písomne oznámiť všetky údaje, ktoré budú potrebné pre tento spósob

dotučovania,

c) zabezpečit' nastavenie technického vybavenia (e-mailové konto), ktoré bude spÍRať

všetky parametre pre splnenie požiadavky týkajúcej sa potvrdenia doručenia

elektronickej správy, vrátane pripojených dokumentov; ak to nie je objektívne možné

z technických dóvodov, Zm|tlvná strana, ktorá má tento technický problém, jeho

existenciu oznáml druhej Zmluvnej strane, v dósledku čoho sa na ňu bude aplikovať

výnimka zpravid|a o momente doručenia uvedená za bodkočiarkou v ods. 3 písm. c)

tohto článku.

6. Prijímatel' je zodpovedný za riaďne označenie poštovej schránky na účely písomnej

komunikácie Zmluvných strán.

7. Zmllvné strany sa zavázulú, že vzájomná kornunikácia bude prebiehať v slovenskom
jazyku. Všetka dokumentácia predkladaná Prijímatel'om v súvislosti so Zmluvou
o poskytnutí NFP a/alebo s Projektom bude predkladaná v slovenskonrj azy|ll a v prípade,

ak bola vyhotovená v inom ako slovenskom jazyku, pre jej použitie pre účely Projektu

alalebo Zmllvy o poskytnutí NFP je potrebný úradný preklad do slovenského jazyka. Ak
to Poskytovatel' výslovne nelylúči vo Výzve alebo v Právnom dokumente, móže byť

predkladaná aj v českom jazyku bez potreby úradného prekladrr, Poskytovatel'móže vo

Yýzve alebo v Právnom dokumente umožniť predkladať uvedenú dokumentáciu aj v inom
jazyktt bez potreby úradného prekladu do slovenského jazyka.

Článok 20 UcHovÁvnxtn DOKUMENTOV

Prijímatel' je povinný uchovávať Dokumentáciu k Projektu do uplynutia lehót podl'a č1. 5 ods. 5.2

zmluvy a do tejto doby strpieť l}kon kontroly/auditu zo strany oprávnených osób podl'a čl. 13

VZp. Stanovená doba podl'a prvej vety tohto článku móže byť autornaticky predižená(t. j.bez
potreby vyhotovovania osobitného dodatku k Zmluve o poskytnutí NFP, len na základe

oznámenja Poskytovatel'a Prijímatel'ovi) v prípade, ak nastanú skutočnosti uvedené v č1. 82

nariadenia o spoločných ustanoveniach o čas ttvania t}chto skutočností. Porušenie povinností

vyplývajúcich z tohto článku je podstatným porušením zmluvy o poskytnutí NFp.
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PREDMET PODPORY NFP

Priloha ě. 2 Zmluvy o pos§finutí NFP

1. Základné údaje o projekte

Názov projeku: Realizácia opatrení kybernetrckej a tnformačnej bezpečnosti - Nemocnica s poliklinikou Myjava

Kod píoj€kiu: 40,1 
,l 0]A590

K,ád ŽoNFP: NFP401 
,l0]A590

Program: 40'l 000 - Progran] Slovensko . sK - EFRB/KF/FST/EsFi

Spoluíinancovaný z: Európsky f ond regionálneho rozvoja

Priotita: 40l l 0l - 1 Pl Veda, vý§kum a inovácie

Špeciíiclcý cieí: 401 l 0l R! 02 , RSOl ,2 VyužíVanie prínosov digitalizácie pre občanov, podniky, výskumné organizácie a orgány verejnej
správy (EFRR)

opatřenie: 401 'l0l R1020'l - Pocipora v oblasti informatizácie a digitálnej transíormácie

Kategóíie rcaaónov: MHR - Menej rozvinutý región

VRR - Viac rozvinutý región

Kategorizácia za Špecifické cieIe

Špeciíický ciel': 40l'l 01 Rl02, RSO1.2 Využívanie prínosov digitalizácie pre oběanov, podniky, vi/§kumné organizácie a orgány verejnej
spráVy (EFRR)
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oblasť intervencie:

Forma podpory:

tJzemný mechanizmus
realizácie a územné
zameranie:

Hospodárska óinnosť:

Rodová rovnosť:

Makroregionálne stratégie a
stratégie pre morské oblasti:

Projekt so špeciíickým
určením pre MHK:

0l 6 - Vládne riešenia lKT, elektronické služby, apIikácie

ol 6 - V|ádne riešenia lKT, elektronické služby, aplikácie

0] - Grant

0] - Grant

33 - lné prístupy - Žiadne územné zameranie

33 - lné přístupy - Žiadne územné zameranie

'l 
5 - lnformaóné a komunikačné činnosti vrátane telekomunikácii

'l 5 - lnformaěné a komunikačné óinnosti vrátane te|ekomunikácií

03 - Rodovo neutrálny

03 - Rodovo neutrálny

04 - Stratégia pre región Dunaja

04 - stratégia pre región Dunaja

Nie

2. Financovanie proiektu

Forma financovania: Zálohové platby: Banka platnoďod platnosťdo

sK5,1 81 8000000070005,1 0600 Štátna pokladnica 9. 5. 20]4 31 . 12. 2029

predfinancovanie: Banka

Štátna pokladnica

platnosť od platnosť do

9. 5, 20l 4 31 . 12. 2029SK5,1 8,1 8000000070005,] 0600

Refundácia: lBAN

SK5l 81 8000000070005l 0600

Banka

Štátna pokladnica

platnosť od platnosť do

9.5.2014 31.12.2029

3. Miesto realizácie projektu

státP.ě, Lokalita Región
(NUTs ll)

Vyššíúzemnýcelok okres
(NUTS !ll) (LAU tl
Bratislavský kraj

Obec
(LAU 2)

,l. Domáci (SK) slovensko BratislaVský kraj

Domáci (SK) slovensko strednéSlovensko Banskobystrickýkraj

Domáci (SK) slovensko Stredné slovensko Žilinský kraj

Domáci (SK) SIovensko Východné Slovensko Košický kraj

Domáci (SK) slovensko Východné Slovensko Prešovský kraj

Domáci (SK) slovensko západné SIovensko Nitriansky kraj

7. Domáci (SK) SIovensko 7ápadnéSlovensko Trenčianskykraj Myjava MyjaVa

Domáci (SK) slovensko Západné Slovensko Trnavský kraj
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4. Popis cielbvei skupiny
Nevzťahuje sa

5. Aktivity projektu

Celková dížka ícalizácie hlavných aktivít projektu (v mesiacoch):

Zaóiatok realizácié hlavných aktivít projektu (začiatok realizácie prvej hlavnej aktivity):

5.1 Hlavné aktivity proiektu

Hlavné aktivity projelríu

Kategória regiónov:

Typ akcie:

Názov hlavnej aktivity plojektu: 40'l A59000002 - Realizácia opatrení na z\^/šenie
úrovne informaónej a kybernetickej bezpeěnosti

MRR - Menej rozvinutý región

40'1'l 0l R'l 020'] 09'] - ZIepšovanie technoIogického, procesného, infraštruktúrneho, vedomostného a organizačného
zabezpeČenia zručností a kapacít pre plnenie úloh v oblasti KlB V prostredí orgánov štátnej a verejnej správy

začiatok realizácie koniec realizácie

1.2025 5.2026

Kat€ória íegiónov:

Typ akcie:

Názov hlavnej aktivity ploiektu: 40l A5900000l - Realizácia opatrení na zvýšenie
úrovne informaěnej a kybernetickej bezpečnosti

VRR - Viac rozvinutý región

40l l 0l R'] 020l 2l 2 - Zlepšovanie technologického, procesného, infraštruktúrneho, vedomostného a organizačného
zabezpečenia zručností a kapacít pre plnenie úloh v oblasti KlB v prostredí orgánov štátnej a verejnej správy

zaěiatok realizácie koniec realizácie

1,2025 5,2026

Podporné aktivity projektu

začiatok realizácie koniec realizácie

Podporné aktivity: Podporné aktivity 1.2925

mE i;:§ffl!:;l
3z8

Špecifický ciel':

ldentiíikátoí (lČo): 0061072,1

40'l'l 0'l H'l 02 - RSO1.2 Využívánie prínosov digitalizácie pre občanov, podniky, výskumné organizácie a orgány verejnej
správy (EFHR)

Špecifický cieť:

40'l 'l 0l Rr 02 - RSO'1.2 Využívanie prínosov digitalizácie pre obóanov, podniky, výskumné organizácie a orgány verejnej
správy (EFRR)



6. Meratelhé ukazovatele proiektu

6.A Meratelhé ukazovatele v,ýstupu
Kód Merná jednotka Špecifický ciel' Kategória regiónov Čas plnenia Gielbvá hodnota

PSKPSo|l 2 Veřejné inštitúcie Verejné inšlitúcie
podporované v rozvoji
kybernetických
služieb, produktov a

procesoV

40] 
,l 
0l Bl02 VRR - Viac rozvinutý K - koniec realizácie '],0000

región pro.iektu

PSKPSO|1 2 Verejné inštitúcie verejné inštitúcie
podporované v rozvoji
kybernetických
služieb, produktov a

procesoV

40] 1 0,1 Rl02 MRR - Menej K - koniec realizácie 1,0000
rozvinutý región projektu

6.8 Meratelhé ukazovatele výsledku

Mernájcdnotka Špecifický
cieI'

Kategória
regiónov

Čas plnenia Východisková Gielbváhodnota
hodnota

PsKPRcR1,1 používatelia

noq7ch a

vylepšených
verejných
digitá |nych
služieb,
produktov a
procesoV

0,0000 257,0000používatelia / rok 401'l01 R102 MRR-Menej U-vrámci
rozvinutýregión udřžatel'nosti

projektu

PsKPRcR1 1
používatelia

nornj,ch a

vyIepšených
verejných
digitá |nych

sIužieb,
prodUktoV a

procesov

0,0000 257,0000používatelia / rok 401 l01 R102 VHR-Viac U-vrámci
rozvinUtýregión udržatel'nosti

projektu

7. Iné údaie na úrovni proiektu

Nezaevidované

EE T,ffi;l:xl
4z8



Rozpočet proiektu

8.1 Rozpoěet prijímate|h

mE Predmet podpory

16.12,202413i54
5z8



priame v,ýdavky

Typ akcie:

Hlavné akivity projektu:

Skupina výdavku:

Podpoložka výdavku:

Skupina výdavku:

Podpoložka uýdavku:

Skupina výdavku:

Podpoložka výdavku:

Skupina výdavku:

Podpoložka výdavku:

Skupina výdavku:

Podpoložka výdavku:

Typ akcie:

40'l'l 0'l R'l 020'l 091 - Zlepšovanie technologického, procesného, infíaštruktúrneho,
vedomostného a organizačného zabezpečenia zruóností a kapacít pre plnenie úloh v

oblasti KlB v prostredí orgánov štátnej a verejnej správy

'l 
. 40'l A59ooooo2 - ReaIizácia opatrení na znlšenie úrovne iníormaěnej a kybernetickej

bezpečnosti

'],l - 022- samostatné hnutel'né veci a súbory hnutel'ných Vecí
Poznámka: VRR - ceny s DPH, celé položky:
NGFW Firewall - 2 ks - 45480Eur (V01 )+

Server- 2 ks 26400,80Eu(Vo2)+
dátové uložisko - 1 ks -21 075,20Eu(V02)+
Disk pole - 1 ks - 5946,80Eur(V02)

Merná jednotka

1,1,1 - samostatné hnutel'né veci a Projekt

súbory hnutel'ných vecí

'l ,2-0'l3-Soítvér
Poznámka: VRR - ceny s DPH, celé položky, VO2:

EDR technológie - l ks - 19700,80Eur+

SW na ukladanie šifr, Záloh -'l ks -4588,80Eur

1.2.1 - softver

1.3 - 5'18 - ostatné služby

Memá jednotka

Projekt

Poznámka: VRR - ceny s DPH, celé položky:

služby s dodávkou - 46760Eu(VOl )+

lP centrálnej spráVy - 27899,80Eur(Vo2)+
lP EDR - 1 2744,80Eu(Vo2)+
lP zálohovanie - 17339,96Eu(VO2)

1.3.1 - ostatné služby

1 ,4 - 521 - [/zdoVé Výdavky

Uemaleayt*a

Projekt

Poznámka: VRR ?2,86"/. z $}ČLH x 3] ,33(DoVP - hruba+ odvody) =

'l347'1,90Eur

Merná jednotka

1.4.1 -mzdovévýdavky Projekt

1,5-112-Zásoby
Poznámka: VRR - ceny s DPH, celé položky,Vo1
prepínač 48 port - '] 0 ks - 13712Eur+
prepínač 24 port - 25 ks - 25 'l 90 Eur

Memáieďnotka

Projekt

Množstvo Jednotkovásuma

1 5 552,60 €

Množstvo Jednotkovásuma

l 23 944,6l €

Množslvo Jednotkovásuma

l 22 609,18 €

1 3 079,68 €

Množstvo Jednotkovásuma

64 079,07 E

opíávnený výdavok

22 609,18 €

sUrrra

22 609,1 8 €

5 552,60 €

surna

5 552,60 €

23 944,61 €

Surna

23 944,61 €

3 079,68 €

sUma

3 079,68 €

8 893,00 €

surna

8 893,00 €

216 231 ,79 €

Množslvo Jednotkovásuma

1 8 893,00 €1 ,5,1 - zásoby

40'l'l0'l R'1020'l2'l 2 - Zlepšovanie technologického, procesného, infraštruktúrneho,

vedomostného a organizačného zabezpečenia zruóností a kapacít pre plnenie úloh v

oblasti KlB v prostredí orgánov štátnej a verejnej správy

64 o79,o7 €

mE il:'ffi;l::J
6z8

Subjekt: NEMocNlcA s PoLlKLlNlKoU MYJAVA so sÍDLoM V
MYJAVE

ldcntifikátoí (lČo): 006,1072,1

299 932,62 €Výška oprámených

Celková výška oprávnených výdavkov

280 31 0,86 €



Hlavné aktivity projektu: 'l. 40l A5900000'l - Realizácia opatrení na zvýšenie úrovne iníormačnej a kybernetickej
bezpečnosti

216231,79 c

Oprámenývýdavok

skupina výdavku:

Podpoložlca výdavkt:

skupina výdavku:

l.'l - 022 - samostatné hnutel'né Veci a súbory hnutel'ných vecí
Poznámka: MHR - ceny s DPH
celé poIožky:

NGFW Firewall - 2 ks - 45 480,00 Euř (VO'l )+
server - 2 ks 26 400,80EUr (Vo2)+

dátové uložisko - l ks - 21 075,20 Eur (V02)+

disk po|e- ] ks - 5 946,80Eur (Vo2)

Meíná ieddotka

1 .1 .1 - samostatné hnutel'né veci a Projekt
súbory hnutel'ných vecí

'] ,2-0l3-Softvér
Poznámka: N/BR -ceny s DPH,
ce|é položky pre VO2
EDR technológie - 'l ks - l 9 700,80 Eur
SW na ukladanie šifr. Zá|oh -'l ks - 4 588,80 Eur

Množ9tvo

1

Jednotková suma

76 293,62 €

76293,62€

Surra

76 293,62 €

Podpoložka výdavku:

Skupina výdavku:

Podpoložka uýdavku:

skupina výdavku:

Podpoložka výdavku:

Skupina výdauku:

Podpoložka vldavku:

1 ,2,1 - soítvér

1.3 - 51 8 - Ostatné služby
Poznámka: MRR -ceny s DPH, celé položky:
služby s dodávkou - 46760Eu(Vo'l )+
lP centrálnej spráVy- 27899,80Eur(Vo2)+
lP EDR - 'l27lt4,80Eur(Vo2)+

lP zálohovanie - I 7339,96Eur(VO2)

1.5.1 - zásoby

Množstvo Jednotková suma

Množstvo

l

Jednotková suma

l8 737,00 €

sUrnaMeínáiednotk1

Projekt

Munářdnotka

Projekt

\miiednotka
Projekt

Memáiednltka

Projekt

18 737,00 € 18 737,00 €

Jednotková §uma

80 799,95 €

sUma

1 .3.1 - ostatné služby

1 .4 - 521 - lVzdové výdavky
Poznámka: lvlRR 77,']47o z 430ČLH x 3'1 ,33 (DoVP - hruba mzda + odvody)
= 

'l 3 47l ,90 Eur t. z. 77,14oh z l 3 47l ,90 EUr

Množlavo

1

Množstvo

l

80 799,95 € 80 799,95 €

Jednotková suma

,lo 
392,22 €

sUrrra

1.4,1 - mzdové výdavky

'1,5-'1 12-Zásoby
Poznámka: MRR - ceny s DPH, celé po|ožky: VO1
prepínač 48 port - ']0 ks - 'l 37l2Eur+
prepínač 24 port - 25 ks - 25 l 90 EUr

l0 392,22 € 10 392,22 6

30 009,00 €

surrra

30 009,00 € 30 009,00 €

mE i;:§#l::;l
7z8



Nepriame výdavky

E
'l , 40l A590P000l - Podporné aktivity

1.1 - 907 - Paušálna sadzba na nepriame výdavky pod|'a ó|ánku 54 písm,

a) NSU
Poznámka: MRR77,14"/.

Jednotková $ume

216 231,79 €

l 5 
,l36,23 

€

Oprávnený výdavok

l5l36,23€

sUma

l 5 136,23 €

oprávnený Výdavok

4 485,53 €

suma

4 485,53 €

Skupina výdavku:

Podpoložka výdavku:

Skupina výdavku:

Podpoložka výdavku:

Merná jzdnotka

1.1.1 - Paušálna sadzba na nepriame %

výdavky

Množstro

0,07

4 485,53 €'l , 40l A590P0002 - Podporné aktivity

1.1 - 907 - Paušálna sadzba na nepriame výdavky podl'a článku 54 písm.

a) NSU
Poznámka: VBB 22,86%

Memájednotka Množstvo Jednotkovásuma

1.1.1 - Paušálna sadzba na nepriame % 0,07 64 079,07 €

výdavky

8.2 Rozpoěty partnerov

Nevzťahuje sa

8.3 Zazmluvnená výška NFP

Ce|ková víška o1ravllcn vÝdavkov,

PercGnlo spoluíinancovania zo zdrojov EtJ a ŠR:

z99 932,62 €

l 00,0000 %

výška nenávřatného íinanéného príspevku:

Výška spolufinancovania z vla§tných zdrojov prijímatelb:

299 932,6? €

0,00 €

ffiE ffiffi;i::J

Kategória regiónov:

Celková výška oprávnených výdavkov

19 62],76 €
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